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ABSTRACT
This comparative analysis of Mae-Wan’s and V.Vinicchayakul’s respective versions

of the Thai translations of the novel, Vendetta!, analyzes, in particular, the translators’ techniques,
the transference of meaning, and the language styles they use. In doing so, it identifies several
salient features.

It was found that besides making use of interpretation or Thai idioms of equal
meaning to translate English idioms, Mae-Wan utilized transliteration as a technique to substitute
some words and even those which could have been directly translated into Thai.
V.Vinicchayakul, on the other hand, mostly translated idioms literally and only transliterated
words for specific terms which did not exist in Thai. Sentence level translations varied in that
both translators, depending on their individual preference, sometimes kept the word order of the
original sentences, changed the word order, or even reformed sentence structures from passive to
active. With regard to paragraphing, although both translators frequently split long paragraphs, it
was only Mae-Wan who tended to join a series of short paragraphs into one. As for verse
translations, both translators were generally able to effectively transfer the meanings of original
verses, yet still adhere to traditional Thai poetic patterns.

The transference of meaning and the language style used by both translators were
different. Mae-Wan applied four methods i.e., addition, alternation, summarization, and omission,
thus making the translated content differ from the original. In contrast, V.Vinicchayakul tried to
retain the entire meaning of the original manuscript. Finally, Mae-Wan favored a classical and
complicated literary language style, whereas V.Vinicchayakul, for the most part, used a more
contemporary and simple language.
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บทท่ี 1
บทนํา

1.1. ความสําคัญและที่มาของหัวขอศึกษา

นับตั้งแตที่มนุษยเรามีการติดตอสื่อสารขามกลุมวัฒนธรรม “การแปล” ก็เขามามีบทบาท
สําคัญในการเปนสื่อกลางถายทอดเรื่องราว ความรูสึกนึกคิด ตลอดจนวิทยาการตางๆ ของคนชาติ
หนึ่งไปสูคนอีกชาติหน่ึง เพื่อใหคนตางชาติ ตางภาษา ตางวัฒนธรรม สามารถทําความเขาใจซึ่งกัน
และกันได

ในสมัยแรกๆ ผลงานที่แปลจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งมักเปนพวกวรรณกรรม
คัมภีรทางศาสนา สนธิสัญญา พงศาวดาร ฯลฯ เพือ่ประโยชนในการเผยแพรความรู ศาสนา และ
เสริมสรางความสมัพนัธระหวางประเทศ อยางไรก็ตาม นอกเหนือจากประโยชนในดานตางๆ ตาม
ที่ไดกลาวมาแลวนั้น การแปลในยุคตอมายังมีจุดมุงหมายเพื่อความบันเทิงอีกดวย

สาํหรับในประเทศไทยน้ัน การแปลเริ่มมีมาตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาแลว โดยสวนใหญ
จะเปนการแปลวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับพระพุทธศาสนา จนกระทั่งในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน
จึงไดเร่ิมมีการแปลวรรณคดีจีน เชน สามกก ไซฮั่น ซึ่งยังคงมีชื่อเสียงเปนที่แพรหลายจวบจนทุกวัน
น้ี

งานแปลวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ไดเริ่มมีขึ้นในชวงรัชสมัยพระบาท
สมเด็จพระเจาอยูหัวรัชกาลที่ ๕ ใน พ.ศ. ๒๔๒๗ พระเจานองยาเธอพระองคเจาคคณางค กรม
หลวงพิชิตปรีชากร ไดทรงออกหนังสือพิมพ “วชิรญาณวิเศษ” ขึ้น เรื่องราวที่ลงตีพิมพรวบรวมมา
จากกรรมการหรือสมาชิกหอพระสมดุวชิรญาณ ซึ่งสวนใหญเปนผูที่มีการศึกษาแผนใหมแบบ
ตะวันตก คือมีความรูทางภาษาอังกฤษเปนอยางดี ในหนังสือนี้เอง เร่ิมมีวรรณกรรมแปลจากภาษา
ทางตะวันตกเปนคร้ังแรกในรูปของนิทาน เชน นิทานอีสปปกรณัม เพื่อสอนคติธรรมและใหความ
บันเทิง หนังสือพิมพ “วชิรญาณวิเศษ” ลมเลิกไปเมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๗ แตหอพระสมุดไดออกหนังสือ
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ขึ้นมาใหม ใชชื่อวา “วชิรญาณ” เริ่มตีพิมพเมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๘ วรรณกรรมที่ตีพิมพในหนังสือนี้มี
เรื่องที่แปลจากภาษาอังกฤษตรงตามรูปแบบของการแปลในยุคปจจุบัน คือการแปลโดยตรงจากตน
ฉบับเดิม เชนเร่ือง “มายอริดอ” แปลโดย “กิติยากร”

ในเวลาตอมา การศึกษาแบบตะวันตกรวมทั้งภาษาอังกฤษไดแพรหลายมากขึ้น พระเจา
ลูกยาเธอหลายพระองค รวมทั้งนักเรียนไทยที่ไดรับทุน ตางมีโอกาสไดไปศึกษาตอในตางประเทศ
ทั้งในยุโรปและสหรัฐอเมริกา เมื่อทานเหลานั้นกลับสูประเทศไทย ก็ไดชวยเผยแพรวัฒนธรรม
ตะวันตกใหเปนที่นิยมยิ่งขึ้น ในป พ.ศ. ๒๔๔๓ ไดเกิดนิตยสารใหมขึ้นอีกฉบับหนึ่ง ชื่อวา “ลัก
วิทยา” โดยมีบุคคลรุนใหมที่ผานการศึกษาจากประเทศในยุโรปทั้งสิ้นเปนผูจัดทํา ไดแก พระราชวร
วงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ (พระองคเจารัชนีแจมจรัส) เจาพระยาธรรมศักดิ์มนตรี (สนั่น เทพ
หัสดินฯ) และพระยาสริุนทราชา (นกยูง วิเศษกุล) หนังสือรายเดือนฉบับน้ี แถลงวัตถุประสงคไววา
“เรื่องที่จะลงในหนังสือพิมพฉบับนี้จะเปนเรื่องแปล หรือ “ลัก” เอามาจากภาษาอื่นโดยมาก เพราะ
ฉะนั้น หนังสือ “ลักวิทยา” จะเปนลามในสวนขาวตางประเทศ และเร่ืองอานเลนเอาจริงตาง ๆ มาก
กวาที่จะเปนผูแตงเอง”

หนังสือ “ลักวิทยา” นับไดวาเปนแหลงเผยแพรการประพันธรูปแบบใหม ที่เรียกวา “นว
นิยาย” แกแวดวงวรรณกรรมไทย กลาวคือเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๓ นวนิยายแปลที่จบสมบูรณเรื่องแรก
ของไทยไดลงตีพิมพในหนังสือนี้คือเรื่อง “ความพยาบาท”  กอนหนานี้วรรณกรรมไทยไมมีนว
นิยายเร่ืองยาว ไมวาจะเปนเรื่องแปลหรือแตงเองก็ตาม จะมีก็แตเรื่องสั้นแปลที่ลงในหนังสือวาร
สารตาง ๆ ดังที่กลาวมา เร่ือง “ความพยาบาท” น้ี ผูแปลคือ “แมวัน” หรือ พระยาสุรินทราชา (นกยูง
วิเศษกุล) ไดแปลจากนวนิยายเรื่อง ‘Vendetta! (or the Story of One Forgotten)’ ของ มารี คอเรลลี
(Marie Corelli) นักประพันธสตรีชาวอังกฤษยอดนิยมคนหนึ่งของยุคปลายสมัยวิคตอเรีย (ตรงกับ
รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวรัชกาลท่ี ๕) คอเรลลีไดแตงเรื่องนี้ขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๔๒๙ แลว
ประสบความสําเร็จเปนอยางสูงจนไดรับการตีพิมพถึง ๔๙ คร้ัง นวนิยายเร่ือง ‘Vendetta!’ เปนเรื่อง
โลดโผน (Melodrama) เกี่ยวกับความรักและการแกแคน แนวเรื่องเชนน้ีนับเปนแนวที่แปลกใหม
สําหรับผูอานชาวไทย ดวยเหตุน้ี นวนิยายแปลเร่ือง “ความพยาบาท” จึงไดรับความนิยมจากผูอาน
อยางมาก

นอกจากความโดดเดนในดานเนื้อหาที่มีความแปลกแลว “ความพยาบาท” ยังมีความ
สําคัญในการกอใหเกิดการปฏิวัติทางภาษาไทย เพราะภาษาที่ใชในนวนิยายแปลเรื่องน้ีเปนภาษา



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 3

แบบใหมที่มีลีลาทันสมัยสําหรับ พ.ศ.  ๒๔๔๓ จนแมในยุคปจจุบันก็ยังอานไดสนิทหู หลายคํา
หลายประโยคยังคงใชอยูทุกวันนี้ ความพยาบาท เปนงานแปลที่ประณีต มีอรรถรส ดังที่ “แสงทอง”
หรือ หลวงบุณยมานพพาณิชย (อางถึง ใน วินิตา ดิถียนต, 2542: 28) นักประพันธผูมีชื่อเสียงอีกทาน
หนึ่งของไทย ไดกลาวถึงความสําคัญของ “ความพยาบาท” ไววา “...เปนภาษาไทยที่ตามความเขาใจ
ของขาพเจา ถอดมาจากภาษาอังกฤษอยางใกลชิดที่สุดเปนเรื่องแรก และเปนเร่ืองขนาดยาว ซึ่งตาม
ความเขาใจของขาพเจาอีกเหมือนกันวา เปนเรื่องจูงใจใหมีการแปลนวนิยายตางประเทศเรื่องยาวๆ
ลงเปนภาษาไทย จนไดพบเห็นกนัดาษด่ืนในเวลาตอมาตราบเทาทุกวันน้ี... ขาพเจาเขาใจวาภาษา
ไทยเริ่มปฏิวัติคือปที่เรื่อง “ความพยาบาท” ไดปรากฏ เพราะสํานวนที่พิมพอยูในหนังสือ “ลัก
วิทยา” เปนสํานวนใหมแกคนไทยที่ไมชินแกภาษาอังกฤษ มาอานเรื่องและรสใหมก็พากันสนใจ”

ดังที่ไดกลาวมาแลววา นวนิยายเร่ือง ‘Vendetta!’ ของมารี คอเรลล ี เปนเรื่องโลดโผนที่มี
ใจความสําคัญเกี่ยวกับความรักและการแกแคน ขณะเดียวกัน ผูเขียนยังไดมุงสะทอน และตําหนิติ
เตียนความเสื่อมศีลธรรมในสังคมชั้นสูงของอังกฤษสมัยวิคตอเรียดวย แตทวา ในความพยาบาท
ฉบับภาษาไทย “แมวัน” ไดตัดทอนรายละเอียดที่เปนการวิจารณเสียดสีสังคมดังกลาวออกเกือบ
หมด ตลอดจนดัดแปลงเนื้อความบางตอนเพื่อความสะดวกแกความเขาใจของผูอานคนไทยรวมยุค
ของทาน เนื่องจากจุดมุงหมายในการแปลครั้งนั้นเพื่อเปนเพียงเรื่องอานเลนใหความบันเทิงเทานั้น
ดังน้ัน ผูอาน “ความพยาบาท” บางคนจึงอาจมีขอสงสัยเกี่ยวกับตัวละครและสถานที่ในเนื้อเรื่องบาง
ประการ รวมถึงไมสามารถเห็นจุดมุงหมายตามที่ผูเขียนแฝงไวได

ในเวลาตอมา “ว.วินิจฉัยกุล” นักประพันธและนักแปลที่มีชื่อเสียงที่สุดทานหนึ่งในยุคนี้
ไดแปล ‘Vendetta!’ ข้ึนใหมอีกคร้ัง โดยใชชื่อไทยอยางเดิมวา “ความพยาบาท” แตงานแปลครั้งนี้
เปน “ความพยาบาท” (ฉบับสมบูรณ) เพื่อเปนประโยชนแกผูอานที่จะไดรับทั้งสาระและบันเทิง
อยางเต็มท่ี สมตามความมุงหมายของผูประพันธ รวมถึงไดเห็นลีลาการเขียนของ มารี คอเรลลี ซึ่ง
มักใชรูปแบบภาษาที่ซับซอนทั้งทางดานไวยากรณและสํานวนโวหาร ดังจะเห็นไดจากคํากลาวที่
“ว.วินิจฉัยกุล”ไดกลาวไวในคํานําของหนังสือเลมนี้วา “เปนการแปลและถายทอดถอยคําสํานวน
โดยละเอียด มิไดตัดทอนขอความใดออกเลยแมแตยอหนาเดียว” นับไดวาผลงานชิ้นนี้เปนงานที่ผู
แปลตองใชความสามารถและความละเอียดออนอยางมากทีเดียว

จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตน จะเห็นไดวา นวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” มีความ
สําคัญในฐานะเปนนวนิยายแปลเรื่องแรกของไทย เปนตนแบบของวรรณกรรมรูปแบบใหม และมี
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ชื่อเสียงเปนที่รูจักกันอยางแพรหลายจวบจนปจจุบัน สวน “ความพยาบาท” (ฉบับสมบูรณ) ก็
สามารถเกบ็รายละเอียด ถายทอดเนื้อหาและลีลาการประพันธไดอยางเทียบเคียงตนฉบับ สามารถ
ขจัดขอสงสัยบางประการที่ผูอานมีตอเนื้อความบางตอนในความพยาบาทฉบับแรกได

ทั้ง “ความพยาบาท” ฉบับแปลโดย “แมวัน” และฉบับแปลโดย “ว.วินิจฉัยกุล” ตางก็มี
ความโดดเดนในเรื่องการใชภาษาที่ไพเราะสละสลวยไดอรรถรส นาอานนาติดตาม อยางไรก็ตาม
งานแปลนวนิยายทั้งสองฉบับนี ้แมวาจะแปลมาจากบทประพันธเรื่องเดียวกัน แตเน่ืองจากชวงเวลา
ที่แปลนั้นหางกันเกือบรอยป จึงนาศึกษาวาจะมีสํานวนภาษาที่แตกตางกันหรือไม รวมทั้งกลวิธีใน
การแปลของผูแปลทั้งสองทานจะตางกันหรือไมอยางไร ดังน้ัน การศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายแปล
เร่ือง “ความพยาบาท” ทั้งสองฉบับ จะทําใหเห็นความแตกตางในการแปลงานจากภาษาอังกฤษมา
เปนภาษาไทย และการใชสํานวนภาษาที่ตางสมัยกันไดชัดเจนขึ้น

1.2 วัตถุประสงคในการวิจัย

วิทยานิพนธฉบับนี ้มีวัตถุประสงคในการวิเคราะหเปรียบเทียบนวนิยายแปลเรื่อง “ความ
พยาบาท” สํานวน “แมวัน” และสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” จากบทประพันธภาษาอังกฤษเรื่อง
‘Vendetta!’ ในประเด็นตอไปนี้

1.2.1 เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบกลวิธีเฉพาะตัวที่ “แมวัน”  และ “ว.วินิจฉัยกุล” ใชใน
การแปลทั้งในระดับคํา ระดับประโยค ระดับยอหนา และ บทรอยกรอง

1.2.2 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน”  และ
สํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” โดยวิเคราะหในแงของการถายทอดความหมายจากตน
ฉบับและลีลาการใชภาษาของผูแปลทั้งสองทาน

1.3 ประโยชนของการวิจัย

ประโยชนที่ผูวิจัยคาดวาจะไดรับจากการศึกษาในคร้ังนี ้มีดังน้ี

1.3.1 ทําใหทราบถึงกลวิธีเฉพาะตัวที ่ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ใชในการแปลนว
นิยายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย
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1.3.2 ทําใหทราบถึงลีลาการใชภาษาของผูแปลตางยุคตางสมัย
1.3.3 เพื่อเปนการเผยแพรความรูและความสําคัญเกี่ยวกับนวนิยายแปลเรื่อง “ความ

พยาบาท”
1.3.4 เพื่อเปนแนวทางสําหรับนักแปล และผูที่สนใจงานดานการแปล สามารถนําผลการ

วิจัยไปประยุกตใชใหเหมาะสมกับงานของตนได

1.4 ขอบเขตของการวิจัย

ในการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตในการศึกษาเปรียบเทียบไวดังนี้

1.4.1 ขอมูลที่ผูวิจัยนํามาศึกษาเปรียบเทียบในวิทยานิพนธฉบับนี ้ แบงเปนนวนิยายตน
ฉบับภาษาอังกฤษ 1 เร่ือง และ นวนิยายแปลจากตนฉบับเดียวกัน 2 สํานวน ซึ่งมี
รายละเอียดดังตอไปนี้

- ตนฉบับเร่ือง ‘Vendetta!’ ของ Marie Corelli ฉบับพิมพครั้งที่ 49 ป ค.ศ. 1971
(พ.ศ. 2514) จัดพิมพโดยสํานักพิมพ  Methuen, London จํานวน 405 หนา

- นวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” แปลโดย “แมวัน” ฉบับพิมพครั้งที่ 2 ป
พ.ศ. 2518 จัดพิมพโดย คุรุสภา จํานวน 381 หนา

- นวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท(ฉบับสมบูรณ)” แปลโดย “ว.วินิจฉัยกุล”
ฉบับพิมพครั้งที่ 1 ป พ.ศ. 2530 จัดพิมพโดย สํานักพิมพศิลปาบรรณาคาร
จํานวน 542 หนา

1.4.2 ศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีที ่“แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ใชในการแปลจากตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย โดยจะวิเคราะหทั้งในระดับคํา ระดับประโยค
ระดับยอหนา และการแปลบทรอยกรอง

1.4.3 ศึกษาเปรียบเทียบบทแปลสํานวน “แมวัน” กับบทแปลสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” ใน
ดานการถายทอดความหมาย รสชาติ และบรรยากาศของเรื่องจากตนฉบับมาสู
ฉบับแปล

1.4.4 ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการใชภาษาที่ปรากฏในงานแปลทั้งสองสํานวน ไดแก
การใชภาษาตามความนิยมในแตละยุคสมัย การใชถอยคําในเชิงกวี  การใชคําซอน
และการใชคําที่สรางขึ้นใหม
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1.5 ขอจํากัดในการศึกษา

เน่ืองจาก "แมวัน" ซึ่งเปนผูแปลนวนิยาย เร่ือง "ความพยาบาท" เม่ือพ.ศ. 2443 (ค.ศ.
1900) ไมไดระบุถึงรายละเอียดตางๆ เกี่ยวกับตนฉบับ ไมวาจะเปนปที่พิมพ ครั้งที่พิมพ และสถานที่
พิมพ นอกจากชื่อเรื่องและชื่อผูประพันธเทานั้น ทําใหผูวิจัยไมสามารถยืนยันไดวา ตนฉบับที ่ "แม
วัน" นํามาแปลนั้นเปนฉบับพิมพครั้งที่เทาไร

ผูวิจัยไดพยายามคนหาบทประพันธตนฉบับเรื่อง ‘Vendetta!’ ที่พิมพไวกอนป ค.ศ.
1900 จากหองสมุดตางๆ ในประเทศไทย แตปรากฏวาไมพบ ดังนั้นผูวิจัยจึงสืบคนรายละเอียดเกี่ยว
กับนวนิยายเรื่องนี้จากฐานขอมูลของมหาวิทยาลัยออกซฟอรด ประเทศอังกฤษ ผานทางระบบ
อินเตอรเน็ต (เขาถึงไดจาก http://hebe.olis.ox.ac.uk/FETCH::sessionid=1837:next=html/
record.html) ปรากฏวา ที่หองสมุด Bodleian BOD Nuneham มีนวนิยายเร่ือง ‘Vendetta!’ ฉบับ
พิมพครั้งที่ 11 ป ค.ศ. 1896 จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Methuen ซึ่งเปนสํานักพิมพเดียวกับผูพิมพ
ฉบับครั้งที ่49 ป ค.ศ. 1971 ที ่"ว.วินิจฉัยกุล" ใชเปนตนฉบับ

จากขอมูลที่พบเกี่ยวกับนวนิยายเรื่อง ‘Vendetta!’ คือ ปที่พิมพเมื่อ ค.ศ. 1896 น้ัน จัดได
วาอยูในชวงเวลาใกลเคียงกับที ่"แมวัน" แปล เรื่อง "ความพยาบาท" (ค.ศ. 1900) ดังน้ัน "แมวัน" จึง
อาจจะใชนวนิยายเรื่อง ‘Vendetta!’ ฉบับที่พิมพในป ค.ศ. 1896 น้ีเปนตนฉบับ นอกจากน้ัน ผูพิมพ
ฉบับป ค.ศ. 1896 และผูพิมพฉบับป ค.ศ. 1971 ซึ่ง "ว.วินิจฉัยกุล" ใชเปนตนฉบับ เปนผูพิมพราย
เดียวกัน คือสํานักพิมพ Methuen ดังน้ัน ผูวิจัยจึงสันนิษฐานวา ตนฉบับที ่ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉยั
กุล" ใชในการแปล นาจะมีเนื้อหาและรายละเอียดตางๆ ตรงกันอยูมาก ซึ่งผูวิจัยสามารถนํามาใชใน
การศึกษาเปรียบเทียบกับบทแปลทั้งสองสํานวนได

1.6 ขอตกลงเบื้องตน

การนําเสนอตัวอยางประกอบการวิเคราะหในวิทยานิพนธฉบับนี้ จะเรียงลําดับจาก 1) ตัว
อยางภาษาอังกฤษในตนฉบับ 2) ตัวอยางภาษาไทยในฉบับแปลสํานวน “แมวัน” 3) ตัวอยางภาษา
ไทยในฉบับแปลสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” สําหรับการอางอิงเลขหนาของแตละตัวอยาง มีรายละเอียด
ดังตอไปน้ี
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- ตัวอยางภาษาอังกฤษจากตนฉบับเรื่อง ‘Vendetta!’ ของ Marie Corelli ใชชื่อผู
เขียน Corelli แลวตามดวยเลขหนา เชน Corelli :27 หมายถึง ใน ‘Vendetta!’
หนา 27

- ตัวอยางภาษาไทยจากฉบับแปลเรื่อง “ความพยาบาท” แปลโดย “แมวัน” ใช
ช่ือผูแปล “แมวัน” แลวตามดวยเลขหนา เชน “แมวัน” :28 หมายถึง ใน
“ความพยาบาท” ฉบับแปลโดย “แมวัน”  หนา 28

-  ตัวอยางภาษาไทยจากบทแปลเรื่อง “ความพยาบาท (ฉบับสมบูรณ)” แปลโดย
“ว.วินิจฉัยกุล”   ใชชื่อผูแปล   “ว.วินิจฉัยกุล”    แลวตามดวยเลขหนา     เชน
“ว.วินิจฉัยกุล”: 29 หมายถึง ใน “ความพยาบาท” ฉบับแปลโดย “ว.วินิจฉัยกุล”
หนา 29
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บทท่ี 2
การทบทวนวรรณกรรม

ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวของ และนํามาใชเปนกรอบในการ
วิเคราะหเปรียบเทียบในการศึกษาครั้งนี ้โดยแยกเปนประเด็นตางๆ ไดแก

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลทั่วไป
2.2 หลักการปรับบทแปล
2.3 หลกัการแปลวรรณกรรม
2.4 งานวิจัยที่เกี่ยวของ

2.1. แนวคิดเก่ียวกับการแปลท่ัวไป

ในเรื่องแนวคิดเกี่ยวกับการแปลนี้ มีนักวิชาการหลายทาน ทั้งนักวิชาการตางประเทศ และ
นักวิชาการไทย ไดเสนอความคิดเห็นไว สรุปไดดังน้ี

ไนดา (Nida, 1964: 2) ไดเสนอความเห็นเกี่ยวกับการแปลไววา การแปลเปนเรื่องของการ
ถายทอดความหมาย และรูปแบบของการเสนอความหมายของขอความในภาษาหน่ึง เปนอีกภาษา
หน่ึง ซึ่งแสดงใหเห็นวา ไนดามีความคิดวา การแปลนั้นไมใชเรื่องของการเสนอความหมายเทานั้น
แตรวมไปถึงรูปแบบของการเสนอความหมาย ซึ่งหมายถึงการใชเสียง คํา วลี หรือประโยค และขอ
ความท่ีประกอบดวยประโยคหลายๆ ประโยค ดังน้ัน การเลือกคํา การเรียงคําใหเปนหนวยที่ใหญ
ขึ้นในระดับวล ีและแมแตการจัดวางวลีใดกอนหลัง ก็มีสวนสําคัญที่ผูแปลจะตองพิจารณา และถาย
ทอดจากตนฉบับ มาเปนฉบับแปลดวย

นอกจากน้ี เนื่องจากการแปลเปนกิจกรรมที่เกี่ยวของกับภาษา จึงมักเปนที่เขาใจวาทฤษฎีที่
เกี่ยวของกับการแปลคือทฤษฎีทางภาษาศาสตรแตเพียงอยางเดียว แตแทที่จริงแลวทฤษฎีหรือหลัก
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ของการแปลน้ันไนดา (Nida อางถึงในกรมวิชาการ, 2540:65-66) กลาววามีถึง 3 ทฤษฎีดวยกันคือ
ทฤษฎีทางอักษรศาสตร ทฤษฎีทางภาษาศาสตร และ ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร

ทฤษฎีทางอักษรศาสตรจะเกี่ยวของกับการแปลวรรณกรรมประเภทตางๆ และใหความ
สําคัญในการถายทอดรูปแบบและลีลาการเขียนตลอดจนวัตถุประสงคของการเขียน ผูแปลจึงไมได
ถายทอดแตเนื้อหา หรือเนื้อความเทานั้น ยังตองพิจารณาใหลึกลงไปถึงระดับความหมายที่สื่อโดย
ผานสัญลักษณดวย

ทฤษฎีทางภาษาศาสตรจะถือวา “สาร” เปนการแสดงออกถึงความชาญภาษาของผูสื่อสาร
ทฤษฎีนี้มุงเปรียบเทียบและวิเคราะหโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของผูรับสาร ทั้งใน
ระดับโครงสรางผิวและโครงสรางลึก การวิเคราะหโครงสรางลึกนั้นจะมีความสําคัญมาก เพราะ
โครงสรางลึกของภาษาหลายภาษา มีความคลายคลึงกัน นอกจากน้ี การวิเคราะหโครงสรางลึก จะ
สามารถทําใหผูแปลทราบความหมายที่แทจริงของประโยค และหาโครงสรางที่ใกลเคียงกันไดใน
ภาษาของผูรับสาร ตลอดจนทําใหผูแปลไดทราบถึงความหมายที่แทจริงของสาร ที่อาจจะกํากวมใน
ระดับโครงสรางผิว อยางไรก็ตาม ทฤษฎีนี้ ไมไดใหความสําคัญกับลักษณะการเขียนเลย เพียงแตมุง
ใหไดความถูกตองในดานความหมาย และโครงสรางประโยคเทาน้ัน

ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตรจะมุงใหความสาํคัญกับหนาที่ของสารในการสื่อสาร 
ตลอดจนผูสื่อสาร ความเปนมาของสาร สภาพแวดลอมทางสังคมในการสื่อสาร การตีความในสาร
และที่สําคัญคือผูรับสาร ในการแปลผูแปลจะตองนําสิ่งเหลานี้มาพิจารณาดวย

เน่ืองจากท่ัวๆ ไปเราจะแปลจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ด้ังน้ัน รูปแบบของการแปล
การเสนอความหมายจึงมักเปนปญหาที่หนักใจของนักแปล เมื่อตองพยายามรักษารูปแบบของตน
ฉบับไวพรอมๆ กับคงความหมายเดิมเอาไวดวย ทั้งนี้เนื่องจากการกําหนดคําใชแทนความหมาย
และการประกอบคาํขึ้นเปนวลีหรือหนวยที่ใหญขึ้นไปในภาษาหน่ึงยอมแตกตางไปจากอีกภาษา
หนึ่งมากบางนอยบางแลวแตจะเปนภาษาใด ตามความเห็นของไนดาในเรื่องเกี่ยวกับรูปแบบและ
ความหมายนี้ ไนดาใหความสําคัญกับความหมายมากกวา โดยจะเนนที่การถายทอดความหมายมา
เปนอันดับหน่ึง ผูแปลตองถายทอดความหมายที่ตรงกับตนฉบับ หรืออยางนอยกตองเปนความ
หมายที่เทียบเคียงกับตนฉบับไดมากที่สุด
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จากการพิจารณาในเรื่องเกี่ยวกับรูปแบบและความหมาย ไนดา (Nida, 1964: 159-171) ได
แบงวิธีการแปลออกเปน 2 ประเภท คือ

1) การแปลเทียบเคียงตามรูป หรือการแปลตรงตัว (Formal- Equivalence translation)
การแปลประเภทนี้จะมุงเนนไปที่สาร ทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา โดยพยายามรักษา
รูปแบบใหเหมือนตนฉบับใหไดมากที่สุด เชน ถาตนฉบับเปนรอยกรอง ผูแปลจะแปล
เปนรอยกรอง ถาตนฉบับเปนรอยแกว ก็จะแปลเปนรอยแกว ผูแปลจะแปลประโยคตอ
ประโยค ความคิดตอความคิด เนื้อความในฉบับแปลจะใกลเคียงที่สุดกับเนื้อความใน
ตนฉบับ การแปลประเภทนี ้จะสามารถเห็นลักษณะทางไวยากรณ การใชคํา และความ
หมายจากตนฉบับในฉบับแปลดวย หรือบางทีผูแปลก็จะใชเชิงอรรถอธิบายความเพิ่ม
เติม ซึ่งจุดประสงคของการแปลประเภทนี ้ คือการพยายามทําใหผูอานเขาใจเนื้อความ
ของภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด

2) การแปลเทียบเคียงตางรูป (Dynamic- Equivalence translation) เปนการแปลแบบ
อิสระที่มุงเนนไปที่ผลตอบสนองจากผูอานฉบับแปล วาตองมีความเขาใจในฉบับแปล
ไดเทาๆ กับที่ผูอานตนฉบับมีความเขาใจในตนฉบับ และไนดายังเนนไปที่ลักษณะที่
เปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปล น่ันคือ ในการแปลแบบนี้จะไมยึดติดอยูที่รูปแบบ
เดิมในตนฉบับ แตจะมีการปรับบทแปลทั้งในดานไวยากรณและคําศัพท ใหเขากับ
ภาษาของฉบับแปล โดยอาจจะนําโครงสรางทางไวยากรณในภาษาฉบับแปลมาใช ทั้ง
น้ี จุดประสงคหลักก็เพื่อใหผูอานฉบับแปลสามารถเขาใจในเนื้อหาอยางถองแทนั่นเอง

ไนดา (Nida, 1964: 241-245) ไดกลาวถึงกระบวนการแปลไว 3 ข้ันตอน คือ

ขั้นที ่ 1 วิเคราะหภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล คือ ผูแปลตองวิเคราะหโครงสรางทาง
ไวยากรณของทั้งสองภาษา รวมทั้งความหมายของคําตางๆ ทั้งความหมายหลัก และความหมายที่
นอกเหนือไปจากความหมายหลัก และยังตองรูความหมายที่เกี่ยวเนื่องกับวัฒนธรรม ประวัติศาสตร
และความนิยมในการใช จะทําใหผูแปลสามารถเขาใจความหมายของขอความที่จะแปลไดอยางถูก
ตอง และสามารถใชทํานองการเขียนที่เหมาะสม

ขั้นที ่2 ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ เพื่อพิจารณาเลือกใชภาษาที่สามารถสื่อความหมายไดดี
ที่สุด สวนใหญจะเปนการวิเคราะหความหมาย โดยพิจารณาจาก ลักกษณะความหมายของคําและ
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ไวยากรณ บริบทของขอความ บริบทในการสื่อสาร บริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ และ
บริบททางวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล

ขั้นที ่3 เลือกคําแปลที่เทียบเทาและเหมาะสมกับภาษาในฉบับแปล มีขั้นตอน 2 ข้ันตอน
คือ หาหนวยความหมายพื้นฐานที่แสดงถึง ความสัมพันธอยางเดนชัด และเลือกใชภาษาในฉบับ
แปลใหสละสลวยและเหมาะสม

แคทฟอรด (Catford, 1965: 1-27) กลาววา การแปลเปนกระบวนการที่ทําตอภาษา กลาวคือ
เปนกระบวนการที่เอาถอยความที่เขียนดวยภาษาหนึ่ง ไปแทนที่ถอยความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง
แตการที่จะแทนที่ขอความใดๆ ผูแปลจะตองพิจารณาถึงขอความที่จะนํามาแทนที่ดวยวา ตองเปน
ขอความที่เทียบเคียงกันไดกับขอความตนฉบับ

 แคทฟอรด ไดแยกประเภทของการแปลไวหลายลักษณะ โดยพิจารณาตามเกณฑตางๆ คือ
ขอบเขตของเน้ือความตนฉบับ ระดับของภาษา และชั้นของความหมายเทียบเคียงในการแปล ดัง
รายละเอียดตอไปนี้

เกณฑที่ 1 เม่ือพิจารณาในแงของขอบเขตของเน้ือความตนฉบับ สามารถแบงการแปลออก
เปน 2 ประเภท คือ การแปลที่นําเอาเนื้อความทั้งหมดจากตนฉบับ มาแปลเปนภาษาฉบับแปลได
อยางครบถวน (Full Translation) และ การแปลเนื้อความจากตนฉบับเพียงบางสวน สวนที่ละไวอาจ
จะเปนคําที่ไมสามารถหาคําในภาษาฉบับแปลมาแปลได หรือเปนเจตนาของผูแปลที่จะไมแปลคําๆ
น้ัน เพื่อคงสีสัน หรือบรรยากาศของตนฉบับเอาไวใหปรากฏในฉบับแปล (Partial Translation)

เกณฑที่ 2 เมื่อพิจารณาในแงของระดับของภาษา สามารถแบงการแปลออกเปน 2 ประเภท
เชนกัน ไดแก การแทนที่เนื้อความในภาษาตนฉบับ ดวยเนื้อความในภาษาฉบับแปลที่สามารถเทียง
เคียงกันได ทั้งในแงของไวยากรณ คําศัพท รวมไปถึงระบบเสียง และตัวเขียน โดยการแทนที่เสียง
หรือตัวเขียนนั้นอาจจะไมสมบูรณเทาไรนัก เรียกวา Total Translation และการแปลดวยการแทนที่
เน้ือความในภาษาตนฉบับ ดวยเนื้อความในภาษาฉบับแปลที่สามารถเทียบเคียงกันไดในระดับหนึ่ง
เชน ในระดับเสียง การเขียน ไวยากรณ หรือคําศัพท เพียงอยางใดอยางหนึ่งที่เรียกวา Restricted
Translation
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เกณฑที่ 3 เมื่อพิจารณาในแงของชั้นของความหมายเทียบเคียงในการแปล สามารถแบง
ออกเปน 2 ประเภท คือ การแปลที่ระดับความหมายเทียบเคียงในการแปลเกิดขึ้นในระดับเดียว หรือ
อาจจะมากกวาหนึ่งระดับ แตจํากัดวงอยูแคลําดับชั้นที่ตํ่าๆ เทานั้น เชน ระดับคํากับคํา หรือพยางค
กับพยางค (Rank-bound Translation) และ การแปลที่ระดับความหมายเทียบเคียงในการแปลซึ่งมี
หลายระดับ และสามารถเลื่อนขึ้นเลื่อนลงระหวางลําดับชั้นได (Unbounded Translation)

จากการพิจารณาในแงของชั้นของความหมายเทียบเคียงในการแปล ซึ่งหมายถึงในแงของ
เสียง คํา หรือวลีในขอความ แคทฟอรด ยังไดระบุถึงประเภทของการแปลที่เปนที่นิยมกันมากอีก 3
ประเภท ไดแก

1) การแปลคําตอคํา หรือ Word-for-word translation เปนการแปลประเภทเดียวกับที่
แคทฟอรด เรียกวา Rank-bound translation

2) การแปลตรงตัว หรือ Literal translation เปนการแปลประเภทที่อยูกึ่งกลางระหวางการ
แปลคําตอคํา และการแปลแบบเอาความ การแปลแบบนี้มีลักษณะเหมือนการแปลคํา
ตอคํา แตมีการเปลี่ยนแปลงทางดานโครงสรางและการใชคํา เพื่อใหเปนไปตามหลัก
การใชภาษาของภาษาฉบับแปล

3) การแปลแบบเอาความ หรือ Free translation เปนการแปลประเภทเดียวกับที่แคทฟอรด
เรียกวา Unbounded Translation ซึ่งจะมีการเรียบเรียงตําแหนงของเสียง คํา และวลีใน
ขอความ ใหแตกตางไปจากตนฉบับ

บารนเวลล (Barnwell, 1980: 13-20) ไดเสนอความเห็นไววา จุดมุงหมายในการแปลคือ
การถายทอดสารจากภาษาหนึ่ง ไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยอาจจะตองมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบบาง แต
สารหรือความหมายยังคงอยู หากผูแปลพยายามถายทอดเนื้อหาโดยไมปรับเปลี่ยนรูปแบบใดๆ เลย
งานแปลที่ไดอาจจะยากตอการเขาใจ หรืออาจสื่อความหมายผิดไปเลยก็ได

บารนเวลล กลาววา การแปลประกอบดวยขั้นตอนหลัก 2 ข้ันตอน คือ ข้ันวิเคราะหสารตน
ฉบับ และ ขั้นของการถายทอดความหมายออกมาใหใกลเคียงกับตนฉบับใหมากที่สุด ในรูปแบบที่
เปนธรรมชาติมากที่สุดในภาษาฉบับแปล
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บารนเวลล ยงัเสนออีกวา การแปลที่ดีควรประกอบดวยลักษณะ 3 ประการดังน้ี
- ความถูกตอง (Accuracy) การถายทอดสารจากตนฉบับไปสูฉบับแปลนั้น ตองแปลได
อยางถูกตองและใกลเคียงกับตนฉบับใหมากที่สุด
- ความชัดเจน (Clarity) บทแปลที่ดีควรถายทอดดวยวิธีที่คนทั่วไปเขาใจไดงาย ชัดเจน
และไมคลุมเครือ
- ความเปนธรรมชาติ (Naturalness) ภาษาที่ใชควรมีความเปนธรรมชาติตามลักษณะการใช
ภาษาในฉบับแปล เพื่อไมใหเกิดภาวะแทรกซอนทางภาษา

นอกจากน้ี บารนเวลลไดแบงประเภทของการแปลออกเปน 2 ประเภท ไดแก
1. การแปลแบบตรงตัวหรือแปลคําตอคํา โดยคงรูปแบบในภาษาตนฉบับเอาไวอยางเครง
ครัด เรียกวา Literal translation

2. การแปลที่คงรูปแบบในภาษาตนฉบับเอาไวเพียงบางสวน โดยมีการปรับเปล่ียนรูป
แบบเทาที่จําเปน เพื่อหลีกเลี่ยงรูปแบบที่ผิดไวยากรณในภาษาฉบับแปล เรียกวา
Modified literal translation การแปลลักษณะนี้มีหลักอยูวา

- เรียงลําดับคําตามเนื้อความในตนฉบับใหไดมากที่สุด
- แปลโดยคงชนิดของคําไวใหเหมือนเดิมเทาที่จะทําได เชน แปลคํานามเปนคํา
นาม คํากริยาเปนคํากริยา

- แปลสํานวนในตนฉบับดวยการแปลแบบคําตอคํา
- คงลักษณะประโยคเอาไวใหตรงตามตนฉบับ เชน การเช่ือมประโยค หรือ การ
ใชคําสรรพนาม

นิวมารค (Newmark, 1981: 7) ไดพูดถึงการแปลไววา เปนการพยายามเอาคําหรือขอความ
จากภาษาหนึ่งเขาไปแทนที่ในอีกภาษาหน่ึง ซึ่งการกระทําเชนน้ี อาจมีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง
ความหมายบางสวนไป อันเกิดจากการแปลเกิน (Overtranslation) หรือการใหรายละเอียดเพิ่มเติม
และการแปลขาด (Undertranslation) หรือการใหขอมูลอยางกวางๆ

นอกจากน้ี นิวมารค ยังไดกลาวถึงสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมายบางสวนไปวา
ภาษาสองภาษา ทั้งในแงความรูเกี่ยวกับภาษา และการใชภาษา ยอมมีความแตกตางทางดานคําศัพท
ไวยากรณ ระบบเสียง รวมไปถึงสวนประกอบทางวัตถ ุ  สิ่งแวดลอม หรือความรูสึกนึกคิดท่ีแตก
ตางกัน ซึ่งสงผลใหการใชภาษาของผูเขียนและผูแปลตางมีลักษณะเฉพาะตัว ไมสอดคลองกัน ตาง
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คนก็อาจมองความหมายของคําแตละคําแตกตางกันไปได กลาวคือ หากตนฉบับบรรยายสถาน
การณซึ่งมีลักษณะแปลกพิเศษไปจากสภาพแวดลอมและวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล ผูแปลก็อาจ
ถายทอดความหมายคลาดเคลื่อนไปได เนื่องจากไมสามารถหาคําที่ครอบคลุมความหมายของคําใน
ตนฉบับได นอกจากวาจะมีศัพทที่ไดความตรงกันพอดีเปนกรณีพิเศษ

นิวมารค (Newmark, 1981: 39) กลาวถึงประเภทของการแปลไว 2 ประเภทดวยกัน คือ
1) การแปลเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) คือ การแปลที่เนนความหมายของตน
ฉบับเปนสําคัญ จึงใหขอมูลไดมากกวา เพราะผูแปลจะพยายามคงไวซึ่งความหมายทั้ง
หมดของตนฉบับ ไมวาจะเปนรูปแบบโครงสรางประโยค ความยาวของประโยค
ตําแหนงของคําของภาษาตนฉบับ อาจกลาวไดวา การแปลเชิงอรรถศาสตร คือการ
แปลแบบเนนภาษาตนฉบับนั่นเอง การแปลลักษณะนี้จะยุงยาก และมีรายละเอียดมาก
เกนิไป จนกลายเปนการแปลเกินจากตนฉบับ

2) การแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) คือ การแปลที่เนนใหผูอานฉบับแปล
เขาใจเนื้อความไดใกลเคียงกับที่ผูอานตนฉบับเขาใจ ถอยคําสํานวนหรือรูปประโยค
ของภาษาตนฉบับจะถูกเรียบเรียงใหม ใหอยูในลักษณะภาษาของผูรับสาร ซึ่งดูเหมือน
การอานงานเขียนแทๆ  ไมใชงานแปล อาจกลาวไดวา การแปลเชิงสื่อสารคือการแปล
แบบเนนภาษาฉบับแปลนั่นเอง การแปลลักษณะนี้จึงงายกวา และมีความชัดเจนกวา
แตมักจะแปลไดความไมครบตามตนฉบับ เพราะอาจจะมีการแปลแบบสรุปความ

นอกจากน้ี นิวมารค (Newmark, 1981: 45-47) ไดกลาวถึงวิธีการแปลวามีอยู 8 วิธ ี ซึ่ง
สามารถแบงออกเปน 2 กลุม คือ การแปลแบบเนนภาษาตนฉบับ และการแปลแบบเนนภาษาฉบับ
แปล โดยในแตละกลุมจะแบงยอยออกเปน 4 วิธ ีดังรายละเอียดตอไปนี้

การแปลแบบเนนภาษาตนฉบับ การแปลแบบเนนภาษาฉบับแปล
- การแปลคําตอคํา - การดัดแปลงตนฉบับ
- การแปลตรงตัว - การแปลแบบเอาความ
- การแปลตามตนฉบับ - การแปลอยางมีสํานวน
- การแปลเชิงอรรถศาสตร - การแปลเชิงสื่อสาร
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1) การแปลคําตอคํา (Word-for-word translation) เปนวิธีการแปลที่เนนภาษาตนฉบับมาก
ที่สุด การแปลวิธีนี้จะยังคงรักษาการเรียงลําดับคําของภาษาตนฉบับเอาไวในภาษา
ฉบับแปล การแปลคําตางๆ จะแปลตามความหมายทั่วๆ ไปของคํานั้น โดยมิไดคํานึง
ถึงบริบท สวนคําตางๆ ที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม ผูแปลจะแปลไปตามตัวอักษร การ
แปลวิธีนี้ มักจะใชเพื่อการศึกษากลไกทางภาษาของภาษาตนฉบับ หรือใชเปนวิธีหนึ่ง
ในการแปลขอความที่ยากๆ ซึ่งถือวาเปนขั้นเตรียมการกอนการแปลนั่นเอง

2) การแปลตรงตัว (Literal translation) เปนวิธีการแปลที่ผูแปลพยายามถายทอดลักษณะ
โครงสรางทางไวยากรณของภาษาฉบับแปล ใหเทียบเทากับลักษณะโครงสรางทาง
ไวยากรณของภาษาตนฉบับมากที่สุด ในการแปลคําตางๆ จะแปลตามความหมายของ
คําศัพทแตละคําโดยไมคํานึงถึงบริบท

3) การแปลตามตนฉบับ (Faithful translation) เปนวิธีการแปลที่ผูแปลพยายามที่จะถาย
ทอดความหมายเปนภาษาฉบับแปล ใหตรงกับความหมายตามบริบทของตนฉบับ

4) การแปลเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) เปนวิธีการแปลที่มีลักษณะคลายกับ
การแปลตามตนฉบับ ตางกันที่วา การแปลเชิงอรรถศาสตร จะคํานึงถึงการใชภาษาที่
สละสลวย และความเปนธรรมชาติของภาษาในฉบับแปลมากกวา

5) การดัดแปลงตนฉบับ (Adaptation) เปนวิธีการแปลที่อิสระมากที่สุด มักใชกันมากใน
การแปลบทละคร และบทกวี ผูแปลจะเรียบเรียงเนื้อความขึ้นใหมตามลักษณะทาง
วัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล โดยดัดแปลงมาจากลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษา
ตนฉบับ แตทั้งนี้ เนื้อความที่เรียบเรียงขึ้นมาใหม จะยังคงรักษาเคาโครง ลักษณะ และ
ใจความของเรื่องเดิมไว

6) การแปลแบบเอาความ (Free translation) เปนวิธีการแปลที่ผูแปลถายทอดเนื้อความ
จากภาษาตนฉบับ โดยปรับเปลี่ยนรูปแบบเสียใหม ไมคงรูปแบบเดิมของภาษาตน
ฉบับไวเลย

7) การแปลอยางมีสํานวน ( Idiomatic translation) เปนวิธีการแปลที่ผูแปลนําเอาภาษาพูด
และสํานวนที่ไมไดปรากฏอยูในตนฉบับ มาใชในการถายทอดเนื้อความของตนฉบับ

8) การแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) เปนวิธีการแปลที่ผูแปลพยายามที่จะ
ถายทอดความหมายตามบริบทของตนฉบับใหผูอานเขาใจ และสามารถยอมรับได ทั้ง
ในดานเนื้อหาและภาษาที่ใช
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นิวมารค ไดเสนอความเห็นเกี่ยวกับวิธีการแปลไววา การแปลเชิงอรรถศาสตร และการ
แปลเชิงสื่อสาร เปนวิธีที่ทําใหการแปลเรื่องไมวาจะเปนประเภทใด บรรลุตามจุดมุงหมายในการ
แปลไดมากที่สุด นั่นคือมีความถูกตอง และสามารถนํามาใชประโยชนไดมากกวาการแปลวิธีอื่นๆ

มิลเดรด ลารสัน(Larson, 1984: 3-23) ผูเชี่ยวชาญดานการแปลโดยเนนความหมาย ได
แสดงความเห็นเกี่ยวกับการแปลไววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของสารจาก
ภาษาตนฉบับไปสูภาษาเปาหมายหรือภาษาฉบับแปล  การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยัง
อีกภาษาหนึ่งนั้น จะตองเริ่มจากการเปลี่ยนรูปแบบของภาษาตนฉบับ ใหเปนรูปแบบภาษาฉบับ
แปล โดยคํานึงถึงความหมายเปนสําคัญ ขั้นตอนตางๆของการแปลนั้น จะมีเพียงรูปแบบภาษาที่
เปลี่ยนไป แตความหมายนั้นจะตองคงอยูเหมือนในตนฉบับ ในการแปล ผูแปลตองศึกษาคําศัพท
โครงสรางทางไวยากรณ สถานการณในการสื่อสารนั้นๆ และลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษาใน
ตนฉบับ แลวจึงวิเคราะหตนฉบับเพื่อใหเขาใจความหมาย จากนั้นจึงนําเสนอความหมายเดียวกันกับ
ที่ปรากฏในตนฉบับ โดยใชคําศัพทและโครงสรางทางไวยากรณที่เหมาะสมในภาษาในฉบับแปล
และตองสอดคลองกับวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลดวย

ลารสัน แบงการแปลออกเปน 2 ประเภทใหญๆ  ไดแก
1. การแปลที่มุงเนนไปที่รูปแบบ ที่เรียกวา Form-based translation หรือท่ีรูจักกันดีในช่ือ

Literal translation การแปลประเภทนี้ผูแปลจะพยายามคงรูปแบบของภาษาตนฉบับเอา
ไวในฉบับแปล

2. การแปลที่มุงเนนไปที่ความหมาย ที่เรียกวา Meaning-based translation หรือ Idiomatic
translation ผูแปลจะพยายามใชวิธีตางๆ เพื่อสื่อความหมายตามตนฉบับ ในรูปแบบที่
เปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปล

นักวิชาการไทยหลายทาน ก็ไดแสดงความคิดเห็นและขอเสนอแนะเกี่ยวกับการแปลไว
ดังตอไปน้ี

เชวง  จันทรเขตต (2538: 25) ไดสรุปความหมายของ “การแปล” ไววา การแปล หมายถึง
การถายทอดถอยความที่เขียนดวยภาษาหนึ่ง โดยเอาขอความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่งมาแทน การ
แปลนับเปนการสื่อสารอยางหนึ่ง การสื่อสารใดที่มีการแปลเขาไปเกี่ยวของจะเปนการสื่อสารซอน
ผูรับสารตามเปาหมายเดิมรับสารโดยตรงไมได ตองมีผูอื่นเปนคนรับสารแทน แลวจึงแปลสารนั้น
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เปนภาษาที่ผูรับสารตามเปาหมายเดิมเขาใจ นอกจากน้ี เชวง จันทรเขตต ไดเสนอวิธีและขั้นตอน
ของการแปลไวดังน้ี

ขั้นที ่1 ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ แยกออกเปน 2 หัวขอ คือ
1.1) การศึกษาและวิเคราะหดานโครงสรางของประโยค เพื่อหาความหมายของขอ
ความจากดานโครงสรางของประโยค โดยใชโครงสรางพืน้ฐาน และอาศัย
บริบท หรือขอความที่แวดลอมเกี่ยวพันกับประโยคที่ใชวิเคราะห

1.2) การวิเคราะหดานความหมายของคําและสํานวน คําที่อยูตามลําพังโดดๆ ยังไม
มีความหมายที่แนนอน ตองดูวานํามาใชอยางไร ในกาลเทศะใด และอยูใน
บริบทเชนไร อีกประการคือ คําแตละคําไมไดมีความหมายเดียว ไมวาจะเปน
ความหมายนัยตรงหรือความหมายนัยประหวัด จะมีความหมายอยางไรขึ้นอยู
กับวิธีการใช วาใชในฐานะเปนคําประเภทใด เชนใชในรูปภาษาสามัญ คํา
เปรียบ คําใชเฉพาะกลุมอาชีพ เปนตน

ขั้นที ่2 ตีความและถอดรหัสสาร ผูแปลมีฐานะเปนตัวกลางในการรับความหมายจากตน
ฉบับหรือผูสงสาร แลวถายทอดสารนั้นไปยังผูรับสารคนใหม ซึ่งตางภาษาและ
ตางวัฒนธรรมกัน การสื่อสารระหวางผูสงสารกับผูรับสารจะไดผลดีมากนอยเพียง
ไรขึ้นอยูกับ
2.1) ความรู ทักษะ หรือความจัดเจนในการใชภาษาในการติดตอสื่อสาร
2.2) ทัศนคติ หมายถึง แนวโนมทางความคิดที่บุคคลไดรับมาหรือเรียนรูมา
2.3) ความรู หมายถึง ระดับการศึกษา ความรูทั่วไป ความรูรอบ รวมทั้งประสบ
การณตางๆ ที่ทําใหบุคคลเขาใจสิ่งตางๆ

2.4) ระบบสังคม หมายถึง รูปแบบของระเบียบวิธีการและความสัมพันธในการอยู
รวมกันของบุคคล และมีความแตกตางกันในแตละระบบ เชน อาชีพ การ
ศึกษา เศรษฐกจิ การเมือง การปกครอง สังคม

2.5) วัฒนธรรม ภาษาและวัฒนธรรมเปนสิ่งที่แยกกันไมออก การที่จะรูและเขาใจ
ภาษาหนึ่งภาษาใดใหด ีจะตองเขาใจวัฒนธรรมของภาษาน้ันดวย การแปลเปน
การแสดงออกทางภาษาอยางหนึ่ง ผูแปลจะตองมีความรู ความเขาใจ วัฒน
ธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีของกันและกัน จึงจะเขาใจความหมายไดลึก
ซึ้ง
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ขั้นที ่3 ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ประกอบดวย
3.1) ลักษณะหรือแบบของการแปลที่ไดรับการยอมรับในปจจุบันม ี2 แบบ คือ การ
แปลแบบตรงตัว (Literal translation)  และการแปลแบบเอาความ (Free
translation)

3.2) ความมุงหมายของงานแปล ตองพิจารณาถึงความมุงหมายของตนฉบับ และ
ความมุงหมายของผูแปล

3.3) การแปล เปนการเลือกพิจารณาดูวาจะแปลแบบใดดีที่สุด

ขั้นที ่4 การปรับแตงฉบับแปล การปรับแตงไมใชการแกไขฉบับแปลใหมีจุดมุงหมาย
ความหมาย ทวงทํานองลีลา หรือลักษณะเฉพาะบางประการผิดไปจากตนฉบับ แต
เปนการปรับแตงที่อยูในขอบเขตจํากัด เพื่อใหผูรับสารฉบับแปลสามารถรับสาร
ไดโดยใหผลตอบสนองเหมือนกับผูรับสารของตนฉบับ

ขั้นที ่5 การทดสอบฉบับแปล จะชวยใหสามารถคาดคะเนผลตอบสนองของผูอานอยางมี
หลักการ เปนแนวทางใหผูแปลไดมีโอกาสแกไขจุดบกพรองที่อาจจะมองขามไป
ในตอนแปล ส่ิงท่ีตองทดสอบ คือ
5.1) ความหมาย  ดูวาฉบับแปลถายทอดความหมายไดครบถวน ถูกตองตรงตาม
ตนฉบับหรือไม

5.2) ระดับภาษา  ผูแปลตองปรับระดับของภาษาใหเหมาะสมกับผูรับสารในอีก
สังคมและวัฒนธรรมหน่ึง

5.3) จุดมุงหมายในการแปล  ผูแปลควรรักษาลักษณะงานแปลใหเปนไปตามจุดมุง
หมายของตนฉบับ

5.4) ทวงทํานองลีลา  จะตองเหมาะสมตามหลักวากยสัมพันธ อรรถศาสตร และ
วัฒนธรรมของภาษา และตองสอดคลองกับขอบเขตของประสบการณ หรือ
กรอบแหงการอางอิงของผูรับสารของฉบับแปล

ปรียา อุนรัตน (2540: 1-8) แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลไววา การแปลจากภาษาหนึ่ง
เปนอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลควรคํานึงถึงความหมายของตนฉบับมากกวารูปแบบการถายทอดความ
หมายที่ปรากฏในตนฉบับ เพราะถาผูแปลพยายามแปลขอความใดๆ ในรูปแบบการถายทอดความ
หมายของภาษาตนฉบับ ขอความที่แปลออกมานั้นอาจจะมีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม หรืออาจ
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จะไดขอความในภาษาฉบับแปลที่ไมสละสลวยและไมเปนธรรมชาติ กลาวคือ ผูแปลตองพยายาม
ถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปยังภาษาที่สองใหไดครบถวนสมบูรณ โดยอาจจะปรับ
เปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายไปบาง เพื่อใหไดความหมายครบถวนตามตนฉบับ

ปรียา แบงการแปลออกเปน 2 ประเภท ไดแก
1) การแปลตามความหมาย (Meaning-based translation) เปนการแปลที่พยายามจะถาย
ทอดความหมายจากภาษาตนฉบับใหเปนภาษาที่สละสลวยในภาษาที่สอง บางคร้ังเรา
เรียกการแปลชนิดนี้วา การแปลอยางมีสํานวน หรือ Idiomatic translation

2) การแปลแบบคําตอคํา (Literal translation) เปนการแปลที่พยายามแปลคําตอคํา เพื่อคง
รูปแบบของภาษาตนฉบับ เปนการรักษาสภาพเดิมของตนฉบับอยางเครงครัด การแปล
แบบนี้ ปรียา เห็นวา จะไมชวยใหเกิดการสื่อความหมายในภาษาที่สองเลย เนื่องจากขอ
ความที่แปลแลวไมเปนธรรมชาต ิและไมถูกตองตามสํานวนการเขียนในภาษาที่สอง ผู
แปลควรจะถายทอดความหมายจากตนฉบับไดครบถวน และใชคําศัพท สํานวน และ
โครงสรางประโยคไดอยางสละสลวย เสมือนเปนงานเขียนในภาษาของตนเอง ไมใช
งานแปล

สัญฉว ี สายบัว (2540: 1) กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายจากตน
ฉบับลงสูฉบับแปล คุณภาพของงานแปลจะพิจารณาจากความหมายที่ผูแปลเก็บไดจากตนฉบับ
รวมทั้งการพยายามรักษารูปแบบการนําเสนอความหมาย งานแปลที่คงความหมายของตนฉบับไว
ไดครบถวนและเที่ยงตรง ยอมถือวาเปนงานแปลที่ด ี นอกจากน้ี จุดมุงหมายสําคัญที่สุดของงาน
แปลคือ สามารถทําใหผูอานงานแปลมีผลตอบสนองตองานที่อานไดเทียบเคียงกับผลตอบสนองที่ผู
อานตนฉบับม ีในที่นี้ สัญฉวี ไดเสนอแนะขั้นตอนของกระบวนการแปล เพื่อใหไดงานแปลที่ดีตาม
จุดมุงหมายนั้น ซึ่งประกอบดวยขั้นตอนตางๆ ดังน้ี

ขั้นที ่1 การศึกษาตนฉบับ เปนการจับสารทั้งหมด “สาร” ในที่นี้หมายถึง เน้ือหา ความคิด
ความหมายแฝงอื่นๆ จุดมุงหมายของผูเขียน บรรยากาศของตัวบทและรสชาติที่ผูเขียนแสดงไวใน
ตนฉบับ

ขั้นที ่ 2 การรับทอดความหมายจากตนฉบับ ควรใหมีความผิดพลาดนอยหรือเกิดความ
คลาดเคลื่อนในการตีความหมายนอยที่สุด ขอผิดพลาดในขั้นตอนนี้มักเกิดขึ้นโดยที่ผูแปลไมเจตนา
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หรือไมรูวาผิด ซึ่งอาจมีสาเหตุอันเนื่องมาจากปญหาของตัวผูแปล เชน ความรูในภาษาตนฉบับยัง
ไมดีพอ ขาดความรูและภูมิหลังในเรื่องที่จะแปล หรือรูและเชี่ยวชาญมากไป เปนผลทําใหงานแปล
ผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับอยางมาก นอกจากนั้น ปญหาในการรับทอดความหมายอาจเกิดจากธรรม
ชาติของภาษา กลาวคือ สารที่ผูสงสารสื่อออกมา เปนแนวการเขียนสวนตัวของผูสงสาร ซึ่งมีความ
คิด ความรู หมายถึง ระดับการศึกษา ความรูรอบ และความรูทั่วไป รวมทั้งประสบการณตางๆ ที่ทํา
ใหบุคคลเขาใจในสิ่งตางๆ ความเช่ือพ้ืนฐาน ทัศนคติ เปนแนวโนมทางความคิดที่บุคคลไดรับมา
หรือเรียนรูมา และการมองโลกเปนเฉพาะตัว ทําใหผูรับสารไมอาจจะได “สาร” นั้นครบถวน จึง
เกิดความผิดพลาดในการรับทอดความหมาย ซึ่งสามารถปองกันหรือทําใหลดนอยลงไดดวยการ
วิเคราะหตนฉบับอยางถี่ถวน หรือการทดสอบงานแปล

ขั้นที ่ 3 การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลตองดูจุดมุงหมายเดิมของผูเขียนตนฉบับ
และกําหนดจุดมุงหมายของผูแปลเองกอน และเลือกใชลักษณะการแปลที่เหมาะสมกับงานแปล
ของตน ซึ่งประกอบดวย

 1) การแปลแบบตรงตัว(Literal translation) คือ การแปลที่พยายามรักษารูปแบบของการ
เสนอความคิดของตนฉบับไวในฉบับแปลใหมากที่สุดเทาที่จะมากได รูปแบบท่ีวาน้ี หมายถึง คํา
ระเบียบวิธีการเรียงคํา ระเบียบการจัดกลุมความหมายเขาเปนประโยค และการเรียงประโยคเขาเปน
ขอความที่ใหญขึ้นเปนลําดับ และรวมถึงการใชเคร่ืองหมายวรรคตอน สํานวน วิธีเขียน

 2) การแปลแบบเอาความ (Free translation) เปนการแปลที่เนนความเขาใจในความหมาย
และปฏิกิริยาตอบสนองของผูรับสารเปนประเด็นสําคัญ รูปแบบที่ผูแปลใชในการถายทอดภาษา
อาจจะแตกตางไปจากรูปแบบที่ใชในตนฉบับ นอกจากน้ัน การเรียงลําดับความคิดอาจจะไมเหมือน
กัน ประโยคหรือวลีใดที่กลาวไวเปนอันดับตนๆ ในตนฉบบั อาจถูกจัดใหอยูในลําดับหลังๆ ใน
ฉบับแปล การเปลี่ยนรูปแบบใหตางจากตนฉบับนี้ มีความมุงหมายอยูประการเดียวคือ เพ่ือใหงาน
แปลนี้สามารถทําหนาที่สื่อความหมายของตนฉบับไปสูผูอานไดอยางแนนอน ขจัดเหตุท่ีทําใหผู
อาน อานไมเขาใจ หรือเขาใจผิดพลาด

อยางไรก็ตาม ทั้งการแปลแบบตรงตัว หรือการแปลแบบเอาความนั้น ไมไดแยกออกจาก
กันอยางเด็ดขาด เพราะเมื่อเราลงมือแปล เราจะตองพิจารณาวา บทแปลในชวงนี้เราควรแปลใน
ลักษณะการรักษารูปแบบการถายทอดความหมาย หรือเราจะใหความสําคัญกับความหมายมากกวา
กัน
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ขั้นที ่ 4 การทดสอบงานแปล เพื่อดูวางานแปลชิ้นนั้นสรางผลตอบสนองในตัวผูอานได
เทียบเคียงตนฉบับหรือไม สิ่งที่ตองทดสอบในฉบับแปลมีดังนี้

- ความถูกตองในดานความหมาย
- ความยากงายของระดับภาษา
- ทํานองการเขียน (style)  และลักษณะของภาษา (register)

สรุปไดวา ทั้งแคทฟอรด ไนดา ลารสัน บารนเวลล สัญฉวี สายบัว เชวง จันทรเขตต และ
ปรียา อุนรัตน ตางใหความเห็นสอดคลองกันวา การแปล คือการแทนที่ขอความของภาษาหนึ่งดวย
ขอความที่เทียบเคียงกันไดในอีกภาษาหน่ึง โดยมีจุดมุงหมายสําคัญคือ ทําใหผูอานฉบับแปลไดรับ
ผลตอบสนองไดเทาเทียมกับผูอานตนฉบับ นอกจากน้ี กระบวนการแปล ยังประกอบดวยขั้นตอน
ตางๆ มากมาย ในขั้นถายทอดความหมายอาจจําแนกวิธีการหลักๆ ได 2 วิธ ีคือ การแปลแบบตรงตัว
และ การแปลแบบเอาความ สําหรับการแปลแบบตรงตัว จะเนนการพยายามรักษารูปแบบการเสนอ
ความคิดของตนฉบับ สวนการแปลแบบเอาความ จะเนนการปรับรูปแบบการเสนอความคิด เพื่อมุง
สื่อความหมายและสรางความเขาใจเนื้อหาจากตนฉบับใหไดมากที่สุด อยางไรก็ตาม ผูแปลอาจ
ประยุกตใชวิธีการแปลทั้งสองประเภทน้ีในหลายระดับ ขึ้นอยูกับประเภทของสารในตนฉบับ และ
ความเหมาะสมในการใชภาษาฉบับแปล

2.2 หลักการปรับบทแปล

เนื่องจากการแปลเปนการถายทอดความหมายของสารจ ากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง 
แตในกระบวนการแปลมักมีปญหาอันเนื่องมาจากความแตกตางทางวัฒนธรรม และระบบภาษา
ของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ดวยเหตุน้ี บทแปลจึงจําเปนตองมีการปรับแตงบาง เพ่ือให
สามารถสื่อความหมายไดชัดเจนขึ้น และสามารถสรางผลตอบสนองในตัวผูอานงานแปลไดใกล
เคียงกับปฎิกริยาของผูอานตนฉบับ มีนักวิชาการหลายทานกลาวถึงการปรับบทแปลไวดังนี้

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2531,331-332) กลาวถึงการแปลภาษาตางประเทศเปนภาษาไทยวา
มีหลักทั่วไป ดังน้ี

1. ควรใชศัพทและสํานวนตามแบบภาษาไทยจริงๆ คือไมใชครึ่งๆ กลางๆ เชน ในภาษา
อังกฤษ มีการใชคําวา “ฟต” (หนวยวัดความยาว) เปนพหูพจน เราก็ไมจําเปนตองใชคํา
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วา “ฟต” ตาม ใหใชคําวา “ฟุต” เปนเอกพจนคําเดียว เพราะตามหลกัภาษาไทยเรา เม่ือ
นําคําตางประเทศมาใชยอมใชเฉพาะศัพทเดิม

2. แปลใหถูกกาลเทศะ คือการแปลขอความเกี่ยวกับเวลาและที่ทางนั้น ควรแปลใหผูอาน
ทราบตามความเปนจริง แตหากขอความบางอยางเปนที่เขาใจยาก ก็ควรช้ีแจงเพ่ิมเติม
ไวในวงเล็บดวย หรือถาจะปรับปรุงเร่ืองของเขาใหเปนเร่ืองของไทยเรา เชน เราแปลง
ชื่อถิ่นฐานมาเปนไทย ก็จําเปนตองเปลี่ยนกาลเทศะและลักษณะของคนมาเปนไทยจน
ครบถวน เชน ประโยคภาษาตางประเทศวา “ตาเปนสีน้ําเงิน” เราก็ตองแปลงเปน “ตา
หลอนดําดังนิล” ดังนี้เปนตน

เชวง จันทรเขตต  (2538: 167-175) แสดงความคิดเห็นในเรื่องการปรับบทแปลไววา การ
ปรับแตง มิไดหมายความถึงการเปลี่ยนแปลงแกไขฉบับแปลใหมีจุดมุงหมาย ความหมาย นํ้าเสียง
ทวงทํานองลีลา หรือลักษณะเฉพาะบางประการผิดไปจากตนฉบับ แตเปนการปรับแตงที่อยูในขอบ
เจตจํากัด เพื่อใหผูรับสารฉบับแปลสามารถรับสารไดโดยใหผลตอบสนองเหมือน หรือใกลเคียงกับ
ผูรับสารของตนฉบับเดิม การปรับแตงฉบับแปลอาจแยกออกไดเปน 2 ระดับ คือ ระดับคํา และ
ระดับโครงสราง

การปรับแตงระดับคํา อาจใชวิธีเติมคําเพื่อเพิ่มนํ้าหนักหรือเนนความหมาย เพื่อไมใหใจ
ความหวน ฟงดูกระดาง หรือเพื่อเสริมใหไดใจความและมีสํานวนเปนไทยขึ้น วิธีเติมคํามีหลายวิธี
เชน  1) แทรกเขาไปในคําแปล 2) เติมคําบอกลักษณะประเภทหรือชนิด หนาคําบางคําที่ไมมีใน
ภาษาไทย เชน เติมคําวา “ตัว” “ตน” ลูก” เพื่อบอกใหทราบวาเปนคํานามจําพวก สัตว พืช สิ่งของ 3)
เติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือประโยค 4) เติมคําอธิบายในรูปของเชิงอรรถ 5) เติมคําเพื่อให
เหมาะกับสมิต ิหรือวรรณะและระดับของภาษา นอกจากน้ี ยังอาจปรับแตงดวยวิธีตัดคํา เฉพาะคําที่
เห็นวาไมเหมาะกับขอบเขตของประสบการณของผูรับสารฉบับแปล

การปรับแตงระดับโครงสราง หมายถึง การปรับในระดับเสียง โครงสรางของคํา โครง
สรางของประโยค กลุมประโยคหรือยอหนา
1) ระดับเสียง ชื่อเฉพาะของบุคคล สถานที่ภูมิศาสตร สถาบัน (ที่แปลไมได) คําตางๆ ที่ไมมีคํา
แปลและจําเปนตองทับศัพท ตองถายทอดตามหลักเกณฑการถายทอดตัวอักษร (transliteration)
ของทางราชการ สมาคมหรือหนวยงานซึ่งเปนที่ยอมรับกันทั่วไป ผูแปลควรพิจารณาเลือกหลัก
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เกณฑใหเหมาะกับแตละกรณี และควรใชหลักเกณฑนั้นในการถายทอดตัวอักษร ในการแปล
บทตนฉบับเปนแบบเดียวกันจนจบบทหรือเรื่องนั้นๆ

2) ระดับโครงสรางของคํา คําในภาษาอังกฤษมีการเปลี่ยนรูปไปตามพจน กาล หรือชนิดของคํา
ตามหนาท่ีในประโยค แตในภาษาไทยไมมี จึงตองมีการปรับแตงโครงสรางของคําใหเหมาะกับ
สํานวนไทย เชน fluent – คลองแคลว  fluency  - ความคลองแคลว  fluently – อยางคลองแคลว

3) ระดับโครงสรางของประโยค การปรับแตงอาจใชวิธีเปลี่ยนประโยคเปนวล ี เปลี่ยนวลีเปน
ประโยค เปลี่ยนวาจก เรียงลําดับความคิดในประโยคสลับกัน เปนตน

4) ระดับโครงสรางของกลุมประโยค สวนใหญใชในการแปลแบบเอาความ โดยปกติการปรับแตง
กลุมประโยคมักใชคําเชื่อมตอความใหสอดคลองกัน อาจมีการสลับใจความ คือ เปล่ียนการเรียง
ลําดับของประโยคบาง เพื่อความกลมกลืนสละสลวยและมีลักษณะเปนโวหารแบบไทย แตจะ
ทําเม่ือมีความจําเปนเทาน้ัน

สัญฉว ีสายบัว (2540: 63-78) แสดงความคิดเห็นวา การปรับไมใชการเปลีย่นแปลงหรือ
แกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความพอใจของผูแปล การปรับบทแปลควรทําไดตาม
เง่ือนไขดังน้ี

1. การปรับภาษาควรทาํตอเมื่อมีความจําเปนที่จะทาํใหบทแปลน้ันอานเขาใจงายขึ้น 
กลาวคือ ผูแปลอาจพิจารณาปรับโครงสรางของประโยค การเรียงลําดับประโยค และ
การเรียงลําดับความคิดใหแตกตางไปจากรูปแบบที่ใชในตนฉบับ ถาเห็นวาจะทําให
ภาษาในบทแปลสละสลวยขึ้น เปนธรรมชาติข้ึน อยางไรก็ดี ผูแปลจะตองไมแกไขดัด
แปลงภาษาในฉบับแปลเพื่อความพอใจของตนเอง หรือเพราะตนเองเห็นวาทํานองการ
เขียน (style) และลักษณะของภาษา (register) ของตนฉบับไมด ีตองการแกไขใหเปน
ทํานองการเขียน หรือลักษณะภาษาอื่นที่ผูแปลเห็นวาดีกวา

2. ในการปรับภาษาที่ใชในบทแปลนั้น ผูแปลจะตองคํานึงถึงความมุงหมายของการแปล
เปนสิ่งสําคัญ ซึ่งหมายถึงการมุงที่จะใหภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายที่เทียบ
เคียงไดกับความหมายในตนฉบับ ( Equivalent Meaning) ดังน้ัน หากผูแปลเผชิญ
ปญหาวา ถารักษารูปแบบการเสนอความคิดของตนฉบับไว ความหมายจะถูกถายทอด
ไดไมเต็มที ่ ผูแปลควรจะเลอืกการรักษาความหมายไว โดยปรับรูปแบบตามความ
เหมาะสม
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สัญฉวี สายบัว ยังไดเสนอวา การปรับบทแปลทําได 2 ระดับคือ ระดับคํา และ ระดับโครง
สรางของภาษา ดังรายละเอียดตอไปนี้

การปรับบทแปลในระดับคํา

การปรับบทแปลในระดับคํา จําเปนตอเมื่อคําหรือสํานวนในตนฉบับ ซึ่งมีความหมาย
อางอิงถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ไมมีคําหรือสํานวนที่อางอิงถึงสิ่งเดียวกันในภาษาฉบับแปล วิธีแกปญหา
เหลานี้มี 5 วิธ ี คือ 1) การเติมคําอธิบาย โดยแทรกลงไปในเนื้อหา หรือใสคําอธิบายในรูปของ
เชิงอรรถ     2) การใชวลหีรือประโยคแทนคํา ซึ่งคําๆ น้ัน ไมมีศัพทที่เทียบเคียงไดในภาษาฉบับ
แปล 3) การใชคําที่อางอิงถึงความหมายที่กวางขึ้น แทนคําที่อางอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกวา 4) การเติมตัว
เชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ เพื่อแสดงความหมายของความสัมพันธระหวางกลุมความคิด 5)
การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป คําหรือสํานวนซึ่งมีความหมายอางอิงถึงสิ่งที่ไมมีในภาษาฉบับแปล
และไมใชความหมายที่สําคัญนักของตนฉบับ อาจถูกละไปได แตการละคําหรือขอความนั้น ตองไม
ทําใหบรรยากาศ รสชาติ และสาระสําคัญของตนฉบับเสียไป

การปรับบทแปลในระดับโครงสราง

ความมุงหมายที่สําคัญที่สุดในการปรับระดับโครงสรางของภาษา คือ เพื่อใหลักษณะ
ภาษาที่ใชในบทแปลเหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะที่ไมขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปล
การปรับระดับโครงสรางของภาษา ทําได 4 ระดับดังน้ี

1) ระดับเสียง หลักสําคัญคือการใชตัวอักษรในภาษาฉบับแปล ที่แทนเสียงที่ตรงหรือใกลเคียงกับ
เสียงของคําในตนฉบับ

2) ระดับโครงสรางของคํา โครงสรางของคําของแตละภาษา มีทั้งที่เหมือนกันและที่แตกตางกัน
สวนที่แตกตางกันและอาจเปนปญหาในการแปลม ี2 ประการคอื
2.1) ความแตกตางดานคุณสมบัติ และการทํางานของคําตามหนาที่ทางไวยากรณในประโยค
เชน คําที่จัดวาเปนกริยาในภาษาไทย และคําที่จัดวาเปนกริยาในภาษาอังกฤษ มีคุณสมบัติ
และการทํางานในประโยคตางกัน
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2.2) ความแตกตางในดานการประกอบคําดวยหนวยเสียงหรือหนวยคําพิเศษ เพื่อบอกความ
หมายเพิ่มเติมในดานเพศ พจน กาล และความหมายดานอื่นๆ อีก

3) ระดับประโยค การปรับโครงสรางในระดับประโยคจะเกี่ยวของกับเรื่องดังตอไปนี้
3.1) การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวล ี ซึ่งหมายรวมถึง ระเบียบวิธีการเสนอความ
คิดวาความคิดใดควรมากอนมาหลัง

3.2) การเปลีย่นประโยคเปนวลี และวลีเปนประโยค
3.3) การปรับการใชกรรตุวาจก และกรรมวาจกของกริยาในประโยค
3.4) การเพิ่มและละคําในประโยค

4) การปรับโครงสรางในระดับที่สูงกวาประโยค การปรับโครงสรางในระดับน้ี คือการปรับ
ทํานองการเขียน ซึ่งเปนการเรียงลําดับกลุมความคิดที่แสดงออกมาในรูปของวลีหรือประโยค
ทําใหระเบียบวิธีเรียงประโยคในบทแปลแตกตางไปจากตนฉบับ บางคร้ังผูแปลอาจปรับมาก
จนกระทั่งสลับลําดับของยอหนา หรือยุบรวมเนื้อหาของยอหนาสองยอหนาในตนฉบับ มาเปน
ยอหนาเดียวในฉบับแปลก็ได นอกจากน้ี ผูแปลจะพิจารณาปรับโครงสรางในระดับนี้ไดตอเมื่อ
ไดพิจารณาเห็นประจักษแลววา ความหมายสําคัญของตนฉบับนั้น มิไดขึ้นอยูกับลักษณะโครง
สรางของประโยคและการเรียงลําดับประโยคเขาดวยกัน หากอยูที่รายละเอียดหรือเนื้อหาของ
บทตนฉบับนั้นมากกวา มิฉะนั้น การปรับโครงสรางในระดับใหญน้ี จะทําใหความหมายของ
ตนฉบับหายไป

สรุปไดวา ในการแปลสารจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ขอบเขตของประสบการณ
ของผูสงสารในภาษาตนฉบับและผูรับสารของฉบับแปลจะหางไกลกันมาก เพราะมคีวามแตกตาง
กันทั้งทางดานภาษา ทัศนคติ ความรู ระบบสังคม และวัฒนธรรม เพื่อใหการรับสารของผูอานฉบับ
แปลไดผล ผูแปลจึงควรปรับแตงฉบับแปลใหมีลักษณะเหมาะสมกับขอบเขตของประสบการณของ
ผูรับสารใหมากที่สุด
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2.3 หลักการแปลวรรณกรรม

“นวนิยาย”  จัดไดวาเปนวรรณกรรมประเภทหน่ึง ซึ่งตองอาศัยความสามารถทางดานการ
ใชภาษาและจินตนาการของผูประพันธเปนอยางสูง และยิ่งถาเปนนวนิยายแปล ผูแปลจะตองถาย
ทอดความคิดและลีลาภาษาทั้งมวลที่ปรากฏในตนฉบับ ซึ่งเปนงานที่ซับซอนยิ่งขึ้น ดวยเหตุน้ี นัก
วิชาการดานการแปล จึงไดเสนอหลกัการแปลวรรณกรรมไวดังน้ี

หอมหวล ชื่นจิตร (2527: 25-27) ไดอธิบายวา ขั้นตอนการแปลนวนิยายม ี3 ข้ันตอน คือ

1) การเลือกหนังสือสําหรับแปล ในข้ันตอนน้ี ผูแปลตองเปนคนท่ีอานหนังสอืมากและตองเปน
นักอานท่ีดีดวย จากน้ันจึงเลือกหนังสือท่ีตัวเองชอบ เพื่อปองกันความเบื่อหนายขณะแปล นอก
จากนั้น ควรเลือกแปลในเรื่องที่เหมาะสมกับความถนัดและบุคลิกภาพของผูแปลดวย

2) การศึกษาและวิเคราะหเรื่องที่จะแปล ในขั้นตอนน้ี ผูแปลตองศึกษานิสัยใจคอ เจตนา ความรู
สึกนึกคิด และลักษณะการใชภาษาของผูเขียน ศึกษาและวิเคราะหตัวละครในเรื่อง เพ่ือจะได
เลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับตัวละคร นอกจากนี้ยังตองศึกษาขอมูลตางๆ ที่เกี่ยวของกับเนื้อ
เรื่องทุกๆ ดาน โดยหาขอมูลตามสภาพความเปนจริง หรือคนควาตามแหลงขอมูลตางๆ

3) การวิเคราะหภาษาและกําหนดคําเทียบ ในข้ันตอนน้ี ผูแปลตองหาคําที่มีความหมายเทาเทียม
กันระหวางสองภาษา ซึ่งความผิดพลาดในการแปลมีโอกาสเกิดขึ้นไดในขั้นตอนน้ี และผูแปล
ควรคํานึงถึงลีลาหรือทํานองการเขียน (style) และสุมเสียง (tone) ของภาษาตนฉบับ ซึ่งมีผลตอ
การเลือกคําที่เหมาะสมกับตัวละครนั้นๆ

กรมวิชาการ(2540:17-20) แบงวรรณกรรมแปลออกเปนประเภทความเรียง(รอยแกว)และ
ประเภทโคลงกลอน(รอยกรอง)วรรณกรรมแปลที่ดีนั้น ผูแปลตองใชภาษาแปลไดเหมาะสมกับ
ประเภทและลักษณะของวรรณกรรมตนฉบับ ยึดถือความถูกตองครบถวนของเนื้อความเปนสําคัญ
ภาษาที่ใชแปลตองเปนสํานวนที่เขาใจงาย ชัดเจน ถอยคําหลั่งไหลสมํ่าเสมอ ชวนอาน และตรงตาม
ความหมายเดิมของตนฉบับ นอกจากน้ี การเลือกใชถอยคําหรือการผูกประโยค ตองคํานึงถึงความ
ยากงาย เหมาะสมกับกลุมผูอาน และตรงตามจุดมุงหมายของผูแตงดวย

การแปลรอยแกวประเภทบันเทิงคดี ตองแปลใหคงอรรถรสเดิมของวรรณกรรมตนฉบับไว
ไดทุกกระบวนความ ทุกรส ทุกอารมณ ทุกความคิด ท่ีผูแตงตองการใหเกิดแกผูอาน การแปลที่ดีจะ
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ตองรูจักใชลีลาของคําใหเหมาะแกความเดิมของตนฉบับ และสามารถทําใหผูอานเพลิดเพลินจนลืม
วาตนกําลังอานเรื่องแปลอยู

การแปลหนังสอืประเภทความเรียง(รอยแกว)มีหลายวิธีดังนี้

1) แปลแบบประโยคตอประโยค หรือคําตอคํา วิธีแปลแบบนี้เหมาะแกการแปลตําราทาง
วิชาการตางๆ สวนการแปลบันเทิงคดีจําพวกนวนิยาย เรื่องสั้น ละครพูด โดยวิธีแปล
คําตอคําน้ัน ตองรักษาทั้งเนื้อความ ท้ังรส อารมณ และความคิดที่แสดงอยูในเนื้อความ
ตามที่ผูแตงประสงค แตทั้งนี้ตองฟงเปนภาษาไทยดวย นอกจากน้ี คําภาษิต พังเพย
สํานวนของภาษาตางชาตินั้น หากมีของไทยซึ่งมีความหมายตรงกันหรือเทียบเทา และ
คุนหูคนไทยอยูแลว ผูแปลอาจพิจารณานําของไทยเรามาใช เพื่อจะไดฟงเปนภาษาไทย
โดยไมเสยีรสความเดิม

2) แปลโดยตัดทอนพลความออกตามท่ีพิจารณาเห็นสมควร ความที่ตัดออกตองไมใชเนื้อ
หาสําคัญ และไมทําใหเสียเรื่องเสียรส วิธีนี้อาจใชกับการแปลสารคดีประเภทปน
บันเทิง เชน สารคดีทองเที่ยว

3) แปลอยางเรียบเรียง เก็บเนื้อความในแตละยอหนามาเรียบเรียงใหมตามเคาเดิม เพื่อจะ
ใหเปนภาษาแปลที่กะทัดรัด เขาใจงาย

4) แปลอยางอิสระ คือใชวิธีแปลอยางเรียบเรียง แตอาจตัดทอนเนื้อความที่เห็นวาไม
สําคัญออก เพื่อใหเรื่องไมเยิ่นเยอ หรืออาจเพิ่มเติมเนื้อความบางตามสมควร เพื่อเนน
ใหเขาใจรสนิยมแบบไทยๆ

5) แปลเก็บเอาแตความสําคัญ เปนทํานองเลาเรื่องยอๆ ดวยสํานวนงายๆ อาจทําตลอดเลม
คลายกับแบบทําหนังสืออานงาย(Simplified Edition) ซึง่มีตนเร่ืองเดิมเปนวรรณกรรม
เรื่องยาวระดับสูง

6) แปลเก็บความยอๆ เฉพาะตอนที่เห็นวาผูอานไมจําเปนตองรูรายละเอียด

สําหรับการแปลบทรอยกรองออกเปนภาษาไทยนั้น ผูแปลควรเลือกใชถอยคําสํานวนแปล
ใหเหมาะแกบทกวี ไมทําใหเนื้อหาของบทกวีผิดพลาด หรือทําใหรสของบทกวีออนหรือหยอนลง
กวาเดิม  วิธีการแปลบทรอยกรองมีดังนี้
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1) แปลบทรองกรองตางชาติออกเปนบทรอยกรองไทยแบบประโยคตอประโยค หรือ คํา
ตอคํา ผูแปลตองเลือกฉันทลักษณของไทยที่จะเขากันไดกับบทรอยกรองตนฉบับ
พิจารณาเรื่องการใชคํายากหรืองาย เพื่อรักษาความคิดและอารมณใหเหมือนในตน
ฉบับมากที่สุด

2) แปลบทรอยกรองตางชาติออกเปนความเรียงแบบประณีต เชน อาจแปลเปนรอยแกว
สัมผัส เพื่อใหคุณคาของบทกวีเดิมไมหยอนลง

3) แปลบทรอยกรองตางชาติออกเปนความเรียงอยางงาย วิธีนี้อาจใชกับบทกวีที่มีหัวขอ
และเนื้อหาทางศีลธรรม

สิทธา พินิจภูวดล(2542:83-92) ไดกลาวไววา นวนิยายแปลมักเปนงานที่ไดรับความนิยม
อยางแพรหลายในทุกประเทศ และทุกกาลสมัย คุณคาของวรรณกรรมประเภทน้ี อยูที่ศิลปะในการ
ใชภาษาของผูแปล ที่สามารถคนหาถอยคําสํานวนไดไพเราะสละสลวยสอดคลองกับตนฉบับได
เปนอยางดี ขอสําคัญที่ควรพิจารณาในการแปลวรรณกรรมมีดังน้ี

1) การแปลชื่อเรื่องของวรรณกรรม จะตองใชความพิถีพิถัน เพราะชื่อเรื่องมีสวนสําคัญในการ
ดึงดูดความสนใจของผูอาน การแปลชื่อเรื่องน้ี อาศัยหลักการ 4 แบบไดแก

1.1) การไมแปล แตเขียนเปนอักษรไทยทับศัพทภาษาตนฉบับ
1.2) การแปลตรงตัว
1.3) การแปลบางสวน ดัดแปลงบางสวน ใชเมื่อตนฉบับไมดึงดูดหรือไมสื่อความ
หมายเพียงพอ

1.4) การตั้งชื่อใหม โดยการตีความชื่อเรื่องตนฉบับและเนื้อเรื่อง

2) การแปลบทสนทนา ตองใชภาษาพูดหลายระดับแตกตางกันไปตามสถานภาพทางสังคม
ของผูพูด (ตัวละคร) มักเปนปญหายุงยากเวลาแปล เพราะภาษามีหลายลักษณะ เชน ภาษา
แสลง ภาษาที่ผูพูดตัวถอยคําใหสั้นลง เวลาแปลตองคํานึงถึงความเปนธรรมชาติ และความ
ถูกตองครบถวนของความหมาย อีกทั้งแปลใหสอดคลองกับฐานะของผูพูด รวมถงึระดับ
ภาษาที่เหมาะสมดวย

3) การแปลบทบรรยาย ซึ่งเปนการเลาเรื่องราว เหตุการณ มักใชภาษาเขียนที่มีความแตกตาง
กันหลายระดับ ความยุงยากในการแปลมักเกิดจากภาษา 2 ประเภท ไดแก
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3.1) ภาษาในสังคม ซึ่งหลากหลายไปตามลักษณะของสังคม ขึ้นกับอาชีพ วัย เพศ
สถานะทางสังคมของผูพูด กลาวคือ สังคมมีอิทธิพลตอภาษาพูด

3.2) ภาษาวรรณคดี คือ ภาษาที่ใชในการประพันธงานเขียนประเภทตางๆ ทั้งในกวี
นิพนธ บทละคร นวนิยาย ฯลฯ สิ่งที่ตองคํานึงถึง คือ ลีลาการเขียน หรือ
ลักษณะเฉพาะของผูเขียนแตละคน

นอกจากน้ี สิทธา พินิจภูวดล ยังแนะนําขั้นตอนการแปลวรรณกรรมไววา ใหผูแปลเริ่มดวย
การอานเร่ืองราวใหเขาใจโดยตลอด จับใจความสําคัญ จับประเด็น ยอความ ทําผังความสัมพันธและ
พฤติกรรมที่มีความสําคัญเอาไว แลวจึงวิเคราะหถอยคําสํานวน คนหาความหมายของคําศัพทและ
ขอความ รวมท้ังขอมูลดานวัฒนธรรมดวย ขั้นตอนสุดทายคือ การลงมือแปลเปนภาษาไทยดวยถอย
คําสํานวนที่เรียบงาย เขาใจงาย ชัดเจน และเปนธรรมชาติ

2.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ

ปจจุบันไดมีผูศึกษาวิจัยในเรื่องเกี่ยวกับการแปลในแงมุมตางๆ เพิ่มมากขึ้น ซึ่งในที่นี ้ผูวิจัย
จะนําเสนอผลงานที่เกี่ยวของกับการศึกษากลวิธีการแปล และการวิเคราะหงานแปลโดยสังเขป เพ่ือ
ใหสอดคลองกับหัวขอของการวิจัยในครั้งนี้ ดังรายละเอียดตอไปนี้

อรสา ถาวรเลิศรัตน (2530) ไดวิเคราะหเปรียบเทียบบทแปลนวนิยายเรื่อง ”เดียวดาย” แปล
โดย “นิดา” และ “โลนลี่เลดี้” แปลโดย สุวิทย ขาวปลอด กับ “The Lonely Lady” โดยวิเคราะห
เปรียบเทียบจากความคิดเห็นของผูวิจัยเอง ซึ่งยึดทฤษฎีการแปลเปนหลัก และวิเคราะหเปรียบเทียบ
จากความคิดเห็นของผูตอบแบบทดสอบ ในประเด็นตางๆ พอสรุปไดดังน้ี

1. ลักษณะการแปลของผูแปลทั้งสอง พบวา “นิดา” ใชกลวิธีการแปลแบบเอาความ มีการตีความ
และขยายความเพิ่มเติมจากตนฉบับ รวมทั้งมีการเรียบเรียงลําดับการเสนอเนื้อหาตางจากตน
ฉบับ เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจไดงายขึ้น สวน สุวิทย ขาวปลอด ใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว
ไมตีความ แตเรียบเรียงลําดับการเสนอเนื้อหาตามแบบตนฉบับแบบประโยคตอประโยค

2. การถายทอดความหมาย โดยพิจารณาในแงของความครบถวนเทาตนฉบับ และความถูกตอง
ตามตนฉบับ ในแงการรักษาความหมายไดครบถวนเทาตนฉบับ อรสา มีความเห็นวาทั้ง “เดียว
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ดาย” ของ “นิดา” และ “โลนลี่ เลด้ี” ของสุวิทย ขาวปลอด รักษาความหมายไดครบถวนและเทา
เทียมกับตนฉบับไดใกลเคียงกัน ในขณะที่ผูตอบแบบทดสอบมีความเห็นวา “โลนลี ่ เลด้ี”
สามารถรักษาความหมายไดครบถวนและเทาเทียมกับตนฉบับไดมากกวา “เดียวดาย” สวนใน
แงการรักษาความหมายไดถูกตองตรงตามตนฉบับ อรสา และผูตอบแบบทดสอบมีความเห็น
สอดคลองกัน คือ “เดียวดาย” และ “โลนลี่ เลด้ี” สามารถรักษาความหมายไดถูกตองตรงตามตน
ฉบับไดใกลเคียงกัน

3. การถายทอดลีลาการเขียน อรสาและผูตอบแบบทดสอบมีความเห็นสอดคลองกันวา “เดียวดาย”
ของ “นิดา” สามารถรักษาลีลาการเขียนของตนฉบับไดดีกวา “โลนลี่ เลด้ี” ของสุวิทย ขาว
ปลอด ทั้งในดานรสชาติ บรรยากาศ และการใชภาษาที่เหมาะกับบริบท เนื่องจาก “เดียวดาย” มี
การปรับบทแปลที่เหมาะสมในภาษาฉบับแปล ในขณะที่ “โลนลี่ เลด้ี” แปลตามศัพทและโครง
สรางของภาษาตนฉบับ

4. ความสละสลวยของภาษาที่ใชในบทแปล อรสาและผูตอบแบบทดสอบมีความเห็นสอดคลอง
กันวา “เดียวดาย” ใชภาษาไดสละสลวยกวา “โลนลี่ เลด้ี” เนื่องจากสํานวนภาษาใน “เดียวดาย”
มีลักษณะของความกลมกลืน ไพเราะ และใชโครงสรางภาษาตามหลักภาษาไทย สวน “โลนลี่
เลด้ี” มีลักษณะการใชภาษาที่รุนแรงและหยาบคาย และใชโครงสรางภาษาตามแบบภาษาตน
ฉบับ ซึ่งลักษณะดังกลาวทําใหอานแลวสะดุด ไมกลมกลืน และไมไพเราะ

5. ความนิยมของผูอาน จากความคิดเห็นของผูตอบแบบทดสอบ สะทอนใหเห็นวา ผูอานงานแปล
มีรสนิยม 2 ประเภท ประเภทแรก คือผูอานที่ใหความสําคัญกับความสละสลวยของภาษามากที่
สุด ซึ่งผูอานประเภทนี ้จะแสดงความคิดเห็นวานิยมการแปลใน “เดียวดาย” มากกวาใน “โลนลี่
เลด้ี” สวนประเภทที่สองคือผูอานที่ใหความสําคัญกับการใชภาษาไดกระชับมากที่สุด ผูอาน
ประเภทน้ี จะแสดงความคิดเห็นวา นิยมการแปลใน “โลนลี ่ เลด้ี” มากกวา “เดียวดาย” แตเมื่อ
พิจารณาภาพรวมของเหตุผลความนิยมของผูตอบแบบทดสอบแลวจะเห็นวา ผูตอบแบบ
ทดสอบใหความสําคัญกับ “ความเขาใจ” มากที่สุด รองลงมาคือ “ความสละสลวย” และ “ความ
กระชับ” เปนลําดับสุดทาย และเนื่องจาก “เดียวดาย” มีลักษณะเดนอยูที่ “ความเขาใจ” และ
“ความสละสลวย” จึงทําใหผูตอบแบบทดสอบชอบการแปลใน “เดียวดาย” มากกวา “โลนลี่ เล
ด้ี”
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จไุรรัตน สุดประโคนเขต (2543) ไดวิจัยในเรื่อง การศึกษาเชิงวิเคราะหนวนิยายแปล
ของ “นิดา” เร่ือง คําสารภาพของมารี อังตัวแนตต: การถายทอดลีลาการเขียน โดยศึกษาเทียบเคียง
กับตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “The Queen’s Confession” ซึ่งเขียนโดย วิคตอเรีย โฮลท โดยการวิจัย
ดังกลาวเปนการวิจัยเอกสาร เก็บรวบรวมขอมูลดวยการสัมภาษณ และขอมูลจากเอกสาร วัตถุ
ประสงคเปนการศึกษาการนําเสนอความคิดในระดับยอหนาที่พบในบทแปลภาษาไทย กลวิธีการ
แปลที่สรางรสชาติบรรยากาศ และการเลือกใชระดับของภาษา

ผลการวิจัยพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบเอาความ มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการ
ถายทอดลีลาการเขียนที่ตางไปจากตนฉบับ มีการเรียบเรียงความหมายใหไพเราะ และเขียนใหมให
ครอบคลุมไปถึงความหมายในดานที่เปนรสชาติบรรยากาศของตนฉบับ แตไมเปลี่ยนแปลงโครง
เร่ือง ตัวละคร สถานที่ เพราะผูแปลจะรักษาความคิดที่เปนสาระสําคัญของเรื่องเอาไว ผูแปลใชกล
วิธใีนการแปลท่ีชวยสรางรสชาติบรรยากาศดวยการปรับบทแปล ซึ่งการปรับบทแปลจะประกอบ
ดวย 1) การเพิ่มความ ซึ่งจะเปนในลักษณะพรรณนาโวหาร และเพิ่มความตามความรูสึกและ
อารมณของตัวละคร โดยที่ผูแปลอาศัยบริบทเขาชวยพิจารณา 2) การรวบความ 3) การแปลไมตรง
ตามตนฉบับ 4) การไมแปล 5) การปรับบทแปลระดับคํา เปนตน กลวิธีการแปลประเภทตางๆ เหลา
น้ี ผูแปลเลือกใชเพื่อที่จะใหบทแปลสื่อความหมายไดดีที่สุด รวมทั้งถายทอดความคิด จินตนาการ
อารมณ และความรูสึก ใหเกิดกับผูอานที่ตางภาษาตางวัฒนธรรม และยังรักษาความหมายทางดาน
เนื้อหาใหอยูครบถวนตามที่ตนฉบับตองการสื่อ สวนการเลือกใชระดับของภาษา มีความเหมาะสม
กับเนื้อเรื่องที่ถายทอด เพราะผูแปลคํานึงถึงการใชภาษาที่เหมาะสมกับบทบาทของแตละบุคคลใน
สังคม คือ ภาษามีลักษณะสมจริงเหมือนกับการใชภาษาในชีวิตจริง

วัชรพงษ แจงประจักษ (2544) ไดศึกษากลวิธีการแปลของอาษา ขอจิตเมตต ในการ
แปลเร่ืองส้ันของ เออรเนสต เฮมิงเวย โดยมีวัตถุประสงคที่จะศึกษาเฉพาะกลวิธีการแปลระดับคํา
และการแปลระดับประโยค โดยเปนการวิจัยเอกสารและวิเคราะหเชิงเน้ือหา

ผลการศึกษาพบวา อาษา ขอจิตเมตต ใชกลวิธีการแปลระดับคําซึ่งประกอบดวย 1) การ
ทับศัพท 2) การใชคําขยาย 3) การใชคําสบถ 4) การใชสํานวนในการถายทอดคําและถายทอดวล ี5)
การใชคําซํ้าเพื่อแสดงความเปนพหูพจนและเนนความหมาย 6) การใชคําซอน 7) การใชคําเลียน
เสียงธรรมชาติซึ่งเปนเสียงที่คนไทยคุนเคย จึงทําใหสื่อความไดชัดเจนขึ้น
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สําหรับการแปลในระดับประโยค ผูแปลพยายามรักษาโครงสรางและการลําดับ
ประโยคไวตามตนฉบับ กลวิธีการแปลในระดับประโยคที่พบมีดังนี ้ 1) การคงลักษณะการลําดับ
ประโยคตามตนฉบับ และการปรับการลาํดับประโยค 2) การแปลกรรมวาจก ผูแปลใชโครงสราง
กรรมวาจกเชนเดียวกับตนฉบับ 3) การใชโครงสรางประโยคคําถามเชนเดียวกบัตนฉบับ แมจะทํา
ใหบทแปลขาดความเปนธรรมชาติของภาษาไทย แตบทแปลสามารถถายทอดความหมายไดอยาง
ครบถวน

เสาวลักษณ จอยเจริญสุข (2544) ศึกษาถึงกลวิธีการแปลประโยคกรรมวาจกของ “นิดา”
“บุญญรัตน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ในนวนิยายแปล 3 เร่ือง ไดแก “มยุรารําแพน” “รักน้ี…ชั่วชีวิต”
และ “พิษนํ้าผึ้ง” รวมทั้งวิเคราะหถึงกลวิธีการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาที่อาจเกิดขึ้นใน
งานแปล

ผลการวิจัยพบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลประโยคกรรมวาจกจากภาษาอังกฤษเปนภาษา
ไทย 3 วิธ ีคือ การแปลประโยคกรรมวาจกภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรมวาจกภาษาไทย การแปล
ประโยคกรรมวาจกภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรตุวาจกภาษาไทย และการไมแปลประโยคกรรม
วาจกภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยที่การใชกลวิธีแตละวิธีจะขึ้นอยูกับความหมายของประโยค
กลาวคือ ประโยคกรรมวาจกภาษาอังกฤษที่มีความหมายในแงลบ จะแปลเปนประโยคกรรมวาจก
ภาษาไทย สวนประโยคกรรมวาจกภาษาอังกฤษที่มีความหมายในแงบวก จะแปลเปนประโยคกรรตุ
วาจก

ในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษา ผูแปลนํากลวิธีการปรับบทมาใชในการแปล
ประโยคกรรมวาจก โดยแบงเปน 2 ระดับ คือ การปรับระดับคํา และการปรับระดับประโยค การ
ปรับระดับคําม ี 3 กลวิธ ี ไดแก การเติมคําหนากริยา การเปลี่ยนชนิดของคํา และการตัดคําทิ้ง การ
ปรับระดับประโยคมี 4 กลวิธ ีไดแก การเปลี่ยนรูปประโยค การเปลี่ยนรูปกรรมวาจก การเปลี่ยนรูป
กรรมวาจกและเพิม่คําหนาประโยค และการเปลี่ยนรูปกรรมวาจกและใชคําอื่นที่มีความหมายใกล
เคียง

มยุรฉัตร เอี่ยมกุล (2545) ศึกษาเชิงวิเคราะหเปรียบเทียบการแปลนวนิยายเรื่อง “สะพานนี้
มีความรัก” ของ เสรี ปยะฉัตร กับเรื่อง “รักน้ีช่ัวชีวิต” ของ “บุญญรัตน” จากฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง
“The Bridges of Madison County” โดยมีวัตถุประสงคที่จะวิเคราะหเปรียบเทียบในดานรูปแบบการ
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ถายทอดความหมาย การถายทอดความหมาย และการถายทอดทํานองการเขียน ระหวางบทแปลทั้ง
สองสํานวนวามีความเหมือนหรือแตกตางกันหรือไม อยางไร ซึ่งนอกจากจะศึกษาวิเคราะหโดยอิง
แนวคิดทฤษฎีจากขอมูลเอกสารแลว ผูวิจัยยังไดสรางแบบทดสอบความคิดเห็นของผูอาน เพื่อดูผล
เทียบเคียงกับตนฉบับดวย

จากการศึกษาพบวา รูปแบบการถายทอดความหมายที่พบใน “สะพานนี้มีความรัก” ของ
เสรี ปยะฉัตร และ “รักน้ีช่ัวชีวิต” ของ “บุญญรัตน” มีลักษณะคลายคลึงกัน กลาวคือ  ผูแปลทั้งสอง
ทานพยายามปรับเปลี่ยนรูปแบบการถายทอดความหมายในตนฉบับ เพื่อใหเหมาะสมกับงานแปล
ของตนเอง เชน มีการจัดยอหนาใหม เรียบเรียงความคิดใหม เติมคําอธิบายในวงเล็บหลังคําหรือ
ประโยค และปรับเปลี่ยนเครื่องหมายวรรคตอนเปนตน

สําหรับการวิเคราะหเปรียบเทียบดานการถายทอดความหมายระหวางงานแปลทั้งสอง พบ
วา เสรี ปยะฉัตร จะถายทอดความหมายใน “สะพานนี้มีความรัก” คอนไปทางแบบเอาความ ซึ่งเปน
การใหความสําคัญกับผลตอบสนองของผูอานฉบับแปล การถายทอดความหมายใน “สะพานนี้มี
ความรัก” มีลักษณะเดนอยู 2 ประการดวยกันคือ การตีความและการลดความ อันสงผลใหเนื้อความ
ในฉบับแปลไมครบถวนตามตนฉบับ สวน “บุญญรัตน” จะแปลคอนไปทางตรงตัวตามตนฉบับ ซึ่ง
หมายถึงการพยายามรักษารูปแบบการถายทอดความหมาย ขณะเดียวกันก็ถายทอดเนื้อความใน
ฉบับแปลใหไดใกลเคียงกับเนื้อความในตนฉบับ อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบการถายทอดความหมายผิด
ใน  “สะพานนี้มีความรัก” มากกวาใน  “รักน้ีช่ัวชีวิต” เลก็นอย ซึ่งลักษณะการถายทอดความหมาย
ผิดที่พบมากที่สุดในฉบับแปลทั้งสองสํานวนคือ การที่ผูแปลไมพิจารณาโครงสรางหรือไวยากรณ
ในภาษาตนฉบับใหถูกตอง รองลงมาคือ การที่ผูแปลใชคําที่ไมสื่อความหมายเดิม

ในดานของการวิเคราะหเปรียบเทียบการถายทอดทํานองการเขียนระหวาง  “สะพานนี้มี
ความรัก” และ “รักน้ีช่ัวชีวิต” กับ “The Bridges of Madison County” ผูวิจัยพบวา “รักน้ีช่ัวชีวิต”
ของ “บุญญรัตน” สามารถถายทอดลีลา และทวงทํานองการเขียนไดใกลเคียงกับตนฉบับมากกวา
“สะพานนี้มีความรัก” ของ เสรี ปยะฉัตร โดยพิจารณาในประเด็นตางๆ คือ ความสละสลวยของ
ภาษา  การถายทอดบรรยากาศของเรื่อง  และการใชภาษาที่เหมาะกับบริบท

งานวิจัยที่เกี่ยวของที่ไดกลาวมาทั้งหมด เปนการศึกษาวิเคราะหงานแปลประเภท
วรรณกรรมในดานตางๆ เชน เรื่องกลวิธีการแปลในระดับคํา ระดับประโยค ระดับยอหนา รวมท้ัง
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เรื่องการใชถอยคําสํานวนของผูแปลในการถายทอดความหมายและรสชาติจากตนฉบับ ซึ่งงานวิจัย
เหลาน้ี มีประเด็นที่สอดคลองและเหมาะสมที่จะใชเปนแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบนวนิยาย
แปลเร่ือง “ความพยาบาท” ในวิทยานิพนธฉบับนี้ตอไป
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บทท่ี 3
ระเบียบวิธีวิจัย

ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอถึง รูปแบบของงานวิจัย และวิธีดําเนินการวิจัย โดยมรีาย
ละเอียดดังตอไปนี้

3.1 รูปแบบของงานวิจัย

รูปแบบของงานวิจัยน้ี   เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพแบบวิเคราะหเนื้อหา  ผูวิจัยศึกษา
เปรียบเทียบนวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน” กับ สํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” ซึ่ง
แปลมาจากตนฉบับเรื่อง ‘Vendetta, or the Story of One Forgotten’ ประพันธโดย Marie Correlli ผู
วิจัยจะศึกษาขอมูลจากบทแปลทั้งสองฉบับ แลวนํามาวิเคราะหเปรียบเทียบ ทั้งในดานกลวิธีการ
แปล และสํานวนภาษาที่ผูแปลแตละทานใชในการถายทอดความหมาย

3.2 วิธีดําเนินการวิจัย

เพื่อใหงานวิจัยน้ีเปนไปตามวัตถุประสงคที่จะศึกษา ผูวิจัยจึงไดกําหนดกรอบและแนว
ทางในการดําเนินงานวิจัย โดยมีข้ันตอนตางๆ ดังตอไปน้ี

3.2.1 การเลอืกขอมูล
3.2.2 การศึกษาขอมูล
3.2.3 การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะห
3.2.4 การเก็บขอมูล
3.2.5 การวิเคราะหขอมูล
3.2.6 สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ
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3.2.1 การเลือกขอมูล

การวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยมีความสนใจที่จะวิเคราะหเปรียบเทียบงานแปลวรรณกรรมประเภทนว
นิยายในยุคแรกเริ่มกับยุคปจจุบัน ซึ่งแนวทางในการแปลรวมทั้งการใชภาษา จะมีลักษณะเดนที่แตก
ตางกันในแตละยุคสมัย ผูวิจัยจึงเลือกศึกษานวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน "แมวัน"
และ สํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" ซึ่งแปลมาจากบทประพันธเรื่อง ‘Vendetta!’ ของ Marie Corelli นัก
ประพันธสตรีชาวอังกฤษผูมีชื่อเสียงในยุควิคตอเรีย  เนื่องจากการแปลเรื่องน้ีในยุค "แมวัน" น้ัน
นับเปนการแปลนวนิยายเรื่องแรกที่เกิดขึ้นในวงวรรณกรรมไทย และไดรับความนิยมจากผูอานเปน
อยางมาก  อีกทั้งยังสงผลใหโลกหนังสือของไทยเริ่มแปรเปลี่ยนจากการเขียนหนังสือสํานวนเลา
เรื่องเชิงนิทานหรือพงศาวดาร มาเปนการเขียนเรื่องยาวเลียนแบบนวนิยายของตะวันตก นอกจาก
นั้นสํานวนภาษาที่ "แมวัน" ใชยังมีความนาสนใจ เพราะมีการเปลี่ยนรูปลักษณของการใชสํานวน
ลีลาภาษาไทย ดังที่ “แสงทอง” นักแปลอาวุโสสมัยเดียวกับ "แมวัน" อีกทานหนึ่งไดกลาวไววา
(อางถึงใน ป. วัชราภรณ, 2526: 271) “ขาพเจาเขาใจวา ภาษาไทยเริ่มปฏิวัติก็คือปที่เรื่อง “ความ
พยาบาท” ไดปรากฏ เพราะสํานวนที่พิมพอยูในหนาหนังสือ เปนสํานวนใหมแกคนไทยที่ไมชินแก
ภาษาอังกฤษ มาไดอานเรื่องและรสใหมก็พากันสนใจ” ตอมา “ว.วินิจฉัยกุล” นักประพันธและนัก
แปลที่มีชื่อเสียงทานหนึ่งในยุคปจจุบันน้ี ก็ไดแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ข้ึนใหมอีกคร้ังหน่ึง แต
การแปลครั้งนี ้ "ว.วินิจฉัยกุล" เรียกวาเปนการแปล “ความพยาบาท” ฉบับสมบูรณ โดยถายทอด
ความหมายและลีลาการเขียนจากตนฉบับอยางละเอียด ในสํานวนภาษาแบบปจจุบัน เพราะตองการ
ใหผูอานไดรับทั้งสาระและความบันเทิงตามความมุงหมายของผูประพันธมากที่สุด อาจกลาวได
วานวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ฉบับ “แมวัน” และฉบับ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางก็เปนงานแปลที่
มีคุณคา นาอานนาติดตามดวยกันท้ังคู แตงานแปลนวนิยายทั้งสองฉบับนี้ เปนการแปลที่ตางยุคตาง
สมัยกัน แนวทางในการแปลและสํานวนภาษาที่ผูแปลใชยอมมีความแตกตางกัน  ดังน้ันผูวิจัยจึง
เลือกศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ทั้งสองสํานวนในวิทยานิพนธฉบับนี้

3.2.2 การศึกษาขอมูล

1.  อานตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง ‘Vendetta!’ เพื่อสรางความคุนเคยกับสํานวนภาษาที่ผู
ประพันธใช และใหเกิดความเขาใจในเนื้อเรื่องอยางถองแท

2. อานงานแปลที่จะใชเปนขอมูลในการวิเคราะหคือ นวนิยายแปลเร่ือง “ความพยาบาท”
ฉบับแปลโดย “แมวัน” และ “ความพยาบาทฉบับสมบูรณ” แปลโดย “ว.วินิจฉัยกุล” ทั้งนี้จะเปน
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การอานอยางคราวๆ เพื่อสังเกตลักษณะเดนที่ปรากฏในงานแปลแตละฉบับ ทั้งดานการถายทอด
ความหมายและลีลาการใชภาษา เพื่อเปนแนวทางในการกําหนดกรอบการจัดแบงประเภทขอมูล ที่
จะใชในการวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป

3.2.3 การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะห

ศึกษาแนวคิดทฤษฏีที่วาดวยการแปลทั่วไป หลักการแปลวรรณกรรม และการปรับบทแปล
ของนักวิชาการชาวไทยและนักวิชาการตางประเทศ คือ Eugene A. Nida, J.C. Catford, Katherine
Barnwell, Peter Newmark, Mildred Larson, เชวง จันทรเขตต, สัญฉวี สายบัว, ปรียา อุนรัตน และ
สิทธา พินิจภูวดล เปนตน รวมทั้งคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเรื่องการแปล และการ
ใชภาษาในการถายทอดความหมายในงานแปล

3.2.4 การเก็บขอมูล

อานงานแปลทั้งสองฉบับ เทียบกับตนฉบับโดยละเอียด เพ่ือหาตัวอยางขอมูลท่ีเดนชดั
มาใชในการวิเคราะหตามหมวดหมูที่กําหนดไว ไดแก การวิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีการแปลใน
ระดับคํา ระดับประโยค ระดับยอหนา การแปลบทรอยกรอง การวิเคราะหเปรียบเทียบในดานการ
ถายทอดความหมายจากตนฉบับ รวมถึงการเปรียบเทียบลีลาการใชภาษาในบทแปลแตละสํานวน

3.2.5การวิเคราะหขอมลู

ในขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลนี ้ผูวิจัยจะแบงการศึกษาออกเปนสองสวน คือ การวิเคราะห
เปรียบเทียบกลวิธีการแปลของผูแปลทั้งสอง และการวิเคราะหเปรียบเทียบสํานวนภาษาที่ปรากฏ
ในงานแปลทั้งสองฉบับ โดยมีรายละเอียดดังน้ี

3.2.5.1 วิเคราะหขอมูลที่ไดรวบรวมมาจากงานแปลทั้งสองสํานวน โดยเทียบเคียง
กับตนฉบับ เพื่อพิจารณาวาผูแปลแตละทานใชกลวิธีการแปลแบบใดบาง เหมือนหรือแตกตางกัน
เชนไร โดยแบงขอมูลที่จะวิเคราะหออกเปน ระดับคํา ระดับประโยค ระดับยอหนา และการ
แปลบทรอยกรอง ซึ่งจะอางอิงตามแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปลของ Eugene A. Nida
(1964), J.C. Catford (1965), Katherine Barnwell (1980), Peter Newmark (1981), Mildred Larson
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(1984), เชวง จันทรเขตต (2538), สัญฉวี สายบัว (2540) และ ปรียา อุนรัตน (2540) นอกจากน้ันยัง
พิจารณาดวยวา ฉบับแปลทั้งสองสามารถถายทอดความหมายจากตนฉบับไดถูกตองและเหมาะสม
หรือไม อยางไร โดยเทียบเคียงกับเนื้อความในตนฉบับ บริบทของขอความ รวมทั้งความนิยมใน
การใชภาษาไทยในงานแปล

3.2.5.2 วิเคราะหเปรียบเทียบสํานวนการใชภาษาในงานแปลทั้งสองฉบับ วาสามารถ
ถายทอดรสชาติบรรยากาศไดตรงกับตนฉบับหรือไม รวมถึงงานแปลทั้งสองซึ่งมีอายุตางกันเกือบ
รอยป มีลักษณะการใชถอยคําสํานวนที่เหมือนหรือแตกตางกันเชนไร ซึ่งจะเปรียบเทียบในดาน
ความสละสลวยของภาษา การเลือกใชคําใหเหมาะกับสถานการณและยุคสมัย การถายทอด
บรรยากาศของเรื่อง โดยผูวิจัยจะพิจารณาตามแนวคิดที่เกี่ยวของกับการแปลวรรณกรรม และแนว
การวิเคราะหเปรียบเทียบสํานวนแปลของ สัญฉวี สายบัว (2540), สิทธา พินิจภูวดล (2542),
หอมหวล ช่ืนจิตร (2527), อรสา ถาวรเลิศรัตน (2530) และ มยุรฉัตร เอี่ยมกุล (2545)

3.2.6 สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

จากการวิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับตางๆ และสํานวนภาษาที่ใชในงาน
แปลเร่ือง “ความพยาบาท” ทั้งสองฉบับ ผูวิจัยจะสามารถสรุป และอธิบายไดถึงความเหมือนและ
ความตาง ทั้งในดานการถายทอดสารและลักษณะเฉพาะตัวของงานแปลทั้งสอง รวมถึงมีขอเสนอ
แนะที่ผูวิจัยจะพบในการศึกษาครั้งนี ้สําหรับใชในงานวิจัยที่เกี่ยวของตอไป
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บทท่ี 4
การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล”

ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของ “แมวัน” และ “ว.
วินิจฉัยกุล” ในการแปลนวนิยายเรื่อง “ความพยาบาท” เทียบกับตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง
‘Vendetta!’ ของ Marie Corelli โดยพิจารณาตามแนวคิดและทฤษฎีของ สัญฉวี สายบัว (2540) เชวง
จันทรเขตต (2528) สิทธา พินิจภูวดล (2542) ปรียา อุนรัตน (2540) และนักวิชาการทานอื่นๆ ดังที่
ไดกลาวถึงแลวในบทที่ 2

จากการศึกษาและรวบรวมขอมูลในบทแปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ทําใหทราบ
ถึงกลวิธีการแปลในรูปแบบตางๆ ซึ่งมีทั้งลักษณะที่เหมือนกันและลักษณะที่แตกตางกันในฉบับ
แปลทั้งสอง ในการวิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีการแปลในครั้งนี้ ผูวิจัยไดนําวิธีการศึกษาของ วัชร
พงษ แจงประจักษ (2544) ในเรื่องการวิเคราะหกลวิธีการแปลในระดับคําและระดับประโยคของ อา
ษา ขอจิตตเมตต และวิธีการศึกษาของ มยุรฉัตร เอี่ยมกุล (2545) ในเรื่องการวิเคราะหเปรียบเทียบ
รูปแบบการถายทอดความหมายระหวาง “สะพานนี้มีความรัก” และ “รักน้ีช่ัวชีวิต” กับ “The
Bridges of Madison County” มาประยุกตใชเปนแนวทางในการจําแนกขอมูลเพื่อศึกษาเปรียบเทียบ
กลวิธีการแปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ในคร้ังน้ี ซึ่งสามารถแบงการวิเคราะหออกเปน
ประเด็นตางๆ ไดแก

4.1 การแปลในระดับคํา/สํานวน
4.2 การแปลในระดับประโยค
4.3 การแปลในระดับยอหนา
4.4 การแปลบทรอยกรอง

รายละเอียดในประเด็นตางๆ จะนําเสนอในลําดับตอไป
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4.1 การแปลในระดับคาํ/สํานวน

การวิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับคํา/สํานวน ของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัย
กุล” ในที่นี้ ผูวิจัยไดกําหนดหัวขอที่จะศึกษาไวคือ การใชคําทับศัพท และ การแปลสํานวนและคํา
เปรียบเทียบ โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี

4.1.1 การใชคําทับศัพท

การใชคําทับศัพท หมายถึง การถายทอดคําในภาษาหนึ่ง ดวยตัวอักษรของอีกภาษาหนึ่ง
โดยพยายามใหการเขียนในภาษาใหมนี้ถายทอด “เสียง” ของคําในภาษาเดิมใหใกลเคียงที่สุดเทาที่
จะทําได ในทางภาษาศาสตรถือวา การใชคําทับศัพทเกิดจากการสัมผัสภาษาระหวางสองภาษา
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2542: 101) นักภาษาศาสตรเชิงสังคมไดกลาวถึงที่มาของเรื่องน้ีไววา “การ
สัมผัสภาษาระหวางภาษาไทยกับภาษาตะวันตก เกิดจากการที่คนไทยเรียนรูภาษาตะวันตก หรือคน
ตะวันตกที่อาศัยอยูในประเทศไทยเรียนรูภาษาไทย ตั้งแตสมัยรัชกาลที ่๔ เปนตนมา” ในการศึกษา
วิเคราะหบทแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ฉบับแปลโดย “แมวัน” และฉบับแปลโดย “ว.วินิจฉัยกุล”
พบวา ผูแปลทั้งสองทานมีการใชคําทับศัพทใน 2 ลักษณะดวยกันคือ

4.1.1.1 การทับศัพทโดยตรง
4.1.1.2 การทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย

4.1.1.1 การทับศัพทโดยตรง

การทับศัพทโดยตรง เปนการถายเสียงของคําในภาษาตนฉบับ โดยไมมีการเพิ่มคําอธิบาย
หรือสวนขยายบอกคุณลักษณะใดๆ นักแปลในปจจุบันสวนใหญมักใชกลวิธีนี้ในการแปลชื่อเฉพาะ
ตางๆ เพื่อคงความหมายเดิมตามที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อ การทับศัพทโดยตรงที่ปรากฏในนว
นิยายแปลเร่ือง “ความพยาบาท” ทั้งสองสํานวน อาจแบงออกไดเปน 2 ลักษณะ คือ การทับศัพท
โดยตรงสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล และ การทับศัพทโดยตรงในคําที่ไมมีในวัฒน
ธรรมไทย



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 41

4.1.1.1.1 การทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล

การทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล คือ การที่ผูแปลใชการ
ทับศัพทโดยตรง ทั้งๆ ที่คําในภาษาตนฉบับน้ันเปนคําที่มีความหมายอางอิงถึงสิ่งที่เปนรูปธรรม
หรือนามธรรมในสังคมวัฒนธรรมไทยดวยเชนกัน และสามารถกําหนดคําแปลที่เทียบเคียงกันได ผู
วิจัยพบการทับศัพทลักษณะนี้เฉพาะใน บทแปลสํานวน "แมวัน" แตไมพบในบทแปลสํานวน "ว.
วินิจฉัยกุล" ดังตัวอยางตอไปน้ี

ตัวอยางท่ี 1

Cremation is the best way--the only way. It is clean, and SAFE. (Corelli: 2)

การกระทําฌาปนกิจเปนการดีที่สุด และเปนทางเดียวเทาน้ัน ไมสกปรกและทั้งเซฟ ("แม
วัน":  4)

การเผาศพนี่แหละเปนการดีที่สุด มันทั้งสะอาดและปลอดภัย ("ว.วินิจฉัยกุล": 3)

จากตัวอยางที ่1 “แมวัน” ใชการทับศัพทวา เซฟ แทนคําวา SAFE ในปจจุบัน คําทับศัพท
เซฟ ที่ใชในภาษาไทยมีความหมายสองลักษณะคือ ความปลอดภัย และ การประหยดั แตหาก
พิจารณาคําวา เซฟ ตามบริบทของเนื้อความในบทแปลของ "แมวัน" น้ี จะเขาใจไดวาหมายถึง ความ
ปลอดภัย ดังที่ “ว.วินิจฉัยกุล” ไดใชวิธีแปลเปนภาษาไทยลงมาในประโยค

ตัวอยางท่ี 2

"Not he!--He was a fool--He killed himself"
"How was that? By accident or design?"
"Che! Che! He knew very well what he was doing. (Corelli:48)
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ตาเฒาเจาของขี้ริ้วสั่นศรีษะและวา “เปลา! มันบา มันฆาตัวตายเอง”
“เรื่องราวมันอยางไร? ฆาโดยความต้ังใจ หรือโดยแอกซิเด็นต?”
“จะเรียกวาแอกซิเด็นตยังไงได…”("แมวัน":  77)

“ไมใช …ไมใช ไอเจาคนน้ีมันโงเงา ตายไปเองตางหาก”
“เอะ! เรื่องเปนยังไง ต้ังใจฆาตัวตาย หรือวาพลาดพลั้งไป”
“พิโธ! พิถัง! มันตั้งใจตายเต็มที ่ไมมีพลาดพลั้งหรอกเอ็งเอย” ("ว.วินิจฉัยกุล":  68)

ตัวอยางท่ี 3

Her veil had been thrown back by accident or design, and for one brief moment I drank
in that soul-tempting glance, that witch-like smile! (Corelli:6)

ผาที่คลุมหนาเผอิญมาเปดเฉพาะหนาขาพเจาโดยแอกซเิดนตหรือโดยตั้งใจ เปนของที่ยาก
จะทราบได ในชั่วเวลานั้น ขาพเจารูสึกกระหยิ่มอยางที่ยังไมเคยไดรับมาแตครั้งคราวกอน ("แม
วัน":  12)

ผาคลุมหนาของหลอนเลิกไปเบื้องหลัง จะดวยบังเอิญหรือจงใจก็ตาม และในชั่วอึดใจสั้นๆ
ขาพเจาตะลึงมองสายตาที่ชําเลืองมายั่วยวนใจ รอยยิ้มราวกับสะกดตองมนตขลัง ("ว.วินิจฉัยกุล": 9)

ในตัวอยางที่ 2-3 เปนการใชคําทับศัพทของ “แมวัน” ในการถายทอดคําวา accident ใน
ขณะที่ “ว.วินิจฉัยกุล” ใชวิธีแปลศัพทนั้นเปนคําวา “พลาดพลั้ง” และ “บังเอิญ” ตามลําดับ ซึ่งเปน
การถายทอดความหมายไดอยางสละสลวยและตรงตามตนฉบับ อยางไรก็ดี การใชคําทับศัพทของ
"แมวัน" ในที่นี้ แสดงใหเห็นถึงความตั้งใจที่จะใหมีภาษาตางประเทศเขามาปะปนในการใชภาษา
ไทย ซึ่งสืบเนื่องมาจากความนิยมในสมัยนั้น
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ตัวอยางท่ี4: กลาวถึงตอนที่ชาวประมงคนหนึ่งซึ่งปวยเปนอหิวาตกโรคแลวถูกหามกลับมาที่บาน
เมื่อมารดาเห็นเขาจึงมีปฏิกริยาที่รังเกียจลูกของตน

"Santissima Madonna!" she yelled, shrilly, through a half-opened window. "Leave him
in the street, the abandoned, miserable one! The ungrateful pig! (Corelli: 11)

 “ซันติสสิมา มาโดนา!” ขึ้นไปแยมหนาตางรองออกไป “ทิ้งไวขางถนนนั่นแหละ อยาวุน
วายแกมัน อายลูกอกตัญู!”("แมวัน": 20)

“พระแมเจาพรหมจารีเปนพยานดวย” แกกรีดรองเสียงแหลมผานออกมาทางหนาตางที่
เปดแงมอยู “เอามันไปทิ้งกลางถนนเดี๋ยวนี้ ไอจัญไร ไอหมูอกตัญ”ู ("ว.วินิจฉัยกุล": 16)

จากตัวอยางที ่4 “แมวัน” ใชการทับศัพทคําวา“ซันติสสิมา มาโดนา!” ซึ่งเปนคําอุทาน โดย
ถอดเสียงโดยตรงตามตนฉบับ คําอุทานที่กลาวถึงนี้ไมใชภาษาอังกฤษ จึงไมเปนที่คุนหูคนไทยโดย
สวนใหญ อีกทั้งคําศัพทนี้ยังไมสามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจนในตัวเองดวย ถึงแมวาในกรณี
น้ีผูอานอาจทําความเขาใจไดวาคําอุทานเหลาน้ันแสดงความรูสึกเชนไรจากการสังเกตเน้ือความใน
บริบท แตหากเปนการอุทานขึ้นมาลอยๆ จะทําใหบทแปลมีความหมายกํากวม และถายทอดอารมณ
ไดไมราบรื่นเทาที่ควร ดังน้ันการจะถายทอดคําเหลานี ้ ควรใชเปนคําไทยที่สื่อความหมายไดใกล
เคียงกับคําอุทานดังกลาว ดังเชนการแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ซึ่งใชคําวา “พระแมเจาพรหมจารีเปน
พยานดวย” ถึงแมวาการอุทานเชนน้ีจะไมใชคําพูดของคนไทย แตก็ทําใหผูอานเขาใจอารมณของตัว
ละครไดงายกวาการทับศัพท

ตัวอยางท่ี 5

Yes--I had expected this--we men are such fools when we love women! (Corelli:65)

เออน่ีแนะ สัญชาติผูชายหลงรักผูหญิงจนเปนฟูล! ("แมวัน": 94)

ผูชายเราชางโงงมเสียนี่กระไรเวลารักผูหญิง ("ว.วินิจฉัยกุล":  91)
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ตัวอยางท่ี 6

‘A pity Francesco could not have come,’ said Captain Freccia, twirling the ends of his

long moustachios. ‘He loves good wine and, better still, good company.’ (Corelli: 233)

“เสียใจที่ฟรานเซสโกมาไมได” กัปตันเฟรสเซียพูดพลางบิดหนวดอันยาวแหลมพลาง “เขา
ชอบเหลาดีและยิ่งกวานั้น ชอบกอมปนีดีดวย” ("แมวัน": 258)

“นาเสียดายที่ฟรานเชสโกมาไมได” กัปตันเฟรชเชียวา พลางบิดหนวดโงงของเขาเลน “เขา
ชอบเหลาองุนดีๆ แลวกเ็พื่อนฝูงที่คุยถูกคอกันยังกับอะไรดี” ("ว.วินิจฉัยกุล": 320)

ตัวอยางท่ี 7

I thought of my last wedding- day, when I had stood in this very place, full of hope,
intoxicated with love and joy, when Guido Ferrari had been by my side, and had drunk in for the
first time the poisoned draught of temptation from the loveliness of my wife’s face and form; …
(Corelli: 353)

หวนคิดถึงวันวิวาหมงคลคราวที่แลวมา ในเวลาโนนขาพเจาก็ยืนอยูตรงที่นี้ เต็มไปดวย
ความหวัง เมาไปดวยความรักและความเพลิดเพลิน กีโด เฟอรรารี ยืนอยูขางๆ และเปนครั้งแรกที่
เขาไดด่ืมเท็มเทชั่นจากดวงหนาและรูปพรรณอันนารักแหงภรรยาขาพเจา ("แมวัน": 307)

ขาพเจาหวนคิดถึงวันวิวาหครั้งกอน เคยยืนอยูตรงนี้ เต็มไปดวยความหวัง ความชุมชื่น
เบิกบานใจและความรัก มีกิโด เฟอรรารี ยืนอยูขางๆ และไดดื่มยาพิษเขาไปเปนคร้ังแรก จากความ
ยวนใจในรูปรางหนาตาอันเฉิดโฉมของภรรยาขาพเจา ("ว.วินิจฉัยกุล": 478)
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ตัวอยางท่ี 8

‘If I am damned, then is she thrice damned!’ I said to myself recklessly. ‘I dare say hell
is wide enough for us to live apart when we get there.’ (Corelli: 355)

แตถาขาพเจาถูกแดมน นางผูหญิงจะตองถูกแดมนสามเทา นรกคงกวางขวางพอที่เราจะ
แยกกันอยูไดเมื่อลงไปถึงที่นั้น ("แมวัน": 309)

“ถาขาพเจาตกนรกหมกไหม หลอนก็ตองตกนรกยิ่งกวานี้สามเทา” ขาพเจาวากับตนเอง
“นรกคงกวางขวางพอที่เราจะแยกกันอยูไดเมื่อลงไปถึงที่นั่น” ("ว.วินิจฉัยกุล":  480)

ตัวอยางท่ี 9

There was a positive crowd of loungers, beggars, children, and middle-class persons of
all sorts, who beheld my arrival with the utmost interest and excitement. (Corelli: 351)

คนมาคอยดูลนเหลือถึงแกเบียดเสียดเยียดยัดเปนประดุจปลาซาดินในกระปอง มีทั้งเด็ก
ทั้งผูใหญทั้งไพรทั้งผูดีทั้งมีทั้งจนทั้งขัดสนเข็ญใจ ไมรูวามาแตสารทิศใดคอยดูขาพเจาดวยอินเตอร
เรสตมาก ("แมวัน": 305)

มีคนมาดูอยูเปนจํานวนมากจนถึงกับเบียดเสียดกัน มีทั้งยาจกเข็ญใจไปจนกระทั่งถึง
เด็กๆ และชนชั้นพอคา ท่ีมาคอยดูงานวิวาหของขาพเจาอยางตื่นตาตื่นใจเปนอยางยิ่ง ("ว.วินิจฉยั
กุล": 476)

ตัวอยางที ่5-9  “แมวัน” ใชการทับศัพทโดยตรงในคําวา “fools”  “company” “temptation”
“damned” และ “interest” เปน “ฟูล” “กอมปน”ี “เท็มเทช่ัน” “แดมน” และ “อินเตอรเรสต” ตาม
ลําดับ ซึ่งเปนกลวิธีเฉพาะตัวที่ "แมวัน" ใชบอย ทั้งนี้อาจเปนเพราะไดรับอิทธิพลจากความนิยมใน
การใชคําทับศัพทอยางกวางขวางในยุคนั้น แตในปจจุบัน ผูแปลสวนใหญจะนิยมใชวิธีถายทอด
ความหมายของคําในตนฉบับเปนภาษาไทยมากกวา ดังเชนการแปลในตัวอยางที่ 5-9 ของ “ว.
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วินิจฉัยกุล” โดยใชคําวา “ชางโงงม”  “เพื่อนฝูง” “ยาพิษ” “ตกนรกหมกไหม” และ “อยางต่ืนตาต่ืน
ใจ” ตามลําดับ ซึ่งจะทําใหภาษาในบทแปลมีความลื่นไหลและเปนที่เขาใจโดยทั่วไป

จากตัวอยางที ่ 1-9 จะเห็นไดวา “แมวัน” มีใชการทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่มีคําเทียบ
เคียงในภาษาไทยอยูมากมาย ทั้งนี้ อาจเพราะเปนความตองการของ "แมวัน" ที่จะถายทอด
บรรยากาศของเร่ืองใหมีเคาความเปนวัฒนธรรมตะวันตก เนื่องจากในยุคสมัยของ “แมวัน” เปนยุค
ที่ประเทศไทยเริ่มยอมรับและมีคานิยมเลียนแบบตามวัฒนธรรมตะวันตกมากขึ้น จึงอาจเปนเหตุผล
หนึ่งที่ “แมวัน” ไดใชการทับศัพทมากมายเพื่อใหภาษาที่ปรากฏในบทแปลมีความแปลกใหมทัน
สมัย และเปนการแสดงถึงความรูความสามารถในการใชภาษาตางประเทศอีกดวย นอกจากน้ัน เหตุ
ผลอีกประการหนึ่งที่ "แมวัน" เลือกใชวิธีทับศัพทโดยตรงในคําที่สามารถเทียบเคียงกับคําไทยได
เชนน้ี อาจเนื่องมาจาก "แมวัน" ไดรับอิทธิพลจากความนิยมในการใชคําทับศัพทของนักแปลและ
นักหนังสือพิมพในยุคนั้น ดังจะเห็นไดจากตัวอยางการแปลขาวตางประเทศที่ลงในหนังสือพิมพ
ดรุโณวาท เมื่อปพ.ศ. 2417 ตอไปน้ี (อางถึงใน หอมหวล ช่ืนจิตร, 2527: 14)

ขาวมาทางตะแลบแกรบสายไฟฟา ลอนดอนวันท่ี 22 เดือนยุน
พระเจาแผนดินฮอลันดาเสด็จไปวิสิต, เย่ียมสมเด็จพระเจาเอมเปอเรอเยอรมัน และสมเด็จ

พระเจาเอมเปอเรอรุสเซีย ท่ีเมืองเอมศ
สมเด็จพระนางเจาควินวิคตอเรีย จะเสด็จไปวิสิตกรุงเซนตปเตอรสเบิรก เมืองหลวงรุสเซีย

ในเดือนเสบ เตม เบอร
(จากเลมที่ 1 นําเบอร 9 วันอังคาร เดือน 8 ขึ้นคํ่า 1 ปจอ ฉอศก 1236 แผนที่ 2)

การใชคําทับศัพทในที่นี้ของ "แมวัน" อาจไมเปนปญหาในแงของการสื่อความหมายเทาไร
นัก เพราะผูอานงานแปลในยุคนั้นสวนใหญนาจะเปนผูมีความรูและประสบการณในการใชภาษา
อังกฤษ ดังนั้นผูอานจึงสามารถทําความเขาใจและนึกภาพตามไดไมยาก

อยางไรก็ตาม ในบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะไมพบการใชคําทับศัพทโดยตรง
สําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงในภาษาไทย แตจะใชวิธีแปลความหมายดวยคําศัพทที่มีอยูในภาษาไทย
ตามทฤษฎีและแนวทางในการแปลที่แพรหลายในปจจุบัน ดังทีสั่ญฉวี สายบัว (2540: 57) ไดระบุไว
ในหนังสือหลักการแปลวา “การใชคําทับศัพท เปนวิธีการแกปญหาที่เกิดขึ้นในกระบวนการแปล
เมื่อคําในภาษาตนฉบับมีความหมายอางอิงถึงสิ่งที่เปนรูปธรรม หรือนามธรรม ที่ไมมีในสังคมของ
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ภาษาฉบับแปล และไมมีคําที่มีความหมายเทียบเคียง หรือยังไมมีการบัญญัติศัพทขึ้น” ดังนั้นการ
แปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" ในแงของการหลีกเลี่ยงการใชคําทับศัพทสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงใน
ภาษาไทย จึงทําใหไดบทแปลที่มีภาษาลื่นไหล สละสลวย และเปนที่เขาใจตอผูอานในวงกวาง

4.1.1.1.2 การทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย

การทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย คือการยืมคํา หรือการแทนเสียงคํา

ที่กลาวถึงสิ่งที่มีอยูในสังคมวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ แตไมมีคําศัพทในภาษาไทยใดที่อางอิงถึงสิ่ง

เดียวกันนั้นหรือสื่อความหมายไดเทาเทียมกัน ดังตัวอยางเชน

ตัวอยางท่ี 10

Nina clung to me in the dense gloom. (Corelli: 380)

แมนีนนา แอบตัวเขามาชิดขาพเจาทีเดียว ("แมวัน": 342)

นินาเกาะขาพเจาไวแนนดวยความกลัว ("ว.วินิจฉัยกุล":  510)

ในตัวอยางที่ 10  คําวา “Nina” เปนคําวิสามานยนามซึ่งเปนชื่อของตัวละครหญิง โดยทั่วไป
ในการแปลมักแทนชื่อบุคคลดวยการทับศัพท ซึ่งก็คือการถายเสียงใหไดใกลเคียงกับในตนฉบับที่
สุด ในบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ก็ใชวิธีนี้ โดยแทนดวยคําวา “นินา” แต “แมวัน” จะมีการเพิ่มคํา
วา “แม” นําหนา เปน “แมนีนนา” เพื่อใหเขากับความนิยมของคนไทยในการเรียกผูหญิงในสมัย
ของ “แมวัน” วิธีนี้ทําใหภาษาในบทแปลมีความสมจริงไดอรรถรส และผูอานรูสึกเขาถึงเรื่องราวได
ดียิ่งขึ้น อยางไรก็ตาม วิธีการแปลชื่อตัวละครของผูแปลทั้งสองในที่นี้ อาจกลาวไดวาตางก็มีความ
เหมาะสมกับความนิยมในแตละสมัยเชนเดียวกัน
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ตัวอยางท่ี 11

‘And so your name is Stella? That is because you are a little star, I suppose?’ (Corelli:
147)

“น่ีนารักกระไรอยางน้ีน่ี! ชื่อแมดารานอยไมใชหรือจะ แหมเพราะแทๆ ดารานอย ดาวนอย
ชื่อชั่งสม กระจุมกระจ๋ิมเปนดาว เปนดาวแหงความสุข.” ("แมวัน":  172)

“นารักอะไรอยางน้ี” ขาพเจาแสรงชม “ชื่อสเตลลาหรือจะ? นารักจริง คงจะเปนเพราะหนู
เหมือนดาวดวงนอยๆ กระมัง” ("ว.วินิจฉัยกุล":  202)

ตัวอยางที ่11 เปนการทับศัพทของ “ว.วินิจฉัยกุล” ในการถายทอดชื่อบุคคลใหตรงตามตน
ฉบับ คือคําวา “Stella” ทับศัพทเปน “สเตลลา” แตชื่อเดียวกันนี ้ “แมวัน” ไดปรับเปลี่ยนเปนชื่อ
ภาษาไทยวา “ดารานอย” โดยอิงตามความหมายเดิมอยู อยางไรก็ตาม การปรับเปลี่ยนชื่อเฉพาะดัง
กลาวไมเปนที่ยอมรับตามหลักการแปลในปจจุบัน เพราะเปนการทําใหความคิดของผูประพันธไม
ปรากฏในฉบับแปล นอกจากนั้นผูอานอาจมีความสงสัยในความไมสอดคลองกันระหวางเนื้อหาที่
เปนสังคมวัฒนธรรมตะวันตกกับชื่อตัวละครที่เปนภาษาไทยได อยางไรก็ตาม การดัดแปลงชื่อเปน
ภาษาไทยก็สามารถเพิ่มสีสันใหกับงานแปล ทําใหบทแปลมีความนาสนใจยิ่งขึ้น

ตัวอยางท่ี 12

‘Bravo, mon vieux gaillard!’ cried Captain de Hamal. (Corelli: 240)

“เด็ดเทียว” กัปตัน เดอ ฮามาลรอง  ("แมวัน":  265)

“โอโฮ ตองอยางน้ีซี เพื่อน” กัปตันเดอ ฮามาล รองออกมาอยางถกูอกถกูใจ ("ว.วินิจฉยั
กุล": 330)
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ตัวอยางท่ี 13

‘You would have lovely women ad infinitum!’ laughed the French Capitaine de Hamal.
(Corelli: 236)

“ทานอยากไดผูหญิงนารักอีก แอด อินฟนีตัม” กปเตนฝร่ังเศส เดอ ฮามาล หัวเราะ ("แม
วัน":  262)

“…ก็ตองอยากไดหญิงงามๆ อีกหลายๆ คน – ไมรูจักอ่ิม” กัปตันเดอ ฮามาล หัวเราะกาก
("ว.วินิจฉัยกุล":  325)

ตัวอยางท่ี 14

‘Calo Capitano!’ broke in the musical voice of the Marchese Gualdro. (Corelli: 233)

“คาโร กปตันโน!” มาควิส กวัลโดรพูดดวยเสียงอันไพเราะ ("แมวัน":  258)

“พิโธ กัปตัน” มาควิส กวัลโดรอุทานขัดจังหวะ ("ว.วินิจฉัยกุล":  320)

ตัวอยางที ่12-14 แสดงใหเห็นการทับศัพทที่แตกตางกันระหวาง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉยั
กุล” จากตนฉบับคําวา Captain, Capitaine และ Capitano “แมวัน” ไดถายทอดศัพทตามเสียงเดิมทุก
พยางคเปน “กัปตัน” “กปเตน” และ “กปตันโน” สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชคําวา  “กัปตัน” แทน
ตลอด ในดานการสื่อความหมาย การทับศัพทของผูแปลทั้งสองทานในที่นี้สื่อไดตรงกับตนฉบับ
เหมือนกัน เนื่องจาก Captain, Capitaine และ Capitano ตางหมายถึงตําแหนงผูขับหรือบังคับยาน
เพียงแตมีรากศัพทเปนคนละภาษากัน คือภาษาอังกฤษ ภาษาฝร่ังเศส และภาษาอิตาเลียน ขอสังเกต
ประการหนึ่งที่เกี่ยวกับการทับศัพทของ "แมวัน" คือ การทับศัพทในสมัยกอนจะเปนการถายเสียง
ใหใกลเคียงกับคําที่มีใชในภาษาไทยเพื่อใหออกเสียงไดงาย เชนคําวา “กัปตัน” เปน “กป (กะป) +
ตัน” อยางไรก็ดี ในปจจุบันไมมีการใชคําวา “กปตัน” แลว และไมวาตนฉบับคํานี้จะเปนภาษาใด
เราก็มักจะใชคําวา “กัปตัน” แทนเสมอ เพราะเปนคําที่รับมาใชและกลืนเขากับภาษาไทย จนเปนท่ี
ยอมรับและเขาใจกันอยางกวางขวาง
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ตัวอยางท่ี 15

My pleasure grounds were fringed with fragrant groves of orange and myrtle, …

(Corelli: 4)

สวนรอบบานนั้นปลูกไมดอกไมผลไมใบตางเปนที่ตระการตายิ่งนัก ("แมวัน": 7)

อาณาเขตบานรมรื่นนาอยูดวยสุมทุมพุมไม ทั้งสม และ เมอรเทิล ("ว.วินิจฉัยกุล": 5)

การทับศัพทคําวา “เมอรเทิล” ของ “ว.วินิจฉัยกุล” ในตัวอยางที่ 15 ทําใหผูอานไดรับสาร
ตรงตามตนฉบับ อยางไรก็ด ี ผูอานจะทราบเพียงวาเปนพืชพรรณชนิดหนึ่งดวยการตีความจาก
บริบท แตก็จะนึกภาพไมออกวามีลักษณะเชนไร เพราะผูแปลไมไดขยายความไว สวนการแปลของ
“แมวัน” จะเปนการกลาวอยางกวางๆ ไมเฉพาะเจาะจง ผูอานจึงไมไดรับรายละเอียดเทียบเทาที่
ปรากฏในตนฉบับ ท้ังน้ีอาจเปนเพราะ "แมวัน" เห็นวาคาํวา myrtle เปนสิ่งที่มีในสังคมตะวันตก แต
ไมเปนที่รูจักในสังคมวัฒนธรรมไทย และเปนสิ่งที่อยูนอกกรอบประสบการณการรับรูของคนไทย
มาก ดังน้ัน "แมวัน" จึงไมทับศัพทหรืออธิบายคําๆ นี้ในบทแปลแตอยางใด

ตัวอยางท่ี 16: หลังจากที่เฟอรรารีรับคําทาดวลปนกับเคานตโอลีวา เฟอรรารีจึงตองหาพี่เลี้ยงในการ
ตอสูคร้ังน้ี

Ferrari glared about him for a moment and then said, ‘Freccia, you will second me?’
(Corelli: 250)

เฟอรรารีหันหนาไปเท่ียวมองรอบสักครูหน่ึง แลววา “เฟรสเซยี ทานเปนสกันดของฉัน
นะ?” ("แมวัน":  280)
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เฟอรรารีเหลียวมองรอบตัวอยูครูหน่ึง ก็ถามวา

“เฟรสเชีย เปนสกนัดใหฉันไดไหม” ("ว.วินิจฉัยกุล":  344)

ตัวอยางท่ี 17

The dessert was now served, and with it came the costly wines which I had ordered to be
kept back till then. Priceless ‘Chateau Yquem,’ ‘Clos Vougeot,’ of the rarest vintages, choice
‘Valpulcello’ and an exceedingly superb ‘Lacrima Cristi’- one after the other, these was tasted,
criticised, and heartily appreciated. (Corelli: 242)

ถึงรับประทานหวาน มีเหลาอยางดีเปลี่ยนชุดเขามาดวยเหมือนกัน ลวนแตเหลาอยางดีที่
ขาพเจาสั่งสรรเอาสํารองไว เหลา “ชาโตอีเคม” “โคลส โวโย” “วัลปูล เชลโล” อยางหายากที่สุด “ลา
ครีมา คริสตี”้ อยางประเสริฐรินทอยๆ กันเขามา ตางคนตางชิม ตางคนตางชมวารสดี ("แมวัน":
269)

ถึงเวลาที่ของหวานนํามาวางบนโตะ พรอมดวยเหลาองุนชั้นเยี่ยมที่เก็บเอาไวสําหรับ
เวลาน้ีโดยเฉพาะ มีทั้ง “ชาโต เควม” “โคลส วูโกต” นอกจากนี้ก็ยังมี “วัลปุลเชลโล” และ “ลาคริมา
คริสต”ิ ชั้นเลิศ ปรากฏวาเปนที่พออกพอใจแกบรรดาแขกยิ่งนัก ("ว.วินิจฉัยกุล":  335)

ตัวอยางที ่ 16-17 เปนการทับศัพทคําที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย โดยผูแปลทั้งสองทานไดใช
วิธีการเดียวกัน ในตัวอยางที ่16 ทั้ง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางก็ถายเสียงคําวา “สกันด” ซึ่ง
หมายถึงพี่เลี้ยงของผูแขงขันดวลปน ไดเหมาะสมกับความนิยมในการออกเสียงของคนไทย นอก
จากนั้นการทับศัพทคํานี้ยังเปนการสื่อความหมายที่กระชับและเปนที่เขาใจ เนื่องจากคําวา “สกันด”
เปนคําตางประเทศที่คนไทยรับมาใชจนเปนที่คุนเคยแลว สวนชื่อไวนตางๆ ซึ่งเปนชื่อเฉพาะในตัว
อยางที่ 17 ผูแปลทั้งสองทานตางก็ทับศัพทไดใกลเคียงกัน และทําใหไดบทแปลที่มีความละเอียด
ประณีตเทาเทียมตนฉบับ
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ในการศึกษาการทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่ไมมีในวัฒนธรรมไทยในบทแปลของ “แม
วัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” น้ี ผูวิจัยพบวาผูแปลทั้งสองทานใชการทับศัพทกับคําวิสามานยนามตางๆ
ไดอยางเหมาะสมเปนสวนใหญ แตบางครั้ง “แมวัน” จะมีการดัดแปลง ปรับเปลี่ยนชื่อตัวละคร ทํา
ใหบทแปลคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ แตความเปนไทยที่ผสมผสานอยูในเนื้อเรื่อง ทําใหบทแปล
นาอานยิ่งขึ้น นอกจากน้ัน ยังพบวา “แมวัน” มีการใชวิธีละคํา คือไมแปลศัพทบางคําที่ไมเปนที่เขา
ใจของคนสวนใหญในสมัยนั้น เชน คําวา “เมอรเทิล” ในตัวอยางที ่15 ในขณะที่ “ว.วินิจฉัยกุล” จะ
ใชวิธีการทับศัพทคําที่ไมมีในวัฒนธรรมไทยเสมอ ทําใหบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” สามารถเก็บ
รายละเอียดไดครบถวนตรงตามตนฉบับมากกวา

4.1.1.2 การทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย

ในบางครั้งการทับศัพทคําภาษาตางประเทศโดยตรง อาจไมสื่อความหมายเทาที่ควร เนื่อง
จากคําเหลานั้นอางอิงถึงสิ่งตางๆ ซึ่งไมเปนที่รูจัก หรือไมเปนที่คุนเคยกันในสังคมภาษาฉบับแปล
ดังนั้นผูแปลอาจตองเพิ่มคําอธิบายประกอบ เพื่อใหผูอานพอเห็นภาพและเขาใจไดวา คําทับศัพท
น้ันๆ หมายถึงสิ่งใด

ตัวอยางท่ี 18

"You have had a long voyage, amico? And successful fishing?" (Corelli: 59)

 “ทานเห็นจะไปอยูทะเลนาน, เอมิโค (เพื่อน) ? คงไดผักปลามามาก?” ("แมวัน":  86)

“แกเห็นจะเดินทางมาไกลกระมัง เพื่อน ? ไดปลามามากไหมเที่ยวน้ี” ("ว.วินิจฉัยกุล": 83)

ตัวอยางที ่ 18 “แมวัน” ใชการทับศัพทพรอมอธิบายความหมายเพิ่มเติมเปนภาษาไทยใน
วงเล็บ เพื่อใหผูอานทราบวาสิ่งที่กลาวถึงเปนภาษาตางประเทศนั้นคืออะไร การทับศัพทในตัวอยาง
น้ีไมจําเปนเทาไรนัก เพราะสามารถใชคําวา “เพื่อน” แทนไปไดเลย เหมือนอยางเชนการแปลของ
“ว.วินิจฉัยกุล”
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ตัวอยางท่ี 19
Ferrari noticed nothing of my emotion--he was in excellent spirits, and turning to the

waiter, who had lingered to watch us make each other's acquaintance, he  exclaimed:
"More coffee, garcon, and a couple of glorias." Then looking towards me, “You do not

object to a gloria, Conte? No? That’s well. And here is my card.” (Corelli: 109)

เฟอรรารีไมเห็นกิริยาตะกุกตะกักของขาพเจา เขาหันหนาไปพูดกับคนใชที่ยืนรีๆ รอๆ ดูเรา
กระทําซึ่งความรูจักกันวา  “เฮยการซอง (คนใช) ! ไปเอากาแฟมาอีกไป งาเอาเหลากลอเรียสองถวย”
แลวหันหนาพูดกับขาพเจา “เหลากลอเรียยังไงทาน คอนเต? ตกลง? ดี น่ีการดชื่อ” ("แมวัน":  123)

กิโดมิไดสังเกตเห็นทาทีของขาพเจา เพราะกําลังอยูในอารมณแจมใส เขาหันไปสั่ง
พนักงานรับใชวา

“เอากาแฟมาอีกที่ บริกร แลวเอาเหลากลอเรียมาสองที”่ เขาหันมามองขาพเจา “ด่ืม
เหลากลอเรียกันสักนิดนะครับ ทานคอนเต? ไมขัดของใชไหมครับ น่ีนามบัตรผม” ("ว.วินิจฉัยกุล":
150)

ตัวอยางที ่19 พบการทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย ซึ่งทั้ง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตาง
ทําไดอยางเหมาะสมคือคําวา “เหลากลอเรีย” สวนคําอ่ืนๆ มีขอแตกตางดังน้ี “แมวัน” ทับศัพทคําวา
garcon กับ card โดยเพิ่มคําอธิบายเปน “การซอง (คนใช)” กับ “การดชือ่” ในขณะที่ “ว.วินิจฉัยกุล”
แปลความหมายลงมาเปน “บริกร” และ “นามบัตร” ตามลําดับ คําวา “การซอง (คนใช)” น้ัน นับ
เปนการทับศัพทโดยไมจําเปน เนื่องจากสามารถใชคําวา “คนใช” ซึ่ง “แมวัน” ใชเปนคําอธิบายใน
วงเล็บแปลไปเลยก็ได ดังนั้นการแปลเปนคําวา “บริกร” ของ “ว.วินิจฉัยกุล” ในจุดนี้ ทําใหบทแปล
มีความกระชับและลื่นไหลมากกวา สวนการทับศัพทคําวา “การด” โดยเพิ่มคําวา “ชื่อ” ไวอธิบาย
เพ่ิมเติมน้ัน เปนการแกปญหาของการไมมีคําศัพทที่เทียบเคียงไดในภาษาไทยที ่ “แมวัน” ไดนํามา
ปรับใช เพราะในสมัยกอนยังไมมีการใชคําวา “นามบัตร” และธรรมเนียมการมอบนามบัตรแกคนที่
เพิ่งรูจักอาจยังไมเปนที่แพรหลาย ดังนั้นในการทับศัพทและเพิ่มคําอธิบายคํานี้ของ “แมวัน” จึงเปน
การชวยใหผูอานไดเขาใจถึงสิ่งที่กําลังกลาวถึงยิ่งขึ้น
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ตัวอยางท่ี 20: วินเซ็นโซถามเคานตโอลีวา

‘Will not the Eccellenza change his evening dress?’ (Corelli: 257)

“นี่ใตเทาจะเปลี่ยน เส้ืออิวนิงเดรส ละหรือขอรับ?” ("แมวัน": 290)

 “ใตเทาจะไมเปลี่ยนเสื้อชุดราตรีหรือขอรับ” ("ว.วินิจฉัยกุล":  353)

ในตัวอยางที่ 20  "แมวัน" ทับศัพทคําวา “เส้ืออิวนิงเดรส” โดยมีการเพิ่มคําวา “เสื้อ” ลงมา
เพื่อใหทราบวาเปนสิ่งที่ตองสวมใส คําวา “เส้ืออิวนิงเดรส” เปนการทับศัพทอีกคําหนึ่งซึ่งอาจมี
สาเหตุมาจากความนิยมในการใชคําทับศัพทของนักเขียนนักแปลในยุคอดีต ซึ่งไมเปนอุปสรรคตอ
การทําความเขาใจของกลุมผูอานงานแปลในยุคนั้น นอกจากน้ี ในขณะนั้นยังไมปรากฏการใชคําวา
“ชุดราตรี” เหมือนในบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล”  ซึ่งเปนคําที่ใชกันอยางแพรหลาย และสามารถ
เขาใจไดโดยทั่วไปในยุคปจจุบัน

ตัวอยางท่ี 21

He was walking very slowly, smoking a cigar as he went; there was a smile on his face,
and in his coat he wore a freshly- gathered rose La Gloire de France, similar to those that grew
in such profusion on the upper terrace of my villa. (Corelli: 61)

เขาคอยๆ เดินชาๆ พนควันบุหรี่ปุยๆ มีหนาตาอันแชมช่ืน และที่เสื้อเหน็บดอกกุหลาบสด
ดอกกุหลาบชนิดนั้นเรียกวา คลัวร เดอ ฟรานส อยางเดียวกับที่ปลูกไวที่บนเฉลียงที่บาน ("แมวัน":
90)
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เขากําลังเดินชาๆ สูบซิการพนควันไปดวยอยางสบายใจ หนาตาแชมชื่นแถมที่เสื้อนอกยัง

เสียบกุหลาบที่เด็ดมาใหมๆ …ดอก กลัวร เดอ ฟรองซ เหมือนอยางที่เลื้อยพันระเบียงชั้นบนของ

คฤหาสนขาพเจา ("ว.วินิจฉัยกุล": 86)

ในตัวอยางที่ 21 คําวา Gloire de France เปนชื่อเรียกดอกกุหลาบชนิดหนึ่งซึ่งไมมีใน
ประเทศไทย ดวยเหตุนี้จึงไมมีคําแทนชื่อดอกไมชนิดนี้ในภาษาไทย การที่ผูแปลทั้งสองทานใชวิธี
การทับศัพท จึงเปนวิธีที่ดีที่ไมทําใหบทแปลคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ โดยที ่ “ว.วินิจฉัยกุล” มี
การเพิ่มคํานาม “ดอก” เพื่อบอกลักษณะของสิ่งที่กลาวถึง เปนคําวา “ดอก กลัวร เดอ ฟรองซ” สวน
“แมวัน” ไมมีการเพิ่มคํานาม “ดอก”  คือใชคําวา “คลัวร เดอ ฟรานส” เทาน้ัน แตก็สื่อใหเขาใจไดวา
หมายถึงดอกกุหลาบ โดยพิจารณาจากขอความแวดลอมในประโยค

ตัวอยางท่ี 22

Other valuables and curious trifles there were, such as an ivory statuette of Psyche on a
silver pedestal,  … (Corelli: 34)

ของอ่ืนๆ กระจุกกระจิกกระจุงกระจิ๋งยังมีอีกหลาย เชนกับรูปผูหญิงแกะดวยงาชางทั้งตัว
ยืนอยูบนฐานเงิน ("แมวัน": 55)

นอกจากนี้ยังมีของกระจุกกระจิกแปลกๆ อีกมากมายลวนมีราคา เชน รูปเทพธิดาไซฆี แกะ

ดวยงาชางทั้งตัว ยืนอยูบนฐานเงิน …("ว.วินิจฉัยกุล": 47)
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ตัวอยางท่ี 23

On arriving at the Villa I found my fiancee’ in her own boudoir, attired in morning
de’shabille, if a trailing robe of white cashmere trimmed with Mechlin lace and swansdown can
be considered de’shabille. (Corelli: 208)

พอถึงบานเจอะฟอองเซของขาพเจานั่งอยูในหองน่ังเลน แตงตัวลวนแตแพรขาวนั่งอยูบน
เกาอี้กํามะหยี่หนาเตาไฟอานหนังสืออยู ("แมวัน": 236)

เมื่อมาถึงวิลลา คูหม้ันของขาพเจาอยูในหองน่ังเลนสวนตัวยงัไมไดแตงตัว-ถาทานเรียกวา
เส้ือยาวตัดดวยผาแคชเมียรสีขาว ติดลูกไมมิชลิน และขนหงสออนๆ ที่หลอนสวมอยูนั้นเปน “การ
ไมไดแตงตัว” ("ว.วินิจฉัยกุล": 283)

ตัวอยางที ่ 22-23 “ว.วินิจฉัยกุล” ไดใชการทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบายในคําวา “รูป
เทพธิดาไซฆ”ี  “ผาแคชเมียร” และ “ลูกไมมิชลิน” ทําใหผูอานไดรูจักถึงสิ่งที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย
โดยเพิ่มคํานาม “เทพธิดา” “ผา” และ “ลูกไม” ไวขางหนา เพื่อใหผูอานเดาไดวาสิ่งนั้นคืออะไร และ
ทําใหผูอานไดรับสารครบถวนตามตนฉบับ ขณะเดียวกัน “แมวัน” จะใชวิธีการใชคําที่อางถึงสิ่งที่
กวางขึ้นแทนสิ่งที่เฉพาะกวา คือคําวา “รูปผูหญิง” และ “ แพรขาว” ตามลําดับ โดยไมใชการทับ
ศัพท เพราะคําในตนฉบับเปนสิ่งที่ไมเปนที่รูจักแพรหลายในยุคอดีต การแปลของ "แมวัน" เปนการ
ทําใหผูอานไดทราบถึงชนิดของสิ่งที่กําลังกลาวถึงอยูอยางกวางๆ เทาน้ัน แตจะไมไดรับรายละเอียด
ไดมากเทาบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล”

จากการศึกษาในเรื่องการใชคําทับศัพท จะเห็นไดวา “ว.วินิจฉัยกุล” มักจะใชการทับ
ศัพทเฉพาะในคําที่เทียบเคียงไมได หรือไมมีในวัฒนธรรมไทย โดยไมดัดแปลงแกไขคําใดๆ ใหตาง
ไปจากตนฉบับ สวนคําที่ยังไมเปนที่รูจักแพรหลาย “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชการเพิ่มคําอธิบายเพื่อบอก
ลักษณะหรือชนิดของสิ่งที่กําลังกลาวถึงใหผูอานนึกภาพได สวนในบทแปลฉบับของ “แมวัน” จะ
พบการทับศัพทสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงไดในภาษาไทยอยูมาก ไมวาจะเปนคํานาม คําวิเศษณ
หรือคําคุณศัพทตางๆ ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนการทับศัพทตามธรรมเนียมนิยมของการใชภาษาในงาน
แปลยุคอดีต อยางไรก็ด ีการใชคําทับศัพทของ “แมวัน” ในบางกรณ ีอาจมีสาเหตุมาจากการที่ยังไม
ไดบัญญัติศัพทไวใช และสิ่งที่กลาวถึงยังไมเปนที่รูจักแพรหลายในยุคนั้นนัก
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4.1.2 การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ

ในหนังสือ “จากภาษาตางประเทศสูภาษาไทย” สิทธา พินิจภูวดล (2533: 31) ไดอธิบายถึง
การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบและไดใหความหมายวาสํานวนและคําเปรียบเทียบ หมายถึง
ถอยคําที่เรียบเรียงขึ้นมาเปนพิเศษเพื่อสื่อถึงความหมายแฝงซึ่งไมตรงตามรูปศัพท มักใชในงาน
ประพันธเพื่อใหไดรสชาติ อารมณ และแสดงภาพพจนไดชัดเจนขึ้น สํานวนมีพื้นฐานมาจากชีวิต
ความเปนอยู คานิยม และวัฒนธรรมของคนในสังคม ดังนั้นสํานวนในแตละภาษาจึงมีความเปนมา
ที่แตกตางกัน ในการแปลสํานวนเพื่อใหผูอานไดเขาใจถึงความหมายที่แทจริง จึงตองอาศัยการตี
ความดวยในบางครั้ง

จากการศึกษางานแปลเรื่อง “ความพยาบาท”  ของ “แมวัน” และ ของ “ว.วินิจฉัยกุล” พบวา
ผูแปลทั้งสองทานใชกลวิธีในการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบดังนี้

4.1.2.1 การแปลแบบตีความ
4.1.2.2 การแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย
4.1.2.3 การแปลตรงตัว

4.1.2.1 การแปลแบบตีความ

การแปลแบบตีความน้ัน ผูแปลจะตองตีความหมายของสํานวนและคําเปรียบเทียบกอน
และใชความหมายที่ตีความแลวถายทอดเปนภาษาฉบับแปลดวยถอยคําที่เขาใจไดงาย ดังตัวอยางตอ
ไปนี้

ตัวอยางท่ี 24

‘Say farewell to jollity, Conte!’ cried Chevalier Mancini; ‘once drawn along by the
rustling music of a woman’s gown, no more such feasts as we have had to-night.’ (Corelli: 246)

“รํ่าลาความสนุกเสีย คอนเต!” เชวาเลีย มันซีนีรอง “เมื่อเพลินไปดวยเสียงสายแพรแลว
ไหนเลยจะไดมาเพลินในการเลี้ยงฉะนี้ไดอีก!” ("แมวัน": 274)
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“อยางนี้ก็ตองอําลาความสนุกสนานกันแตเพียงนี้ละซี ทานคอนเต” เชอวาเลียร มันชินี
กระเซา “เมื่อเพลินไปดวยเสียงสายแพรแลว ไหนเลยจะมาเพลินในงานเลี้ยงอยางนี้อีก” ("ว.วินิจฉยั
กุล":  339)

ตัวอยางที ่ 24 ทั้ง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางแปลคําเปรียบเทียบแสดงภาพพจน
“the rustling music of a woman’s gown” เปน “เสียงสายแพร” เหมือนกัน ซึ่งเปนการใชคําที่สั้น
กระชับ และถายทอดความหมาย อารมณไดเทียบเคียงตนฉบับมาก ในตนฉบับอาจแปลตรงตัวไดวา
“เสยีงกระโปรงผูหญิงเสยีดสกีนั” โดยมีความหมายแฝงหมายถึง “ผูหญิง” แตการแปลโดยวิธตีี
ความและใชคําวา “เสียงสายแพร” ดังตัวอยางในที่นี ้ จะมีความไพเราะกวาการแปลตรงตัว และคํา
วา “แพร” ที่ใชก็มีนัยที่สื่อถึงความเปนผูหญิงและความนุมนวลไดดีอีกดวย

ตัวอยางท่ี 25

Ah, God! That tender seductive cadence of her voice, how well I knew it! –how often
had it lured away my strength, as the fabled siren’s song had been wont to wreck the
listening mariner. (Corelli: 366)

คุณพระชวย เสียงชะออนแบบนี้ขาพเจาไดรับมาเสียนักตอนัก เคยทําใหเรี่ยวแรงลดหยอน
ไปเนืองๆ เสียงพรรณนี้กินลึก เสียงหวานวิงวอนแตทวามีบังคับอยูในน้ันดวย ขาพเจาเคยเสยีมาก
แลว  เพราะฉะนั้นยาพิษถึงจะเกลือกนํ้าตาลใหหนาสักกี่มากนอย  ก็ยังไมรับประทานแลวเวลานี้
("แมวัน": 321)

โอ! คุณพระชวย! เสียงฉะออนแบบนี้ไดยินมาเสียนักตอนักแลว ทําใหใจออนหมดเร่ียวแรง
ราวกับไดยินเสียงนางไซเรนในนิยาย ที่รองเพลงลอชาวเรือไปตายมาเสียนักตอนัก ("ว.วินิจฉัยกุล":
494)

ตัวอยางที ่ 25 เปนการแปลคําเปรียบเทียบโดยวิธีตีความของ “แมวัน” ซึ่งแปลวา “เสียง
พรรณน้ีกินลึก เสียงหวานวิงวอนแตทวามีบังคับอยูในนั้นดวย” การใชวิธีแปลแบบตีความของ "แม
วัน" ทําใหบทแปลมีความกระชับ ไดอรรถรส และเหมาะสมตอการสื่อความเขาใจแกผูอานโดยทั่ว
ไป เพราะขอความในตัวอยางเปนการเปรียบเทียบเรื่อง อานุภาพของเสียงนีนา กับเสียงของนาง
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ไซเรน ซึ่งไมเปนที่รูจักในสังคมไทย ดังน้ันบทแปลของ "แมวัน" ในตัวอยางนี ้จึงสื่อความหมายให
เขาใจไดงายกวา การแปลตรงตัวของ "ว.วินิจฉัยกุล" ซึ่งแปลวา “เสียงฉะออนแบบนี้ไดยินมาเสียนัก
ตอนักแลว ทําใหใจออนหมดเรี่ยวแรงราวกับไดยินเสียงนางไซเรนในนิยาย ที่รองเพลงลอชาวเรือ
ไปตายมาเสียนักตอนัก” อยางไรก็ด ีการแปลอยางละเอียดตรงตัวของ "ว.วินิจฉัยกุล" สามารถรักษา
นัยของการเปรียบเทียบไดตรงตามจินตนาการของผูประพันธตนฉบับเปนอยางดี

ตัวอยางท่ี 26

Read the London newspapers any day and you will find that once "moral" England is
running a neck and neck race with other less hypocritical nations in pursuit of social vice.
(Corelli: 88)

ฉบับแปลของ “แมวัน” ไมมีการแปลเนื้อความจากตนฉบับในตัวอยางนี้

ลองหาหนังสือพิมพของลอนดอนมาอานดูสักวันซ ี แลวทานจะพบวา ประเทศอังกฤษซึ่ง
เคยเครง “ศีลธรรมจรรยา” หนักหนากําลังวิ่งแขงสูสีกันไปเต็มฝเทากับชาติอื่นๆ ที่หนาไหวหลัง
หลอกนอยกวาน้ี ("ว.วินิจฉัยกุล":  121)

ตัวอยางที ่26 “ว.วินิจฉัยกุล” แปลสํานวน “running a neck and neck race” เปน “วิ่งแขงสูสี
กันไปเต็มฝเทา” โดยใชการตีความ เนื่องจากวาหากแปลโดยคําตอคําแลวอาจไมสื่อความหมายให
เขาใจได การแปลสํานวนของ “ว.วินิจฉัยกุล” ในที่นี้มีความสอดคลองกับความหมายโดยรวมของ
ประโยค และยังเปนการรักษาทํานองการเขียนของตนฉบับโดยใชถอยคําที่เปนการกลาวโดยออม
เพื่อสื่อความหมายวา ประเทศอังกฤษในยุคนั้น ความเสื่อมศีลธรรมไดแพรขยายอยางรวดเร็ว ขณะ
เดียวกัน การที่ “แมวัน” ไมแปลขอความตอนนี ้ เนื่องจากเนื้อหาไมเกี่ยวของกับตัวละครหลักโดย
ตรง ทําใหบทแปลมีขอบกพรองคือ เนื้อความสวนนี้ขาดหายไปจึงไมสื่ออารมณที่เปนการประชด
ประชันเสียดสีตามตนฉบับ อีกทั้งบทแปลไมสามารถถายทอดเจตนาของผูประพันธอีกดวย
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ตัวอยางท่ี27

She was, he assured me with maudlin tears in his eyes, ‘as innocent as a flower on the
altar of the Madonna.’ (Corelli: 7)

บิดาของหลอนไดบอกขาพเจาดวยนัยนตาอันหลอดวยนํ้าวา “ลูกสาวของฉันบริสุทธิ์แท
บริสุทธิ์ดังดอกไมที่บูชาพระ” ("แมวัน": 12)

บิดาของหลอนรับรองกับขาพเจาดวยน้ําตาคลอตาวา หลอน “บริสุทธิ์เหมือนดอกไมบน
แทนบูชามาดอนนา” ("ว.วินิจฉัยกุล": 10)

ตัวอยางที ่27 เปนการแปลคําเปรียบเทียบโดยวิธีตีความของ “แมวัน” วา “ลูกสาวของฉัน
บริสุทธิ์แท บริสุทธิ์ดังดอกไมที่บูชาพระ” ในขณะที่ “ว.วินิจฉัยกุล” แปลตรงตัววา “บริสุทธิ์เหมือน
ดอกไมบนแทนบูชามาดอนนา” โดย “แมวัน” ตีความคําวา “ดอกไมบนแทนบูชามาดอนนา” เปน
“ดอกไมที่บูชาพระ” ซึ่งสื่อถึงความบริสุทธิ์ไรมลทินไดเชนเดียวกับตนฉบับ และเปนที่เขาใจไดโดย
งายอีกดวย

ตัวอยางท่ี 28

‘But,’ he explained frankly, ‘the Countess Romani laid such urgent commands upon me
that I was compelled to obey. We men are the slaves of women!’ (Corelli: 121)

“แต” เขาอธิบายวา “เคานเตส โรมานี สั่งมาเปนการรอน ซึ่งจําเปนอยางยิ่งที่ฉันจะตองทํา
ตาม เราพวกผูชายตองเปนทาสของพวกแมเจาประคุณวันยังคํ่า!” ("แมวัน": 139)

“แตวา” เขาอธิบายอยางไมออมคอม “เคานเตส โรมานี เรงใหผมมาโดยดวน ผมเองก็ไม
ทราบจะปฏิเสธอยางไร…ผูชายก็มักจะใจออนกับผูหญิงอยางนี้แหละ” ("ว.วินิจฉัยกุล":  167)

ตัวอยางที ่ 28 “ว.วินิจฉัยกุล” แปลสํานวนเปรียบเทียบโดยวิธีตีความ จาก “the slaves of
women” เปน “ใจออนกับผูหญิง” โดยสื่อถึงความหมายที่วา ผูชายตองเปนฝายยอมใหผูหญิงอยู
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เสมอ ซึ่งมีความหมายใกลเคียงกับสํานวนในตนฉบับ แตการแปลในที่นี้ไมแสดงภาพพจนที่เปน
การเปรียบเทียบแบบเกินจริงซึ่งในตนฉบับเปรียบกับ slaves หรือ “ทาส” สวน “แมวัน” ใชวิธีแปล
ตรงตัววา “ทาสของแมเจาประคุณ”  ซึ่งสามารถสื่อถึงความหมายแฝงในที่นี้ไดอยางเหมาะสม อีก
ทั้งยังเปนการรักษานัยของการเปรียบเทียบตามตนฉบับ รวมถึงถายทอดรสชาติบรรยากาศตามตน
ฉบับไดครบถวนอีกดวย

4.1.2.2 การแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย

การแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทยนี ้ ผูแปลจะตีความหมายของสํานวนในตนฉบับ แลว
สรางสํานวนหรือหาคําเปรียบเทียบในภาษาไทยที่รูจักแพรหลายมาใชเทียบเคียง โดยยังคงรักษา
ความหมายเดิมไว ดังตัวอยางตอไปน้ี

ตัวอยางท่ี 29

‘A beautiful man!’ he exclaimed; ‘A man good for the eyes to see! As straight as you
are!- as tall as you are!- as broad as you are! But your eyes are sunken and dim- his were full and
large and sparkling. Your face is drawn and pale- his was of a clear olive tint, round and flushed
with health; and his hair was glossy black- ah! As jet-black, my friend, as yours is snow-
white!’ (Corelli: 43)

ตาเฒาตอบวา “สวยเกมาก! โอย ดูไมเสียสายตาเปลา! ตัวตรงเหมือนยังแกน่ีแหละ สูงก็เทา
แก ผึ่งผายก็เหมือนแก! แตนัยนตาของอายแกนะมันโหลลอย ของทานนะเต็มใหญวาว หนาของแก
มันสลดซีด ของทานหรือเปลงปลั่งสีเลือดสีฝาดขึ้น ผมก็ดําเปนมันขลับราวกับขนกานํ้า อา! เกลอ
เอย ของอายแกมันขาวราวกะสําลี!” ("แมวัน": 70)

“โอย ทานสวยสงามาก… ชวนมองเพลินนัยนตาแทๆ  … ทานก็อกผายไหลผึ่งเหมือนเอ็ง
นี่แหละ สูงก็พอๆ กัน ใหญโตพอๆ กัน แตวานัยนตาเอ็งมันลึกโหลขุนมัว นัยนตาทานสิดําขลับเปน
ประกายคมวาว หนาตาเอ็งมันซูบซีด แตทานหนาอ่ิมเต็ม ผิวสีมะกอกมีเลือดมีฝาดสมบูรณ ผมทาน
ก็ดําสนิทเปนมันราวกับขนกาน้ํา แตของเอ็งมันขาวโพลนยังกะหิมะ” ("ว.วินิจฉัยกุล":  60)
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ตัวอยางที ่29 คําเปรียบเทียบจากตนฉบับวา “…, as yours is snow-white!” “แมวัน”ไดแปล
เทียบเคียงกับสํานวนไทยวา “ของอายแกมันขาวราวกะสําล!ี” ซึ่งเปนที่เขาใจและนิยมใชในภาษา
ไทย และหากแปลเปน “หิมะ” คนไทยบางคนโดยเฉพาะอยางยิ่งคนสมัยกอน ก็อาจไมรูจักและนึก
ภาพไมออกวา “ขาวเหมือนหิมะ” นั้นเปนอยางไร สวนในบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชวิธีแปล
ตรงตัวเพื่อรักษาความหมายและลีลาการเขียนตามตนฉบับวา “ของเอ็งมันขาวโพลนยังกะหิมะ”
เนื่องจากคนไทยในยุคปจจุบันรูจักหิมะมากขึ้น จึงสามารถนึกเห็นภาพและเขาใจความหมายของคํา
เปรียบเทียบนี้ไดไมยาก อยางไรก็ตาม อาจกลาวไดวาผูแปลทั้งสองทานตางใชวิธีการแปลที่เหมาะ
สมกับประสบการณการรับรูของกลุมผูอาน และบทแปลทั้งสองยังเปนการเปรียบเทียบที่ชัดเจน
สอดคลองกับเนื้อความในบริบท และสามารถสรางจินตนาการไดดีเชนกัน

ตัวอยางท่ี 30

"So!" I thought, "this is one of your bright ideas, my cut-throat Carmelo! Cunning
rogue! you calculated well--you thought that none would disturb the dead, much less break open
a coffin in search of gold…’ (Corelli: 34)

“ออ อยางน้ีเอง” ขาพเจาคิดในใจ “นี่ความคิดอันลอดฟาของเจาหรือ คารเมโล! เจาตัว
ฉลาด! เจาคิดดี  เจาคิดวาคงจะไมมีใครมารบกวนผูที่ตายแลว  จะไมมาเที่ยวตอยโลงคนทรัพย..”   ("
แมวัน": 56)

 “น่ีเอง!” ขาพเจานึก “เอ็งมันฉลาดแทๆ ไอโจรหารอย เลหเหลี่ยมจัดพิลึกหัวใจเสียดวย เอ็ง

ยอมรูดีวาไมมีใครอยากเยี่ยมกรายเขาไปใกลซากศพ อยาวาแตถึงขั้นจะคิดงัดโลงออกหาทองเลย…”

("ว.วินิจฉัยกุล": 48)

ตัวอยางที ่30 "ว.วินิจฉัยกุล" แปลสํานวน cunning rogue ดวยวิธีเทียบเคียงกับสํานวนไทย
วา “ไอโจรหารอย” ในขณะที ่"แมวัน" แปลโดยใชวิธีตีความวา “เจาตัวฉลาด” ซึ่งการแปลของทั้ง
สองทานเปนการใชภาษาที่สละสลวย สอดคลองกับความหมายของสํานวนในตนฉบับซึ่งหมายถึง
คนที่ฉลาดแกมโกง เลหเหลี่ยมจัด การแปลของทั้งสองทานตางก็สามารถเขาใจไดงาย แตการเทียบ
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เคียงสํานวนไทยของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะรักษาลีลาการเขียนที่เปนลักษณะสํานวนเปรียบเทียบไดตาม
ตนฉบับ

ตัวอยางท่ี 31

Are there not men, boastful too of their "blue blood," who are perhaps ready to stoop to
the thief's trick of entering his house during his absence by means of private keys, and stealing
away his wife's affections? (Corelli: 88)

ฉบับแปลของ “แมวัน” ไมมีการแปลขอความในตัวอยางนี้

จะไมมีละหรือเหลาบุรุษที่ปากก็โออวดถึงความเปน “เจาใหญนายโต” ของตน แตในขณะ
เดียวกันก็พรอมที่จะแอบยองเขาไปเหมือนเจาหัวขโมยในบานที่เจาของไมอยูบาน เพื่อหลบเขาไป
สําเริงสําราญกับภรรยาของผูอื่นเขา ("ว.วินิจฉัยกุล": 121)

ตัวอยางที ่31 คําวา “blue blood” ในตนฉบับมีความหมายตามพจนานุกรมของ ดร. วิทย
เที่ยงบูรณธรรม หมายถึง คนในตระกูลผูด ี เชื้อสายในตระกูลสูง ในที่นี้ "ว.วินิจฉัยกุล" แปล  “blue
blood” โดยเทียบเคียงกับสํานวนไทยวา “เจาใหญนายโต” ซึ่งเปนการถายทอดความหมายไดใกล
เคียงกับคําในตนฉบับ แตคําวา “เจาใหญนายโต” จะแฝงนัยของการเสียดสีวาเปนชนชั้นสูงหรือผูมี
อํานาจท่ีชอบทําตัวโออวด หรือไมนาเคารพนับถือ ซึ่งก็เขากับบริบทของเนื้อความในตนฉบับที่
กลาวถึงคนใหญโตที่ทําตัวไมดี ไมนานับถือเชนกัน สวน "แมวัน" จะไมแปลขอความในตัวอยางที่
31 ทั้งหมดเนื่องจากเปนขอความที่ไมเกี่ยวของกับการดําเนินเรื่องของตัวละครหลัก เปนผลใหผู
อานไมไดรับทอดความหมายและนํ้าเสียงของการประชดประชันที่ปรากฏในขอความตอนนี้

ตัวอยางท่ี 32

A quiet rogue is often most cunning! Thou hast rifled the casket of Venus, and stolen her
fairest jewel--thou hast secured the loveliest maiden in the two Sicilies!" (Corelli: 7)
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ธรรมดาคนเงียบๆ มักเดินแตมสูง อยางเดียวกับสุภาษิตกลาววา “น้ําน่ิงไหลลึก!” เพชรอัน
หาคามิไดตกมาเปนสมบัติของเจา เจาไดหญิงงามหนึ่งไมมีสองในประเทศอิตาล!ี” ("แมวัน":  13)

“…นี่แหละเขาวา น้ําน่ิงไหลลึก แกบุกเขาไปถึงหีบสมบัติของเทพีวีนัส แลวฉกฉวยเพชร
เม็ดงามที่สุดมาไดจริงๆ แกไดสาวงามที่สุดในสองฟากชิชิลีมาครอบครองแทเชียว” ("ว.วินิจฉยั
กุล": 10)

ตัวอยางที ่32 คําวา cunning ในตนฉบับเปนคําคุณศัพท หมายถึง หลักแหลม (ในทางแกม
โกง) “แมวัน” ไมไดแปลลงมาตรงตัว แตใชคําวา “เดินแตมสูง” ซึ่งเปนสํานวนที่สื่อความหมายใน
ทางเดียวกัน แตคํานี้สามารถเพิ่มสีสัน และทําใหบทสนทนามีความกระชับมากกวา นอกจากน้ี “แม
วัน” ยังไดเพิ่มเติมสํานวนวา “นํ้านิ่งไหลลึก” ลงมาในประโยค หมายถึงคนที่ไมพูดมาก
กระโตกกระตาก แตมีความคิดแยบยลซอนเรนอยูภายในใจ เพื่อเนนความหมายของประโยคที่วา
“คนเงียบๆ มักเดินแตมสูง”  ใหชัดเจนและมีอรรถรสยิ่งขึ้น สวน “ว.วินิจฉัยกุล” ก็ไดใชสํานวน วา
“นํ้านิ่งไหลลึก” ในการแปลสํานวน “most cunning!” เชนกัน ทําใหบทแปลทั้งสองตางมีความ
สละสลวยและถายทอดความหมายตามตนฉบับไดดีทั้งคู

4.1.2.3 การแปลตรงตัว

การแปลตรงตัว คือผูแปลแปลโดยใชคําที่มีความหมายอางอิงตรงกับที่ใชในตนฉบับเพื่อคง
ลักษณะการเปรียบเปรยอยางเดิมไวใหผูอานตีความหมายเอง ดังตัวอยาง

ตัวอยางท่ี 33

"Thou wilt not taste life till thou hast sipped the nectar from a pair of rose-red lips.
(Corelli: 4)

เจาจะไมรูรสของชีวิตวาประเสริฐเพียงใด จนกวาเจาจะไดล้ิมรสเหย่ืออันโอชะท่ีริมฝปาก
อันพรายพร้ิมแดงประดุจสีลิ้นจี่จิ้ม…”("แมวัน":  8)



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 65

“แกไมมีวันรูรสชาติแทจริงของชีวิต ตราบใดที่ยังไมไดลิ้มรสนํ้าอมฤตจากปากสีกุหลาบ
แดงสักคูเสียกอน” ("ว.วินิจฉัยกุล":  6)

ตัวอยางที ่ 33 จะเห็นไดวา “ว.วินิจฉัยกุล”ไดแปลสํานวนเปรียบเทียบอยางตรงตัว โดยถาย
ทอด “rose- red” เปน “สีกุหลาบแดง” ในขณะที่ “แมวัน” ใชวิธีเทียบเคียงกับสํานวนไทย เปน “สี
ล้ินจ่ีจ้ิม” ดวยความไพเราะของถอยคําที่ใช ทําใหบทแปลทั้งสองมีความสละสลวย และสามารถทํา
ใหผูอานเห็นภาพไดอยางชัดเจน อยางไรก็ดี การแปลอยางตรงตัวของ "ว.วินิจฉัยกุล" ในที่นี้ จะเปน
การรักษาภาพพจนตรงตามตนฉบับ สวนการแปลของ "แมวัน" จะเปนการเปรียบเทียบที่สอดคลอง
กับความนิยม และความเขาใจของคนไทยในยคุอดีต

ตัวอยางท่ี34: เปนตอนที่เคานตโอลีวาประกาศวาจะแตงงานกับนีนนาตอหนาแขกเหรื่อมากมาย
เฟอรรารีซ่ึงเปนชูรักของนีนนาจึงโกรธเกร้ียว และแสดงกริยาที่หยาบคาย บุคคลอื่นที่อยูในเหตุ
การณตางเขาขางเคานตโอลีวา และบอกใหเฟอรรารีขอโทษแตโดยดี

Ferrari looked from one to the other in silent fury. His face had grown pale as death.
(Corelli: 248)

เฟอรรารีมองดูคนน้ีแลวคนน้ันแลวคนโนนดวยความโกรธ หนาซีดราวกับคนตาย ("แม
วัน": 278)

เฟอรรารีเหลียวมองหนาคนโนนทีคนน้ีที หนาซีดราวกับคนตาย ("ว.วินิจฉัยกุล": 342)

ตัวอยางท่ี 35

I copied his manners as closely as possible; I kept my mouth shut with the same precise
air of not-to-be-enlightened obstinacy--I walked with the same upright drill demeanor--and I
surveyed the scenery with the same superior contempt. I knew I had succeeded at last, for I
overheard a waiter speaking of me to his companion as "the white bear!" (Corelli: 96-97)
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เดชะบุญมีเจาประคุณอังกฤษแกวอยูในโฮเต็ลเดียวกันคนหนึ่ง เลยยึดเอาเปนแบบเรียน
เลียนทําทาอิริยาบถทุกสีทุกอยาง ท่ีสุดจนจะเดินเหินใหหลังตรงอกแอนยังกับออกจากโรงเรียนกาย
บริหารใหมๆ  เรียนนานเขารูสึกวากระทําไดสําเร็จ ดวยไดยินเจาพวกคนใชเขาเรียกขาพเจาวา “หมี
ขาว” ("แมวัน": 115)

ขาพเจาจึงคอยเฝาลอกเลียนแบบกริยาทาทีของนายคนนี้ไมใหคลาดเคลื่อนไปได คอยหุบ
ปากใหสนิทดวยกริยาวางปงขึงขัง ไมยอมจะเปนกันเองกับใครงายๆ จะเดินจะเหินก็ยืดอกผายไหล
ผ่ึงอยูเปนนิจ จะมองใครก็ตองมองอยางถือตัววาเลิศกวาทุกดาน ในที่สุดก็แนใจวาประสบผลสําเร็จ
เพราะแอบไดยินพนักงานรับใชซุบซิบเรียกขาพเจาวา “หมีขาว” ("ว.วินิจฉัยกุล": 134)

ตัวอยางที ่ 34-35 ทั้ง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ
แบบตรงตัว ซึ่งลวนแลวแตสื่อความหมายไดครบถวนถูกตองตามตนฉบับ ในตัวอยางที่ 34 การ
แปลคําวา “pale as death” เปน “หนาซีดราวกับคนตาย” ของผูแปลทั้งสอง สามารถเขาใจไดชัดเจน
และมีความสอดคลองกับบริบท แตในตัวอยางที่ 35 การแปลคําวา “the white bear” เปน “หมีขาว”
ของผูแปลทั้งสอง ไมสื่อถึงความหมายแฝงตามตนฉบับเทาที่ควร เพราะจากการพิจารณาเนื้อความ
ในบริบท คําวา ‘white bear’ หรือ “หมีขาว” ในตนฉบับจะเปนการเปรียบเทียบถึงผูที่มีบุคลิกปนปง
เยน็ชา ทําทาทางหยิ่งยโส และแสดงตัวเปนผูยิ่งใหญ เพราะ “หมีขาว” เปนสัตวในดินแดนขั้วโลกที่
มีรูปรางใหญ ลักษณะเงียบขรึม ไมเปนมิตรกับผูอื่นโดยงาย แตในภาษาไทยจะไมใชคําวา “หมีขาว”
เพ่ือเปรียบเทียบในบริบทน้ี เพราะโดยท่ัวไป “หมีขาว” จะไมเปนที่รูจักคุนเคยในวัฒนธรรมไทย
หากไมพิจารณาคําๆ น้ีรวมกับขอความแวดลอมในประโยค ก็จะไมเขาใจความหมายที่แฝงอยูได ผู
วิจัยเห็นวา กรณีนี้ควรแปลตีความและอาจปรับใชคําที่คนไทยเขาใจความหมายแฝงในกรณีนี้ได
เชนคําวา “ราชสีห” เปนตน

ตัวอยางท่ี 36

"Is the Countess Romani young?" I forced myself to inquire.
"Young and beautiful as a midsummer morning!" replied Ferrari, with enthusiasm.

(Corelli: 110)

ขาพเจาแกลงทําถามวา “นี่แนะภรรยาทานเคานโรมานียังสาวหรือ?”
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“แม ยังสาวสวยพร้ิง! ต้ังแตเล็กจนโตตราบน้ี ยังไมไดเคยเห็นนางใดที่จะงามเทา” ("แม
วัน": 124)

“เคานเตสโรมานีนี่เห็นจะยังสาวอยู” ขาพเจาแข็งใจถามตอไป
“ครับ ยังสาวแลวก็งามมาก…งามเหมือนรุงอรุณในฤดูรอนทีเดียว” ("ว.วินิจฉัยกุล": 151)
ตัวอยางที ่ 36 เปนการแปลคําเปรียบเทียบแบบตรงตัวของ “ว.วินิจฉัยกุล” ในคําวา “งาม

เหมือนรุงอรุณในฤดูรอน” การเปรียบเทียบในที่นี้ไมเหมาะกับในสังคมไทยเทาไรนัก เนื่องจาก
เมืองไทยเปนเมืองรอน ยามเชาในฤดูรอนก็คงจะไมเย็นสบายหรือสวยงามเทาไรนัก จึงไมนานํามา
เปรียบเทียบกับความงามของผูหญิง ดังน้ันการแปลแบบตีความของ “แมวัน” วา “สวยพริ้ง” จะสื่อ
อารมณไดดีกวา และยังสั้นกระชับ เขาใจงายอีกดวย

ในเรื่องการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบนี ้สังเกตไดวาผูแปลทั้งสองไดใชกลวิธีการแปล
ทั้งแบบตีความ แบบเทียบเคียงกับสํานวนไทย และแบบแปลตรงตัว โดยพิจารณาเลือกใชกลวิธี
ตางๆ จากความเหมาะสมกลมกลืนกับเนื้อความในแตละตอน สวนใหญแลวการแปลแบบตรงตัวจะ
ถายทอดความหมายไดครบถวนที่สุด ซึ่งจะพบในงานแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” เปนสวนใหญ
สําหรับ “แมวัน” มักจะใชวิธีแปลแบบตีความ ซึ่งเปนวิธีที่ถายทอดความหมายไดเขาใจชัดเจน แต
อาจไมไดอรรถรสทัดเทียมตนฉบับ สวนการแปลโดยการเทียบเคียงสํานวนไทย ผูแปลทั้งสองทาน
ตางเลือกสํานวนที่นํามาเทียบเคียงไดสอดคลองกลมกลืนกับเนื้อหาเดิม และยังเปนการรักษานํ้า
เสียงตนฉบับ ชวยใหผูอานมองเห็นภาพของการเปรียบเทียบไดดียิ่งขึ้น

จากการศึกษาตัวอยางทั้งหมดในหัวขอการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับคาํ/สํานวน 
ของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" สามารถสรุปเปนตารางไดดังตอไปนี้
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ตารางท่ี 1: เปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับคํา/สํานวน ของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล"

กลวิธีการแปลในระดับคํา/สํานวนของ
"แมวัน"

กลวิธีการแปลในระดับคํา/สํานวนของ
"ว.วินิจฉัยกุล"

1.การทับศัพท
1) ทับศัพทโดยตรงสาํหรับคําที่มีคําเทียบ
เคียงในภาษาไทย

2) ทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่ไมมีในวัฒน
ธรรมไทย

- มีการดัดแปลงคําที่เปนชื่อเฉพาะ
- ถายเสียงคําที่มีความหมายเดียวกันหลาย
รูปแบบตามตนฉบับ

3) การทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย

2.การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ
- มักจะใชวิธีแปลโดยเทียบเคียงสํานวน
ไทยและวิธีแปลแบบตีความ

1.การทับศัพท
1) ทับศัพทโดยตรงสําหรับคําที่ไมมีในวัฒน
ธรรมไทย

- ถายเสียงชื่อเฉพาะตามตนฉบับโดยไมดัด
แปลง

- ถายเสียงคําทับศัพทตามที่มีการใชกันเปน
มาตรฐาน

2) การทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย

2.การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ
- มักจะใชวิธีแปลตรงตัว

จากตารางท่ี 1 จะเห็นไดวา การใชคําทับศัพทของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" มีลักษณะที่
คลายคลึงกันประการหนึ่งคือ การทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบายเพื่อบอกชนิดของสิ่งที่กลาวถึงอยาง
กวางๆ สวนการใชกลวิธีการทับศัพทโดยตรงและการแปลสํานวน/คําเปรียบเทียบของผูแปลทั้งสอง
จะมีความแตกตางกัน กลาวคือ ในเรื่องการทับศัพท "แมวัน" จะใชการทับศัพทสําหรับคําที่มีคํา
เทียบเคียงในภาษาไทย ซึ่งเปนที่นิยมใชในยุคอดีต นอกจากนี้ยังมีการใชคําทับศัพทชื่อเฉพาะโดยมี
การดัดแปลงคํา และมีการถายเสียงหลายรูปแบบตามการสะกดในตนฉบับ เหตุท่ี "แมวัน" ใชการ
ทับศัพทในลักษณะตางๆ ดังกลาว อาจสืบเนื่องมาจากความเปนลีลาเฉพาะตัวของ "แมวัน" เอง และ
การแปลในสมัยนั้น (พ.ศ. 2443) อาจมีขอจํากัดคือยังไมมีการบัญญัติศัพทตางๆ แทนคําที่มาจาก
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ภาษาตางประเทศเปนที่แนชัด ดังที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2542: 175) ไดกลาวถึงงานบัญญัติศัพท
ในสงัคมไทยที่มีหลักฐานปรากฏวาไดเร่ิมทาํอยางเปนทางการในยุคหลังเปลี่ยนแปลงการปกครอง
เม่ือ พ.ศ. 2485 สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะไมใชคําทับศัพทสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงในภาษาไทยได
ซึ่งเปนการหลีกเลี่ยงการใชภาษาตางประเทศปะปนกับภาษาไทย ตามหลักการแปลที่เปนที่ยอมรับ
โดยทั่วไปในปจจุบัน นอกจากน้ี "ว.วินิจฉัยกุล" ยังไดใชการทับศัพทสําหรับคําที่ไมมีในวัฒนธรรม
ไทย ซึ่งจะเปนการถายเสียงชื่อเฉพาะตรงตามตนฉบับ และมีการใชคําทับศัพทตามที่นิยมใชใน
ปจจุบัน สวนในเรื่องการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบนั้น "แมวัน" มักจะใชวิธีแปลโดยเทียบ
เคียงสํานวนไทยและแปลโดยตีความ เพื่อสื่อความหมายใหเขาใจงายและชัดเจน ซึ่งแตกตางจาก "ว.
วินิจฉัยกุล" ที่มักจะใชวิธีแปลแบบตรงตัว เพื่อเปนการรักษาความหมายและลีลาการเขียนตามตน
ฉบับ

4.2 การแปลในระดบัประโยค

เชวง จันทรเขตต (2528: 35) ไดกลาวไววา “ประโยคไดแกหมูคําที่แสดงความคิดได
สมบูรณ” โดยท่ัวไปประโยคจะแบงออกเปนสองภาค คือ ภาคประธาน และ ภาคแสดงหรือภาค
กริยา โครงสรางของประโยคในภาคภาษาอังกฤษและภาคภาษาไทยแตกตางกันในการแปลขอ
ความ ผูแปลควรมีความเขาใจหลักเกณฑของโครงสรางพื้นฐานของทั้งสองภาษาเปนอยางดี จึงจะ
ทําใหการแปลสามารถสื่อความหมายไดเหมาะสมและตรงตามตนฉบับที่สุด

ในการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับประโยคของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ในที่
น้ี ไดแบงการวิเคราะหออกเปน 2 หัวขอคือ การแปลรูปประโยคกรรมวาจก และ การเรียงคําใน
ประโยค ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดดังตอไปนี้

4.2.1 การแปลรูปประโยคกรรมวาจก

ในภาษาอังกฤษมีความนิยมใชรูปประโยคกรรมวาจกกันมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อ
ตองการเนนถึงสิ่งที่ถูกกระทํามากกวาผูกระทํา หรือในกรณีที่ไมจําเปนจะตองกลาวถึงผูกระทํา แต
สําหรับภาษาไทยนั้น การใชรูปประโยคกรรมวาจกมักถกูมองวาเปนอิทธพิลของโครงสราง
ไวยากรณภาษาอังกฤษ นอกจากนั้นการผูกประโยคในภาษาไทยจะหลีกเลี่ยงโครงสราง “ถูก+กริยา”
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กับการกระทําที่ถือวาเปนสิ่งดีหรือประโยคมีความหมายในเชิงบวก ดังนั้นในการแปลจึงอาจตองมี
การปรับเปลี่ยนรูปประโยคหรือดัดแปลงถอยคําบาง เพื่อใหเปนรูปแบบภาษาไทยที่เหมาะสมยิ่งขึ้น

การแปลประโยคกรรมวาจกที่พบในงานแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน "แมวัน" และ
สํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" ผูแปลทั้งสองทานมีการใชกลวิธีตางๆ  ทั้งการคงรูปประโยคกรรมวาจก
และการปรับใหเปนรูปประโยคกรรตุวาจก โดยการแปลในบางประโยคอาจใชวิธีเดียวกัน แตใน
บางประโยคอาจใชวิธีตางกัน ขึ้นอยูกับดุลยพินิจของผูแปล ที่จะเลือกใชวิธีแปลใหสอดคลองกับ
ความหมายของประโยค และ เหมาะสมกับการผูกประโยคภาษาไทย ตามตัวอยางดังนี้

ตัวอยางท่ี 37

The plague touched him in the morning- before sunset he was nailed up and put down in
his  big family vault. (Corelli: 42)

อายตัวหามันจองในเวลาเชา กอนพระอาทิตยตกซ ิเอาลงโลงตีตะปูปงปง หามไปฝงในหอง
ซุยของปูยาแลว ("แมวัน": 68)

ไอโรคหามันจูโจมเขามาตอนเชา พอตะวันยังไมทันตกดินเลย ถูกหามใสโลงตอกตะปู เอา
เขาสุสานของปูยาตาทวดไปเสียแลว นาเวทนา! ("ว.วินิจฉัยกุล": 59)

ในตัวอยางที่ 37 บทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” มีการใชรูปกรรมวาจกเหมือนในตนฉบับ โดย
ละคําวา “เขา” ซึ่งเปนประธานและเปนผูถูกกระทํา และยังหลีกเลี่ยงกริยาเดิม คือไมแปล “was
nailed up” ตรงตัววา “ถูกตอกตะปู” แตใชวา “ถูกหามใสโลง” แทน เพื่อไมใหความหมายบิดเบือน
ไปจากตนฉบับ การใชรูป ถูก+กริยา ในที่นี้สามารถสื่อความไดอยางชัดเจนและเหมาะสมกับการใช
ในภาษาไทย ที่มักจะใชรูป ถูก + กริยา กับประโยคที่มีความหมายในเชิงลบ สวนบทแปลของ “แม
วัน” จะเปนการปรับรูปประโยคเปนกรรตุวาจก แตมีการหลีกเลี่ยงความหมายของกริยาเดิมเชนเดียว
กับ “ว.วินิจฉัยกุล” โดยใชคําวา “เอาลงโลง” แทน ซึ่งสามารถสื่อความหมายไดใกลเคียงกับการ
แปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" และทําใหประโยคแปลอานงายเชนกัน
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ตัวอยางท่ี 38
But how I blessed their wretched construction! Had I been laid in a stronger casket,

who knows if even the most desperate frenzy of my strength might not have proved unavailing!
(Corelli: 22)

ขาพเจาออกขอบใจตาชางตอโลงเลวทรามชนิดนี้ขาย เพราะวาถาหากเขาเอาขาพเจาใสใน
หีบอยางแนนหนาดีสมแกเกียรติยศแลว ไหนเลยจะกระทุงทุบสลักหักพังได ใหมีแรงเทาชางสารก็
ทุบมือหักเปลา ("แมวัน": 39)

แตกลับกลายเปนโชคดีของขาพเจาไป หากวาถูกหามลงโลงท่ีแข็งแรงแนนหนากวาน้ี
แลวไซร ขาพเจาคงดิ้นหลุดออกมาไมได แลวคงจะด้ินทุรนทุรายตายไปอยางทุเรศ ("ว.วินิจฉัยกุล":
32)

ตัวอยางที ่ 38 “แมวัน” แปลโดยการปรับใชเปนรูปประโยคกรรตุวาจก โดยกําหนดผู
กระทํา “เขา” ซึ่งในตนฉบับละเอาไว มาเปนประธานในประโยค การใชคําวา “เขา” มากลาวเปน
ประธานซึ่งไมเฉพาะเจาะจงเชนนี ้มักใชกันในภาษาพูด ดังนั้นประโยคนี้จึงมีความเปนธรรมชาติอยู
มาก สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะแปลโดยคงลักษณะประโยคกรรมวาจก การแปลโดยใชรูปประโยค
“ถูก+กริยา” ของ “ว.วินิจฉัยกุล” นี้สอดคลองกับธรรมเนียมการใชภาษาของคนไทยในปจจุบัน ที่
นิยมใชรูปประโยคแบบน้ีในความหมายเชิงลบ เปนที่สังเกตวา ความหมายของประโยคตัวอยางที่
37-38 หมายถึงการบรรจุศพเหมือนกัน ซึ่ง "แมวัน" จะไมใชคําวา “ถูกหามลงโลง” แตใชคําวา “เอา
ลงโลง” ทั้งสองครั้ง ในขณะที่ "ว.วินิจฉัยกุล" จะแปลโดยใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” ขอแตกตาง
ดานกลวิธีการแปลของทั้งสองทานในจุดนี้ สามารถชี้ใหเห็นถึงการไมนิยมใชรูปประโยคกรรม
วาจกในภาษาไทยยุคอดีต แตกลายเปนที่ยอมรับและใชกันมากขึ้นในปจจุบัน

ตัวอยางท่ี  39
‘I esteem myself most fortunate to have met you! Your arrival has already been

notified to us by the avant-courier of the fashionable intelligence, so that we are well aware,’
here laughing lightly, ‘of the distinctive right you have to a hearty welcome in Naples…’ (Corelli:
108)
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เขาพูด “ การที่ไดพบทานวันนี้ ตองถือเอาวาเปนโชคลาภอยางประเสริฐ! เร่ืองท่ีทานจะ
มายังเมืองนี้นั้นทราบเสียนานแลว หนังสือพิมพมันลงออกแซไป…” ("แมวัน": 122)

“ผมรูสึกเปนเกียรติอยางยิ่งที่ไดมาพบทาน…เราท่ีนี่ไดทราบขาวเรื่องทานกลับมาพํานักที่เน
เปลสจากขาวสังคมแลวละครับ แลวก็รูสึกยินดี…” ("ว.วินิจฉัยกุล":  149)

ตัวอยางที ่ 39 จากตนฉบับ “Your arrival has already been notified to us” ผูแปลทั้งสอง
ทานไดแปลโดยปรับใหเปนรูปประโยคกรรตุวาจก โดย "แมวัน" จะเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ
แตละคําแสดงกรรมวาจก “ถูก” และละคําวา “เรา” ซึ่งทําหนาที่เปนกรรมในประโยคตนฉบับ ได
ประโยคแปลวา “เรื่องที่ทานจะมายังเมืองนี้นั้น(ถูกเรา)ทราบเสียนานแลว” การเรียงคําโดยนําเอา
กรรมรอง “เรื่องที่ทานจะมายังเมืองนี”้ ข้ึนตนประโยคน้ัน เปนโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษ
ดวยเหตุนี้ประโยคแปลที่ไดจึงไมสละสลวยเทาที่ควร สวนการแปลโดยปรับประโยคใหเปนรูป
กรรตุวาจกของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะมีการระบุผูกระทํา “เรา” และวางอยูในตําแหนงประธานของ
ประโยค และ เรียงคําในประโยคในลักษณะ ประธาน+กริยา+กรรม ซึ่งสอดคลองกับการผูก
ประโยคตามหลักภาษาไทย ดังบทแปล “เราที่นี่+ไดทราบ+ขาวเรื่องทานกลับมา” ดังน้ันประโยค
แปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" จึงสื่อความเขาใจไดงายและสละสลวยกวา "แมวัน"

ตัวอยางท่ี 40

I am told that in England the principle sight on Christmas-eve are the shops of the
butchers and poulterers hung with the dead carcases of animals newly slaughtered, in whose
mouths are thrust bunches of prickly holly, at which agreeable spectacle the passers-by gape with
gluttonous approval. (Corelli: 222)

คนที่เขาเคยไปเมืองอังกฤษมาบอกวา ในเมืองอังกฤษราวเทศกาลตรุษฝร่ังแลว สิ่งที่นาพึงดู
พึงชมมากก็คือรานฆาสัตวขาย อันเต็มไปดวยซากศพของไกทุกชนิด แขวนหอยเอาศีรษะลง ในปาก
ไกนั้นๆ มีพวงดอกเหงือกปลาหมอบาง มีใบเหงือกปลาหมอบาง ประดับประดาอยางหรูหราตาม
ความนิยมของเขา ถัดแถวชั้นไกลงมาก็ถึงแกะซึ่งชําแหละแลวแขวนผึ่งลมไว และยังมีโคชําแหละ
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ผึ่งไวอยางแกะอีกหลายตัว กระทําใหผูเดินผานไปทางหนารานนึกอยากลิ้มรส (ถาเปนไทยก็ตอง
พานเคี้ยวหมาก) ("แมวัน": 244)

ขาพเจาเคยไดยินมาวา ในประเทศอังกฤษนั้น สิ่งที่เห็นสะดุดตาที่สุดในวันกอนคริสตมาส
คือรานขายเนื้อและรานขายเปดไกตางพากันเอาซากสัตวที่ถูกเชือดใหมๆ มาแขวนกันไวโตงเตงไป
หมดเพื่อขายลูกคา ในปากของเจาสัตวเหลานั้นยัดไวดวยลูกฮอลลี่มีหนาม เพื่อลอสายตาลูกคาใหพา
กันมาด ูอยางพออกพอใจกอนจะซื้อไปเปนอาหารพิเศษในเทศกาลนั้น ("ว.วินิจฉัยกุล": 304)

ตัวอยางที ่ 40 ผูแปลทั้งสองทานแปลประโยคตนฉบับโดยการปรับใหเปนกรรตุวาจก
โดย  "แมวัน" ใชการปรับบทโดยเพิ่มนามวล ี “คนที่เขาเคยไปเมืองอังกฤษ” ซึ่งเปนผูกระทําเขามา
เปนประธานในประโยค กระทํากริยา “บอก” ทําใหประโยคไมติดโครงสรางภาษาอังกฤษ อานเขา
ใจงาย แตก็เปนการแปลที่ใหความหมายเกินไปจากตนฉบับ สวน "ว.วินิจฉัยกุล" แปลโดยหลีกเลี่ยง
ความหมายของกริยาเดิม “be told” หรือ “ถูกบอก” เปน “ไดยิน” และเปลี่ยนหนาที่ของคําใน
ประโยค คือคําวา “us” จากทําหนาที่เปนกรรมในตนฉบับมาเปนประธานในฉบับแปล โดยใชคําวา
“ขาพเจา” ไดประโยคแปลที่วา “ขาพเจาเคยไดยินมาวา” ซึ่งเปนการเรียบเรียงถอยคําที่เหมาะสมและ
สื่อความหมายไดตรงกับตนฉบับกวาบทแปลของ "แมวัน"

ตัวอยางท่ี  41

"You have your brig the 'Laura' still?" I asked him.
"Yes, eccellenza, the Madonna be praised! And she has been newly rigged and painted,

and she is as trig and trim a craft as you can meet with in all the wide blue waters of the
Mediterranean." (Corelli: 321)

ฉบับแปลของ “แมวัน” ไมมีการแปลขอความจากตนฉบับในตัวอยางนี้

“ทานยังเปนนายเรือ “ลอรา” อยูใชไหม?” ขาพเจาถาม
“ขอรับ นับวายังมีโชคอยู ตอนน้ีเรือก็เพิ่งซอมแซมและทาสีใหม รับรองวาไมแพเรือลาํ

ไหนในทะเลเมดิเตอเรเนียนนี้ทั้งสิ้นละขอรับ” ("ว.วินิจฉัยกุล":  434)
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ตัวอยางท่ี 42

"So Wyvis has been shot?" I said, abruptly.(Corelli:  315)

ฉบับแปลของ “แมวัน” ไมมีการแปลขอความจากตนฉบับในตัวอยางนี้

“วิวิสถูกยิงตายแลวหรือ?” ขาพเจาถามหวนๆ ("ว.วินิจฉัยกุล": 427)

ตัวอยางที ่41-42 “แมวัน” ไมไดแปลขอความตอนน้ี จึงทําใหความหมายตามตนฉบับสูญ
หายไป และไมสามารถเปรียบเทียบได สวน “ว.วินิจฉัยกุล” ไดแปลประโยคเหลาน้ีโดยในตัวอยาง
ที ่42 มีการปรับเปนรูปประโยคกรรตุวาจก แตละคําวา “ถูก” เพราะหากแปลเปน “เรือก็เพิ่งถูกซอม
แซมและทาสีใหม” จะทําใหประโยคไมสละสลวย ติดลักษณะโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษ
เพราะความหมายของประโยคนี้เปนกลาง ฉะนั้นจึงไมควรมีคําแสดงกรรมวาจก “ถูก” หนากริยา
สวนในตัวอยางที่ 42 “ว.วินิจฉัยกุล” แปลโดยคงลักษณะกรรมวาจกไวตามตนฉบับ และใชรูป ถูก+
กริยา เปน “ถูกยิงตาย” ซึ่งสื่อความหมายไดชัดเจน รวมทั้งเหมาะสมกับบริบทที่สื่อความไปทางลบ

ตัวอยางท่ี 43

"Ha, ha! you are caught!" he exclaimed to me gayly. "You must know we planned this
together, madame and I, just to take you by surprise. (Corelli: 130)

 “ฮา ฮา ตกหลุม” เขาหันหนามาพูดแกขาพเจาอยางสนุก “ขอใหทานพึงเขาใจเถอะวาเรารู
กัน คิดแปลนนี้ไวดักทาน แมดามกับฉันชวยกันคิดทําใหทานประหลาดใจเลนอยางนั้นแหละ” ("แม
วัน": 152)

“ฮะฮา! ทานจนมุมเสียแลวละครับ” เขาบอกอยางแชมชื่น “ทานคงจะเดาไดนะครับวา
มาดามกับผมแอบนัดแนะกันเอาไวเอง เพื่อจะใหทานประหลาดใจเลน” ("ว.วินิจฉัยกุล": 181)
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ตัวอยางที ่ 43 “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” แปลรูปประโยคกรรมวาจก “you are caught”
โดยปรับใหเปนประโยคกรรตุวาจก และนําสํานวนมาใชถายทอดความหมาย  คือ “ตกหลมุ” และ
“จนมุม” ตามลําดับซึ่งใหความหมายไดอยางกระชับและเหมาะสมกับบริบท ประโยคตัวอยางขาง
ตน หากแปลตรงตัวลงมาวา “คุณถูกจับ” จะสื่อความผิดจากตนฉบับไปทันท ีเพราะประโยคน้ี ผูพูด
ตองการบอกใหทราบเพยีงวา ผูฟงหลงกลที่คิดวางแผนขึ้นเพื่อใหประหลาดใจแลวเทานั้น ไมไดมี
เจตนาในทางไมดี ดังน้ัน การใชสํานวนวา “ตกหลมุ”  และ “จนมุม”  จึงสื่อความหมายไดตรงกับ
ตนฉบับ และสอดคลองกับความนิยมในการใชภาษาไทย

ตัวอยางท่ี 44

Curious to see what it was, I descended cautiously and with some reluctance; it was the
half of a thick waxen taper, such as are used in the Catholic ritual at the burial of the dead. No
doubt it had been thrown down there by some careless acolyte, to save himself the trouble of
carrying it after the service had ended. (Corelli: 29)

โดยความพิศวงวาจะเปนอะไรแน ขาพเจาคอยๆ ไตลงไปดูเห็นเปนเทียนขี้ผึ่งสักครึ่งเลม
ไดวางอยู เทียนนั้นเปนเทียนชนิดอยางพวกพระบาทหลวงถือนําศพเขาฝง นี่ชะดีชะรายพวกพระที่
ถือเทียนศพเขามา เมื่อขากลับขี้เกียจจะถือเอาเทียนกลับไปกเ็หว่ียงท้ิงเสียตามขางทางเดิน ("แมวัน":
48)

ขาพเจาอยากรูวามันเปนอะไร จึงคอยๆ กาวลงบันไดอยางระมัดระวังกึ่งขยาด ปรากฏวา
มันเปนเทียนขี้ผ้ึงสีขาวเลมใหญเหลืออยูคร่ึงเลม…เทียนชนิดที่ใชจุดกันในขบวนศพของคริสตศา
สนิกชน – นิกายโรมันคาธอลิก มันคงมากับขบวนแหศพของขาพเจา ครั้นเขานําโลงมาเก็บไวใน
สุสานแลว  ขากลับเณรผูมักงายคนใดคนหนึ่งคงจะโยนท้ิงเอาไว  จะไดไมตองถือกลับไปใหเปลือง
แรง  ("ว.วินิจฉัยกุล": 41)

ตัวอยางที ่ 44 “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” แปลประโยค “it had been thrown down”
โดยการปรับใชรูปประโยคกรรตุวาจก เปน “พวกพระ…เหวี่ยงทิ้ง” และ “เณรผูมักงายคนใดคน
หนึ่งคงจะโยนทิ้ง” ตามลําดับ โดยนําผูกระทําที่แทจริงมาเปนประธานของประโยคแทน “it” และ
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ปรับกริยาใหเปนรูปกรรตุวาจก เพราะจะทาํใหประโยคมีความกระชับ ฟงรื่นหูกวาการแปลตรงตัว
วา “มันถูกโยนทิ้ง”

ตัวอยางท่ี 45

 “…This morning she has been getting worse, and is in danger."
"A doctor has been sent for, of course?"
"Yes, eccellenza. So Giacomo said. But--" (Corelli:  173)

“…ยายพี่เลี้ยงแกวาๆ เห็นจะไมเปนไร คร้ันตกเขาตอนเชานี่สิเพียบแปล คอนขางจะเปน
รองเสยีแลว”

“มิไดตามหมอดอกหรือ?”
“ไดตามขอรับ เกยีโชโมวาไดตามหมอ แต”("แมวัน":  209)

“…พอเชาก็อาการหนักเสียแลว…ตอนน้ีทาจะไมสูดีเสียแลวละครับ”
“มีใครไปตามหมอมาหรือยัง?”
“ไปตามแลวขอรับใตเทา เกียโชโมบอกอยางน้ัน แตวา…งา…” ("ว.วินิจฉัยกุล": 237)

ตัวอยางที ่ 45 ผูแปลทั้งสองทานแปลประโยคกรรมวาจกโดยการปรับใหเปนรูปประโยค
กรรตุวาจก โดยใชคําวา “ม”ี นําหนาประโยค เพื่อหลีกเลี่ยงการระบุผูกระทําอยางเฉพาะเจาะจง และ
ไมใชความหมายตามกริยากรรมวาจกเดิม คือ “be sent” หรือ “ถูกสง” แตใชคํากริยา “ตาม” แทน ซึ่ง
เปนการใชภาษาที่เหมาะสมกับความนิยมของคนไทย และเปนการสื่อความหมายไดตรงตามตน
ฉบับเชนเดียวกัน

ตัวอยางท่ี 46

In a little while I knew everybody who was worth knowing in Naples; everywhere my
name was talked of, my doings were chronicled in the fashionable newspapers; stories of my
lavish generosity were repeated from mouth to mouth, and the most highly colored reports of my
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immense revenues were whispered with a kind of breathless awe at every cafe and street corner.
(Corelli: 161)

ในชั่วเวลาไมกี่มากนอยขาพเจารูจักคนทึ่สมควรจะรูจักดวยในเมืองเนเปลซจนหมดไมวา
ในที่แหงใดสถานใด มีแตผูกลาวขวัญถึงขาพเจา จะกระดิกตัวไปขางไหนสักหนอย ทําอะไรสักนิด
คงตองมีในหนังสอืพมิพ ความโอบออมอารีท่ีไดเผ่ือแผไปน้ัน พูดซํ้าซากอยูกับปากมนุษย คนนี้พูด
แลวคนนั้นแลวคนโนน และคนหนึ่งๆ มิใชจะพูดครั้งคราวเดียว ชื่อเสียงดังเสียยิ่งกวาปนยิงเที่ยง
หลายเทา ("แมวัน": 196)

ในเวลามิชามินาน ขาพเจาก็กลายเปนคนที่รูจักกันดีในหมูผูดีชั้นสูงชาวเนเปลส ชื่อเสียง
เริ่มเปนที่กลาวขวัญถึงจนติดปาก จะทําอะไรสักนิด ขาวสังคมในหนังสือพิมพก็เอาไปลง ความใจ
กวางของขาพเจาเปนที่กลาวขวัญกันจนติดปาก โดยเฉพาะเร่ืองเงินๆ ทองๆ ที่จับจายอยางไมอั้น
แลว เปนที่ลือกันทุกหัวระแหงทีเดียว ("ว.วินิจฉัยกุล": 221-222)

ตัวอยางที ่ 46 เปนการแปลประโยคกรรมวาจกใหเปนรูปกรรตุวาจก โดย "แมวัน" ใชคําวา
“ม”ี นําหนาประโยค เพื่อหลีกเลี่ยงการระบุผูกระทําอยางเฉพาะเจาะจง สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะหลกี
เลี่ยงคําแสดงกรรมวาจก “ถูก” โดยใชคําวา “เปนที่” แทน แลวเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ ซึ่ง
บทแปลทั้งสองสํานวน ก็สื่อความหมายไดใกลเคียงกันและมีความสละสลวยสอดคลองกับบริบท
เชนเดียวกัน

ในเร่ืองการแปลรูปประโยคกรรมวาจก สังเกตไดวา “แมวัน” จะหลีกเลี่ยงการใชรูป
ประโยค “ถูก+กริยา” และปรับรูปประโยคใหเปนกรรตุวาจกแทน โดยการระบุผูกระทํา ใชคําวา
“ม”ี ข้ึนตนประโยค เปลี่ยนความหมายของกริยาในประโยค หรือละคําแสดงรูปกรรมวาจก สวน
“ว.วินิจฉัยกุล” จะมีการพิจารณาความหมายของประโยคกรรมวาจกวาสื่อไปในทางดีหรือไมดี  เพ่ือ
เลือกใชวิธีการแปลที่เหมาะสมและสละสลวย โดยหากประโยคสื่อความหมายไปในทางไมดี "ว.
วินิจฉัยกุล" จะใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” แตถาประโยคสื่อความหมายเปนกลางหรือเปนไปในทาง
ท่ีดี ก็จะปรับใชรูปประโยคกรรตุวาจก โดยใชวิธีระบุผูกระทํา ใชคําวา “ม”ี ข้ึนตนประโยค เปลี่ยน
ความหมายของกริยาในประโยค หรือละคําแสดงรูปกรรมวาจก ซึ่งเปนวิธีการที่คลายคลึงกับ “แม
วัน”  ทั้งนี้เพื่อหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาที่อาจเกิดขึ้นจากโครงสรางไวยากรณภาษา
อังกฤษ และเพื่อการสื่อความหมายที่เขาใจงาย
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การที่ "แมวัน" หลีกเลี่ยงการใชรูปประโยคกรรมวาจก “ถูก+กริยา” ไมวาประโยคจะมี
ความหมายในเชิงลบหรือไม อาจเปนเพราะรูปประโยคเชนน้ีไมเปนท่ียอมรับในยุคอดีต แตในทาง
ตรงกันขาม กลับมีการใชมากขึ้นในปจจุบัน ดังท่ีอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2542: 133) ไดกลาวไวใน
หนังสือ ‘ภาษาในสังคมไทย’ วา “ประโยค ถูก เปนรูปประโยคที่เริ่มมีใชในภาษาไทยตั้งแตประเทศ
ไทยไดปรับเปลี่ยนเปนสังคมสมัยใหมในสมัยรัชกาลที ่ 5  กอนหนานี้ไมมีปรากฏในภาษาไทย ดวย
เหตุน้ีเอง หลายคนจึงเห็นวาลักษณะนี้เปนรูปแบบสมัยใหมในภาษาไทย และรูสึกไมคุนเคย และไม
อยากยอมรับประโยค ถูก ดังกลาว ดังจะเห็นไดจากการที่มีคําวิพากษวิจารณวาประโยคเชนนั้น “ไม
ใชไทยแท” เร่ือยมาจนปจจุบัน แตที่นาสนใจก็คือ รูปแบบนี้ไดใชมากขึ้นเปนลําดับ ตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน”

4.2.2 การเรียงคําในประโยค

ในการแปลนวนิยาย การเรียงคําในประโยคเปนขอที่ควรคํานึงถึงอยางมาก เนื่องจากวิธี
การเรียงคํามีผลตอการทําใหประโยคในบทแปล มีลักษณะเปนภาษาไทยที่ถูกตอง สละสลวยเขาใจ
งาย  และสามารถถายทอดรสชาติและอารมณไดทัดเทียมตนฉบับ ความสําคัญดังกลาวสอดคลอง
กับความคิดเห็นท่ีหอมหวล ช่ืนจิตร (2527: 36) ไดเสนอไววา “รูปประโยคท่ีเกิดจากความสัมพนัธ
ของคําในภาษาตางๆ น้ัน แตกตางกันไปตามไวยากรณของแตละภาษา ในกรณีท่ีประโยคของภาษา
ตนฉบับมีโครงสรางเปนรูปแบบเดียวกับภาษาเปาหมาย การถายทอดยอมไมมีปญหา หรือรูป
ประโยคหนึ่งในภาษาตนฉบับ มีรูปประโยคในภาษาเปาหมายที่มีความหมายเทียบเทากันไดหลาย
รูปประโยค ผูแปลก็มีโอกาสเลือกได แตปญหาจะเกิดขึ้นเมื่อภาษาเปาหมายไมมีประโยคในรูปแบบ
น้ัน และผูแปลมักนําอิทธิพลของโครงสรางทางไวยากรณของภาษาตนฉบับเขามาเหนือภาษาเปา
หมาย”

สําหรับบทแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ทั้งสํานวน “แมวัน” และสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล”
ตางก็มีทั้งการใชรูปแบบการเรียงคําในประโยคเหมือนกับตนฉบับ  และการปรับวิธีเรียงคําใน
ประโยคใหตางจากตนฉบับ โดยจะแสดงตัวอยางในลักษณะตางๆ ดังน้ี
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4.2.2.1 การคงลักษณะการเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ

การคงลักษณะการเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ เปนการแปลที่รักษาความหมายและ
โครงสรางประโยคภาษาตนฉบับไว ดังตัวอยางตอไปน้ี

ตัวอยางท่ี 47

They brought the little one to me in the shaded veranda where I sat at breakfast with
Guido--a tiny, almost shapeless bundle, wrapped in soft cashmere and old lace. (Corelli:  9)

นางนมไดนําเอาเด็กนอยนั้นมายังขาพเจา ในขณะที่นั่งรับประทานอาหารเชาอยูกับกีโดที่
ระเบียงเรือน กะจอยรอยนิด มีผาผอนอยางดีพันอยูออกรุงรัง ("แมวัน": 16)

เขาพาลูกนอยมาสงใหขาพเจาที่เฉลียงอันรมร่ืน ซึ่งขาพเจากําลังรับประทานอาหารเชาอยู
กับกิโด – รางกะจอยรอยเกือบจะดูรูปรางไมออก หอหุมดวยผาแคชเมียรออนนุม และระบายลูกไม
ของเกาโบราณ ("ว.วินิจฉัยกุล":  12)

ตัวอยางที ่ 47 พบวา “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางคงลักษณะการเรียงคําในประโยค
หรือลําดับความคิดในประโยคเหมือนในตนฉบับ คือมีการวางกลุมคําคุณศัพท “กะจอยรอยนิด มีผา
ผอนอยางดีพันอยูออกรุงรัง” และ “รางกะจอยรอยเกือบจะดูรูปรางไมออก หอหุมดวยผาแคชเมียร
ออนนุม และระบายลูกไมของเกาโบราณ” แยกหางจากคํานามหลัก “เด็กนอย” และ “ลูกนอย”  ตรง
ตามตนฉบับทุกประการ เพื่อรักษาลีลาการเขียนตามตนฉบับ การแปลอยางตรงตัวของผูแปลท้ังสอง
ทานเชนในกรณีน้ี ทําใหการเขาใจความหมายของประโยคทําไดคอนขางยาก เพราะประโยคแปลมี
ลักษณะเปนโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษ เมื่ออานแลวจะรูสึกสะดุด เนื่องจากการผูกประโยค
ในภาษาไทยนิยมวางสวนขยายอยูติดกับคํานามหลักเปนสวนใหญ ดังน้ัน ประโยคนี้อาจปรับวิธี
เรียงคําหรือลําดับความค ิดใหมใหสื่อความหมายแจมชัดขึ้นไดเปน“ขณะที่ขาพเจากําลังรับประทาน
อาหารเชาอยูกับกิโดที่เฉลียงอันรมร่ืน นางนมไดพาลูกนอยตัวกะจอยรอยมาสงใหขาพเจา ตัวลูกหอ
หุมดวยผาแคชเมียรออนนุม และระบายลูกไมของเกาโบราณ” เนื่องจากกลุมคําที่มาขยายคํานาม
“ลูกนอย” นั้นคอนขางยาว จึงปรับดวยการแยกประโยคใหม โดยเพ่ิมคําวา “ตัวลกู” เปนประธาน
ของประโยค แลวนํากริยาวิเศษณวลีเดิมวางตอทายเพื่อทําหนาที่ขยายความไดอยางชัดเจนขึ้น
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ตัวอยางท่ี 48

In this retreat I lived at peace for some happy years, surrounded by books and pictures,
and visited frequently by friends--young men whose tastes were more or less like my own, and
who were capable of equally appreciating the merits of an antique volume, or the flavor of a rare
vintage. (Corelli:  4)

ในที่แหงนี้ขาพเจาอยูมีความสุขเปนหลายป ในทามกลางหนังสือและรูปภาพ และมีเพื่อน
ฝูงไปมาหาสูเนืองๆ พวกคนหนุมเหลานั้นลวนมีความประพฤติไมมากก็นอยคลายกับความ
ประพฤติของขาพเจา เปนผูที่เพลิดเพลินในหนังสือเกาๆ  ("แมวัน": 7)

ในสถานที่พํานักเชนนี้แหละ ขาพเจามีชีวิตอยูอยางเปนสุขมาเปนเวลาหลายป แวดลอม
ดวยหนังสือและภาพวาด มีมิตรสหายแวะมาเยือนบอยครั้ง ลวนแตเปนชายหนุมผูมีรสนิยม
คลายคลึงกับขาพเจาไมมากก็นอย และเปนผูท่ีรูคาของหนังสือตําราโบร่ําโบราณ หรือถูกใจรสเหลา
องุนเกาแกเชนเดียวกับขาพเจาเหมือนกัน ("ว.วินิจฉัยกุล": 5-6)

ตัวอยางที ่ 48 ถึงแมวาบทแปลของผูแปลทั้งสองทานตางสื่อความหมายไดครบถวนตรง
ตามตนฉบับ แต “แมวัน” ไดคงลักษณะการเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ ในขณะที่ “ว.วินิจฉยั
กุล” ปรับระเบียบวิธีเรียงคําใหเหมาะกับความนิยมในภาษาไทย กลาวคือ “แมวัน” วางสวนขยาย
“ไมมากก็นอย” หนาคําที่ถูกขยาย “คลาย” ตามแบบภาษาอังกฤษ แต “ว.วินิจฉัยกุล” วางสวนขยาย
ไวหลังคําที่ถูกขยาย ดังนั้นในกรณีนี้บทแปลของ “แมวัน” จึงไมลื่นไหล และเขาใจไดยากกวาบท
แปลของ “ว.วินิจฉัยกุล”

ตัวอยางท่ี 49

Satisfied with my own self-reasoning I made no attempt to follow Guido in his walk--I
let him go on his way unconscious of my existence.(Corelli: 61)

เมื่อพอใจในการดําริของตนเชนนั้น ขาพเจาก็มิไดออกเดินตามกิโดไป ตอพลบคํ่าจึงจะไป
หา   ("แมวัน": 90-91)
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ขาพเจาคิดทบทวนหาเหตุผลไดจนเปนท่ีพอใจ ก็เลยไมไดเรียกกิโดใหหยุด ปลอยใหเขา

เดินผานไป โดยไมรูเลยวาขาพเจาน่ังอยูตรงนั้น ตั้งใจวาจะรอจนคํ่า…แลวจะรออธิบายใหฟงทุก

อยางจนสิ้นเรื่องสิ้นราว ("ว.วินิจฉัยกุล": 86-87)

ตัวอยางที ่ 49 เปนอีกตัวอยางหนึ่งที่บทแปลของ “แมวัน” มีการคงลักษณะการเรียงคําใน
ประโยค โดยวางอนุประโยคที่ละประธานไวนําหนาประโยคหลัก ทําใหบทแปลมีโครงสราง
ไวยากรณแบบภาษาอังกฤษที่มีการนําสวนขยายไวตนประโยค แลวจึงกลาวถึงประธานและกริยา
หลักตอนหลัง สวนบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ไดมีการปรับวิธีเรียงคํา โดยนําประธาน “ขาพเจา”
มาวางไวตนประโยคตามหลกัในการผูกประโยคภาษาไทย ทําใหอนุประโยคเดิมกลายเปนประโยค
หลัก อยางไรก็ตาม ความหมายที่ไดก็ไมผิดเพี้ยนไป แตบทแปลจะมีความสละสลวยกวาประโยคที่
คงลักษณะการเรียงคําตามตนฉบับ

ตัวอยางท่ี 50

Apologizing for interrupting the conversation, I lowered my voice to a persuasive
tenderness as I addressed her.

"Cara, sposina mia! permit me to remind you of your promise." (Corelli: 371)

ขาพเจาขอโทษในการที่ไปขัดตอความสนทนาเชนนั้น แผวเสียงลงใหเบาเมื่อพูดแก
หลอนเพื่อมิใหใครไดยิน

“แมยอดท่ีรัก ขอเตือนวาอยาลืมที่เราไดสัญญากันไว” ("แมวัน": 329)

กลาวขอโทษท่ีเขามาขัดจังหวะ ขาพเจากมลงกลาวอยางออนหวานกับภรรยา พูดเสียงให
เบาเพื่อไมใหใครไดยินถนัด

“ยอดรัก ขอเตือนวาอยาลืมสัญญาที่ใหไว” ("ว.วินิจฉัยกุล": 499)

ตัวอยางที ่ 50 แสดงใหเห็นถึงการคงลักษณะการเรียงคําในประโยคของ “ว.วินิจฉัยกุล”
ซึ่งมีสวนคลายคลึงกับการแปลของ “แมวัน” ในตัวอยางที่ 49 ที่ในชวงอนุประโยคตอนตนไมมีการ
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ระบุประธาน แตมากลาวถึงตอนหลังในประโยคหลัก ทําใหอนุประโยคฟงดูหวน และถอยความไม
เชื่อมตอกับประโยคหลักอยางชัดเจน

ตัวอยางท่ี 51

But fairest where all were fair, peerless in the exuberance of her triumphant vanity, and
in the absolute faultlessness of her delicate charms, was my wife--the bride of the day, the
heroine of the night. (Corelli: 362)

สวยที่สุดในพวกสวย วางทาทางเกที่สุดในพวกเก สนทนาเพลิดเพลินในพวกสนทนาดี
คอืภรรยาขาพเจา ("แมวัน": 316)

แตคนที่งามที่สุดในบรรดาสาวงามเหลานี ้สงาที่สุดดวยความภาคภูมิในความงามของตน
และหาที่ตําหนิมิไดแมแตนอยในเสนหกิริยาทาทีของหลอน คือภรรยาของขาพเจา – เจาสาวในยาม
ทิวา และนางเอกในยามราตรี ("ว.วินิจฉัยกุล": 489)

ตัวอยางท่ี 52

And I led her on, too powerless to resist my force, too startled to speak--on, on, on, over
the rank dewy grass and unmarked ancient graves--on, till the low frowning gate of the house of
my dead ancestors faced me--on, on, on, with the strength of ten devils in my arm as I held her-
on, on, on, to her just doom! (Corelli: 379)

เหนี่ยวหลอนมาดวยแรง ซึ่งจะขัดขืนไมได ซึ่งตกใจจะพูดไมออก พามา มา มา ตามหญา
อันอาบดวยนํ้าคางผานที่ฝงศพมาหลายแหง พามา มา มา จนแลเห็นหองซุยซึ่งฝงศพบูรพชนแหง
ขาพเจา พามา มา มา ดวยกําลังอยางที่วาผีมันเขาสิงอยูไดสิบตน พามา มา มา ถึงที่ที่หลอนไดลง
ทะเบียนไวแลว ("แมวัน": 341)

แลวก็เหนี่ยวหลอนมาดวยแรง จนหลอนไมอาจขืนตัวได ซํ้าตกใจจนพูดไมออก – เดิน
กันไป – เดินไป ตามพื้นหญาที่ชุมนํ้าคาง มีหลุมศพที่ไรชื่อเจาของเรียงรายเปนแถว – เดินไปอีก ถึง
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ประตูเหล็กของบูรพชนของขาพเจาตั้งตระหงานถมึงทึงอยู – ไปอีก – ไป – ไป ดวยเรี่ยวแรงดังผีเขา
สิงอยูถึงสิบตัว – ไป – ไปอีก – ไปอีก – ไปสูความวิบัติที่รอหลอนอยูแลวอยางสมควรไดรับ ("ว.
วินิจฉัยกุล": 508)

ตัวอยางที ่51 – 52 เปนบทแปลที่ผูแปลทั้งสองทานคงลักษณะการเรียงคําในประโยคตาม
ตนฉบับ ซึ่งสามารถถายทอดบรรยากาศและเรื่องราวอยางไดอรรถรส เนื่องจากประโยคตนฉบับมี
การเลนคําโดยในตัวอยางที ่ 51 เปนการขึ้นตนประโยคโดยการใชกลุมคําคุณศัพทยาวๆ แสดงคุณ
ลักษณะของนีนนา ซึ่งเปนการเนนลักษณะเหลานั้นในเชิงประชดประชัน หากผูแปลปรับรูปแบบ
การนําเสนอความคิด เชนใหคําวา “ภรรยาของขาพเจามีลักษณะ…” ข้ึนตนประโยค จะทําใหบท
แปลเสียรสชาติไป เพราะจะดูเหมือนเปนการบอกเลาขอมูลธรรมดา และในตัวอยางที่ 52 ตนฉบับ
จะมีการเลนคําโดยใชคําซํ้า “on, on, on” สื่อใหเห็นเรื่องราวที่ดําเนินตอเนื่องไปเรื่อยๆ ในบทแปล
ของ “แมวัน” ไดคงลักษณะการลําดับความคิด และใชคําวา “พา มา มา มา” ในการเลนคํา สวนบท
แปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ก็มีลักษณะเดียวกัน และใชคําวา “ไปอีก- ไป- ไป” ในการเลนคํา ซึ่งการ
แปลอันประณีตของทั้งสองทาน เปนการถายทอดความคิดที่คอยๆ หลั่งไหล สามารถเราอารมณผู
อานใหรูสึกอยากติดตามเร่ืองราว และมองเห็นภาพไดชัดเจนขึ้น

4.2.2.2 การปรับวิธีเรียงคําในประโยค

การปรับวิธเีรียงคําในประโยค เปนวิธีการปรับบทแปลวิธีหน่ึง ซึ่งผูแปลจะใชในการแก
ปญหาเมื่อโครงสรางของประโยคในภาษาตนฉบับไมเปนที่คุนเคยในหมูผูอานงานแปล การปรับมี
วัตถุประสงคเพื่อการสื่อความหมายใหเขาใจ และใหลักษณะภาษาสละสลวย อานแลวร่ืนหู “แม
วัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” มีการปรับวิธเีรียงคําในประโยคในลกัษณะตางๆ ดังน้ี

ตัวอยางท่ี 53

Obediently Vincenzo lifted the basket and bore it out of the room. I was relieved when
its fragrance and color had vanished.(Corelli: 140)

วินเซ็นโซยกกระเชาผลไมออกนอกหองทันท ี เม่ือกล่ินและส่ิงของอันน้ันหายลับไปแลว
ขาพเจาจึงคอยบรรเทาซึ่งโทสะ ("แมวัน": 163)
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วินเซ็นโซรีบเขามายกกระเชาออกไปจากหองทันทีดวยทาทางนอบนอม พอกลิ่นและสี
สดของของกํานัลพนตาไปเสียได ก็คอยหายใจสะดวกขึ้น ("ว.วินิจฉัยกุล": 194)

ตัวอยางที ่ 53 เปนการปรับวิธีการเรียงคําในประโยคที่เหมือนกันของผูแปลทั้งสองทาน
โดยในตนฉบับจะเปนการกลาวถึง “ผลมากอนเหตุ” แตในฉบับแปลทั้งสองสํานวนเปนการกลาวถึง
“สาเหตุกอนผล” ซึ่งสอดคลองกับการใชในภาษาไทย สวนในเรื่องของการถายทอดความหมายนั้น
ถึงแมรูปแบบการนําเสนอความคิดในประโยคจะตางไปจากตนฉบับ แตบทแปลของผูแปลทั้งสอง
ทานตางก็สื่อความไดครบถวนตรงตามตนฉบับทุกประการ

ตัวอยางท่ี 54
I had, naturally, a peculiarly soft voice and a rapid, yet clear, enunciation, and it was my

habit, as it is the habit of almost every Italian, to accompany my words with the expressive
pantomime of gesture.(Corelli: 96)

โดยธรรมดา เสียงของขาพเจาเล็กและพูดเร็วแตทวาชัดถอยชัดคําสระอักษร และเปน
ธรรมเนียมของคนชาวอิตาเลียน ที่จะพูดยกมือยกไมลูไหลเอียงคอยังกับเลนละคร ("แมวัน": 114)

โดยธรรมชาติแลว ขาพเจามีเสียงแหลมพูดชัดถอยชัดคําและรวดเร็ว ประกอบดวยกริิยา
ทาทีอยางชาวอิตาเลียนทั่วไป คือเวลาพูดจะตองยกมือยกไหลประกอบคําพูดเปนประจํา ("ว.วินิจฉยั
กุล": 133)

ตนฉบับในตัวอยางที่ 54 มีการวางคําวิเศษณ “naturally” แทรกไวกลางประโยค แตใน
ฉบับแปลทั้งสอง ผูแปลทั้งสองทานไดปรับใหมาขึ้นตนประโยค เพ่ือใหประโยคแปลเปนท่ีคุนหู
และเขาใจงายขึ้น ถึงแมวาการขึ้นตนประโยคดวยคําวิเศษณจะดูเหมือนวาไดรับอิทธิพลจากภาษา
อังกฤษอยูบาง แตก็เปนที่ยอมรับในการใชภาษาไทยมากกวาการวางคําวิเศษณแทรกไวเปนชวงๆ
กลางประโยค
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ตัวอยางท่ี 55

"Loved him? No! Certainly not--nothing so strong as that! I liked him fairly--he bought
several pictures of me--a poor artist has always some sort of regard for the man who buys his
work. Yes, I liked him well enough--till he married." (Corelli: 113)

กีโดตอบวา “รักเขา? ก็ดีนะซ!ี เปลาเลย ถาวาในสวนชอบ ฉันก็ชอบเขาอยู คาที่ซื้อรูปฉัน
ไปหลายรูปอยู เปนธรรมดาอยูเอง ที่ชางอนาถาอยางฉันจะตองชอบกับคนเจาจํานําดีๆ ไว วาโดยแท
ที่จริงฉันชอบเขามากเทียว…จนเขามีเมีย” ("แมวัน": 130)

“รักหรือครับ ทาน? เปลาหรอกครับ จะเรียกวารักคงไมได แตผมก็คอนขางจะชอบเขา ก็
เขาซื้อภาพวาดของผมไปตั้งหลายภาพ ชางเขียนจนๆ ยอมรูสึกซาบซึ้งในใจคนที่ซื้องานของเขาไป
เปนธรรมดา เราชอบพอกันดี…กอนเขาจะแตงงานไป” ("ว.วินิจฉัยกุล": 157)

ตัวอยางที ่ 55 ผูแปลทั้งสองทานวางคําวิเศษณ “always” หรือ “เปนธรรมดา” ไวใน
ตําแหนงท่ีตางกัน โดย “แมวัน” ไดวางไวตอนตนประโยค และ “ว.วินิจฉัยกุล” ไดวางไวตอนทาย
ประโยค การสื่อความหมายของบทแปลทั้งสองไมแตกตางกัน แตในท่ีน้ีประโยคแปลของ “ว.
วินิจฉัยกุล” จะมีความเปนธรรมชาติแบบภาษาไทยปจจุบัน

ตัวอยางท่ี 56

For a moment I was confused and knew not what to answer, but gathering my wits
together I smiled and answered readily in the affirmative.(Corelli: 59)

ขาพเจางง ไมทราบวาจะตอบวาอยางไรอยูสักครูหนึ่ง คร้ันแลวก็แสรงยิ้มแลวตอบวา “ก็ได
บาง” ("แมวัน": 87)

ช่ัวขณะหน่ึงขาพเจาออกจะงงงัน ไมรูจะตอบอยางไรด ีแตพอนึกไดก็ยิ้มตอบ แลวตอบเออ
อวยรับคําไปตามเร่ือง ("ว.วินิจฉัยกุล": 83)
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ตัวอยางที ่ 56 “แมวัน” มีการปรับใหสวนขยายหรือกาลวิเศษณวลี “อยูสักครูหนึ่ง” มาอยู
ตอนทายของประโยค สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะจัดเรียงคํานี้ไวตอนตนประโยคตามตนฉบับ ทําให
ประโยคแปลของ “แมวัน” ตรงกับโครงสรางของภาษาไทยมากกวา

ตัวอยางท่ี 57

Needless to say, he became my slave—never was monarch better served than I--the very
waiters hustled each other in a race to attend upon me, and reports of my princely fortune,
generosity, and lavish expenditure, began to flit from mouth to month--which was the result I
desired to obtain. (Corelli: 105)

การที่เจาของโฮเต็ลแปนขาพเจาเพียงไรนั้นไมจําเปนจะตองอธิบาย เพราะใครๆ ก็ยอม
ทราบอยูแลววาเงินเปนแกวสารพัดนึกในสมัยนี ้ เชื่อไดแนวาถึงจะเปนเจาพระยาเสนาบดีมาอยู ก็
นายโฮเต็ลคงจะไมไปปฏิบัติอยางกระทําแกขาพเจา ("แมวัน": 117)

ผลก็คือตาเจาของโรงแรมรีบบริการขาพเจาอยางกุลีกุจอ ราวกับขาทาสก็ไมปาน ตอให
พระราชาเองก็เห็นจะสูไมได ไมวาขาพเจาจะขยับตัวทําอะไร พนักงานรับใชจะแยงกันมาเสนอหนา
รับใชกนัสลอน เสียงเลาลือแพรสะพัดไปทั่วถึงทรัพยสมบัติมหาศาลที่ขาพเจาครอบครอง ความใจดี
ในการทิปอยางไมอั้น ตลอดจนการใชจายอยางฟุมเฟอยไปทุกสิ่งทุกอยาง…เสียงเลากันปากตอปาก
ขยายกวางไปอยางรวดเร็ว สมใจขาพเจาที่ตองการใหเปนเชนน้ีทุกประการ ("ว.วินิจฉัยกุล": 146)

ตัวอยางที ่57 วิเศษณวล ี“Needless to say” น้ัน “แมวัน” แปลตรงตัววา “ไมจําเปนจะตอง
อธบิาย” แตปรับวางไวในตอนทายของประโยคเพื่อใหประโยคมีความสละสลวยเปนสํานวนไทย
ขึ้น สวน “ว.วินิจฉัยกุล” ใชระเบียบวิธีเรียงคําอยางตนฉบับ แตการแปลวิเศษณวลีนี้จะใชวิธีตีความ
หมายของประโยครวมกับขอความแวดลอมที่มากอนหนา แลวนําคําเชื่อม “ผลก็คือ” มาปรับใชให
เขากับความหมายของเน้ือความตอนน้ี ถึงแมวาบทแปลของทั้งสองทานจะสื่อใหผูอานเขาใจความ
หมายของประโยคโดยรวมไดงายเหมือนกัน แตการแปลของ "แมวัน" ในที่นี้จะสื่อความหมายได
ตรงตามตนฉบับมากกวา
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จากที่กลาวมาจะเห็นไดวา ทั้ง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางก็มีการใชวิธีเรียงคําใน
ประโยคตามตนฉบับ และ การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยค โดยการคงลักษณะการเรียงคําไว
ตามตนฉบับ จะทําเพื่อรักษาทวงทํานองการเขียนและรสชาติอารมณตามตนฉบับ สวนการปรับวิธี
เรียงคําในประโยค มักมีวัตถุประสงคเพื่อใหบทแปลมีความกระชับ สามารถสื่อความหมายไดชัด
เจน และเหมาะสมกับความนิยมในการใชภาษาไทย

ในการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับประโยคของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัย
กุล" สามารถแสดงผลใหเห็นเปนตารางไดดังน้ี

ตารางท่ี 2: เปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับประโยคของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล"

กลวิธีการแปลของ "แมวัน" กลวิธีการแปลของ"ว.วินิจฉัยกุล"
1. การแปลประโยคกรรมวาจก

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยการระบุ
ผูกระทํา

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยใชคําวา 
“ม”ี ข้ึนตนประโยค

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยเปลี่ยน
ความหมายของกริยาในประโยค

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยการละ
คําแสดงรูปกรรมวาจก

2. การเรียงคําในประโยค
- การเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ
- การปรับวิธเีรียงคําในประโยค

1. การแปลประโยคกรรมวาจก
- แปลเปนประโยคกรรมวาจกโดยใช รูป
ประโยค “ถูก+กริยา”

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยการระบุผู
กระทํา

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยใชคําวา “ม”ี
ข้ึนตนประโยค

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยเปลีย่นความ
หมายของกริยาในประโยค

- แปลเปนประโยคกรรตุวาจกโดยการละคํา
แสดงรูปกรรมวาจก

2. การเรียงคําในประโยค
- การเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ
- การปรับวิธเีรียงคําในประโยค
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จากตารางท่ี 2 สรุปไดวา กลวิธกีารแปลในระดับประโยคของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัย
กุล" มีความคลายคลึงกันเปนสวนใหญ กลาวคือ ในการแปลประโยคกรรมวาจก ผูแปลทั้งสองทาน
มีการใชวิธีแปลเปนรูปประโยคกรรตุวาจกโดยการระบุผูกระทํา ใชคําวา “ม”ี ข้ึนตนประโยค
เปลี่ยนความหมายของกริยาในประโยค และการละคําแสดงรูปกรรมวาจก เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิด
ภาวะแทรกซอนทางภาษาจากโครงสรางไวยากรณภาษาตนฉบับ แตสําหรับการแปลโดยการคง
ลักษณะกรรมวาจกโดยใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” เมื่อความหมายของประโยคสื่อไปในทางลบ จะ
พบในบทแปลสํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" เทาน้ัน  ซึ่งนับเปนกลวิธีเฉพาะตัวที่แตกตางกันของผูแปลทั้ง
สองทาน เนื่องมาจากในยุคที ่ "แมวัน" แปล รูปประโยคกรรมวาจกนับเปนรูปแบบสมัยใหมใน
ภาษาไทย การใชรูปประโยคนี้จึงยังไมเปนที่นิยมและเปนที่ยอมรับเทาไรนัก แตสําหรับในปจจุบัน
การใชรูปประโยคกรรมวาจกไดแพรหลายขึ้นมาก และถือวาการใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” กับขอ
ความที่มีความหมายเชิงลบ เปนการใชภาษาที่เหมาะสม สวนในเร่ืองของการเรียงคําในประโยค ทั้ง
"แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" ตางก็มีวิธีการแปลโดยคงลักษณะการเรียงคําในประโยคตามตนฉบับ
เพื่อรักษาทวงทํานองการเขียนตามตนฉบับ และการแปลโดยปรับลกัษณะการเรียงคําในประโยค
เพื่อใหบทแปลอานไดเขาใจชัดเจนขึ้น ซึ่งสวนใหญผูแปลทั้งสองจะพิจารณาเลือกใชแตละวิธีการ
ใหเหมาะสมกับเนื้อความแตละตอนเชนเดียวกัน

4.3 การแปลในระดับยอหนา

ในความเห็นของ ผะอบ โปษกฤษณะ (2541: 80) ยอหนา หมายถึง ความเรียงเรื่องสั้นๆ
เร่ืองหน่ึง ซึง่รวมประโยคหลายๆ ประโยคที่มีขอความมุงสูจุดเดียว การแบงยอหนาจะชวยใหผูอาน
จับความคิดไดงาย เขาใจไดรวดเร็ว เพราะเปนการแสดงใหทราบวาหมดขอความตอนหน่ึง

ในการศึกษาเปรียบเทียบการนํา เสนอความคิดในระดับยอหนาที่พบในบทแปลเร่ือง 
“ความพยาบาท” ทั้งสองฉบับ พบวามีการปรับการจัดยอหนาที่แตกตางไปจากตนฉบับอยู 2
ลักษณะคือ  การจัดยอหนาใหมจากยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนา และ การจัดยอหนาใหมจาก
หลายยอหนามาเปนยอหนาเดียว
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4.3.1 การจัดยอหนาใหมจากยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนา

จากการศึกษาตนฉบับ ผูวิจัยพบวามียอหนาขนาดยาวปรากฏอยูเปนจํานวนมาก เนื่องจาก
เปนลีลาการเขียนของผูประพันธที่มักใชพรรณนาโวหารอันประกอบไปดวยสวนขยายยาวๆ ในการ
บรรยายฉาก เหตุการณ ความรูสึกของตัวละคร ตลอดจนรวมเอาเร่ืองราวท่ีเก่ียวของตางๆ มากลาว
แทรกในเชิงเปรียบเทียบเสียดสีประชดประชันอยูเสมอ ซึ่งเมื่อขอความยาวๆ หลายขอความ
ประกอบกันเขาก็รวมเปนยอหนาที่มีขนาดยาว และบางครั้งทําใหยากตอการทําความเขาใจใจความ
หลักและติดตามเรื่องไดยาก

ดวยเหตุน้ี ในบทแปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” จึงมีการจัดยอหนาใหมดวยการ
แบงยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนา ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเปนวิธีการที่ผูแปลใชเพื่อเนนความคิดหลักใน
แตละยอหนาใหเดนชัด สะดวกตอการอาน

ผูวิจัยไดใสเครื่องหมาย (//) แทรกไวในยอหนาของตนฉบับ เพื่อเปนสัญลักษณวา ขอ
ความที่มีเครื่องหมายดังกลาวอยูดานหนาน้ัน เปนขอความที่ผูแปลแตละทานปรับแยกมาเปนยอ
หนาใหมในฉบับแปล แตในกรณีที่การแบงยอหนาของผูแปลทั้งสองทานแตกตางกัน ผูวิจัยจะใส
เครื่องหมาย (//) ตามดวยอักษรยอของชื่อผูแปล เชน (//ม.) หมายถึง การแบงยอหนาของ “แมวัน”
และ (//ว.) หมายถึง การแบงยอหนาของ “ ว.วินิจฉัยกุล” ระบุไวในที่นี ้นอกจากนี้ผูวิจัยจะใสหมาย
เลขเพื่อบอกลําดับของแตละยอหนาในฉบับแปลทั้งสองดวย

ตัวอยางท่ี 58

The third week of September was drawing to its close when I returned to Naples. The
weather had grown cooler, and favorable reports of the gradual decrease of the cholera began to
gain ground with the suffering and terrified population. Business was resumed as usual, pleasure
had again her votaries, and society whirled round once more in its giddy waltz as though it had
never left off dancing. (//) I arrived in the city somewhat early in the day, and had time to make
some preliminary arrangements for my plan of action. I secured the most splendid suite of
apartments in the best hotel, impressing the whole establishment with a vast idea of my wealth
and importance.  I casually mentioned to the landlord that I desired to purchase a carriage and
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horses--that I needed a first-class valet, and a few other trifles of the like sort, and added that I
relied on his good advice and recommendation as to the places where I should best obtain all that
I sought. Needless to say, he became my slave—never was monarch better served than I--the very
waiters hustled each other in a race to attend upon me, and reports of my princely fortune,
generosity, and lavish expenditure, began to flit from mouth to month--which was the result I
desired to obtain. (Corelli: 105)

(1) เมื่อขาพเจากลับมาถึงเมืองเนเปลซ ราวปลายเดือนกันยายน อากาศนับวันจะหนาว
มากขึ้น โรครายอหิวาตก็คอยซาเบาบางลง การงานในบานเมืองก็เปนไปอยางแตกอน ความสนุก
กลับคืนมาสูรังและสโมสรตางๆ ก็ร่ืนเริงครึกคร้ืนข้ึนอีก

(2) คร้ันมาถึงเมือง ขาพเจาก็หาโฮเต็ลอยางที่ดีอยู และบอกเจาของโฮเต็ลวาจะซื้อมาดีสักคู
หน่ึง รถสักคันหนึ่ง และตองการคนใชอยางดีคนหนึ่ง การที่เจาของโฮเต็ลแปนขาพเจาเพียงไรนั้น
ไมจําเปนจะตองอธิบาย เพราะใครๆ ก็ยอมทราบอยูแลววาเงินเปนแกวสารพัดนึกในสมัยนี้ เช่ือได
แนวาถึงจะเปนเจาพระยาเสนาบดีมาอยู ก็นายโฮเต็ลคงจะไมไปปฏิบัติอยางกระทําแกขาพเจา ("แม
วัน": 117)

(1) ขาพเจากลับไปเมืองเนเปลสเมื่อปลายสัปดาหที่สามของเดือนกันยายน อากาศเริ่มเย็น
สบายขึ้นบางแลว และมีขาววาโรคระบาดเริ่มบรรเทาลงไปมาก ธุรกจิการคาตางๆ เริ่มกลับเขาสู
ภาวะเดิม ความบันเทิงตางๆ เร่ิมคึกคักข้ึนมาอีกคร้ัง และวงสังคมก็เริ่มเฟองฟูขึ้นมาอีกวาระหนึ่ง

(2) ขาพเจามาถึงเมืองเนเปลสแตเชา จึงมีเวลาตระเตรียมแผนใหเรียบรอย กอนจะลงมือ
ดําเนินงาน กอนอ่ืนขาพเจาเชาหองชุดท่ีหรูหราท่ีสุดในโรงแรมช้ันหน่ึงของเนเปลสเอาไว เปนท่ี
พํานักเพื่อปูพื้นใหผูคนไดทึ่งในความมั่งคั่งของขาพเจาเอาไวชั้นหน่ึงกอน ตอมาขาพเจาปรารภกับ
เจาของโรงแรมวา อยากจะซื้อรถมาและมาเอาไวไปไหนมาไหน และอยากจะจางคนรับใชประจํา
ตัวที่รูงานดีสักคน แลวก็ปรารภเล็กๆ นอยๆ ทํานองนี้อีกหลายอยาง ลงทายวาขาพเจาเชื่อวาเขาคง
จะแนะนําขาพเจาไดดีกวาใครๆ ผลก็คือ ตาเจาของโรงแรมรีบบริการขาพเจาอยางกุลีกุจอ ราวกบั
เปนขาทาสก็ไมปาน ตอใหพระราชาเองก็เห็นจะสูไมได ไมวาขาพเจาจะขยับตัวทําอะไร พนักงาน
รับใชจะแยงกันมาเสนอหนารับใชกันสลอน เสียงเลาลือแพรสะพัดไปทั่วถึงทรัพยสมบัติมหาศาลที่
ขาพเจาครอบครอง ความใจดีในการทิปอยางไมอั้นตลอดจนการใชจายอยางฟุมเฟอยไปทุกสิ่งทุก
อยาง…เสียงเลากันปากตอปากขยายกวางไปอยางรวดเร็ว สมใจขาพเจาที่ตองการใหเปนเชนน้ีทุก
ประการ ("ว.วินิจฉัยกุล": 145-146)
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ตัวอยางที ่ 58 จะเห็นไดวา ยอหนาตนฉบับมีขนาดคอนขางยาว ทั้ง “แมวัน” และ “ว.
วินิจฉัยกุล” จึงไดแบงยอหนาในตนฉบับออกเปนสองยอหนา รวมทั้งแยกประเด็นในแตละยอหนา
ใหชัดเจนขึน้ดวย โดยยอหนาแรกจะกลาวถึงบรรยากาศในเมืองเนเปลส สวนยอหนาที่ (2) มีใจ
ความสําคัญคือ การใชชีวิตอยางหรูหราของเคานตเซซาเร โอลีวาในเมืองเนเปลส การแบงยอหนา
เม่ือขอความเกิดการเปล่ียนประเด็นเชนน้ี ทําใหใจความสําคัญในแตละชวงมีความชัดเจน บทแปล
อานงายขึ้น เปนที่นาสังเกตวา “แมวัน” มักจะเก็บแตใจความสําคัญๆ และใชถอยคําที่สั้นกระชับกวา
“ว.วินิจฉัยกุล” รวมถึงมีการไมแปลขอความในบางชวง เชนขอความในตนฉบับที่พิมพเปนตัวหนา
ในขณะที่ “ว.วินิจฉัยกุล” จะถายทอดความหมายแตละคําอยางละเอียด ดวยเหตุน้ี บทแปลของ “แม
วัน” จึงสื่อความหมายไดไมครบถวนตามตนฉบับเทาบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล”

ตัวอยางท่ี 59

As he said the last words my gaze was caught and riveted by the figure of a man strolling
leisurely past the door of the cafe. It was Guido Ferrari--my friend! I would have rushed out to
speak to him--but something in his look and manner checked the impulse as it rose in me. He was
walking very slowly, smoking a cigar as he went; there was a smile on his face, and in his coat he
wore a freshly- gathered rose La Gloire de France, similar to those that grew in such profusion on
the upper terrace of my villa. (//ม.) I stared at him as he passed--my feelings underwent a kind of
shock. He looked perfectly happy and tranquil, happier indeed than ever I remembered to have
seen him, and yet--and yet, according to HIS knowledge, I, his best friend, had died only
yesterday! With this sorrow fresh upon him, he could smile like a man going to a festa, and wear
a coral-pink rose, which surely was no sign of mourning! For one moment I felt hurt, the next, I
laughed at my own sensitiveness. After all, what of the smile, what of the rose! A man could not
always be answerable for the expression of his countenance, and as for the flower, he might have
gathered it en passent, without thinking, or what was still more likely, the child Stella might have
given it to him, in which case he would have worn it to please her. He displayed no badge of
mourning? True!--but then consider--I had only died yesterday! There had been no time to
procure all those outward appurtenances of woe which social customs rendered necessary, but
which were no infallible sign of the heart's sincerity. (//ว.) Satisfied with my own self-reasoning I
made no attempt to follow Guido in his walk--I let him go on his way unconscious of my
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existence. I would wait, I thought, till the evening—then everything would be explained. (Corelli:
61)

 (1)ในขณะนั้นขาพเจาเหลียวไปทางประตูเห็นชายคนหนึ่งเดินผานหนาโรงกาแฟไป ชาย
คนน้ันคือ กีโด เฟอรารี เพ่ือนขาพเจา ! ขาพเจาขยับจะผลุนออกไปพูดกับเขา แตกริยาทาทางสีหนา
สีตาทําใหขาพเจาชะงัก คือเขาคอยๆ เดินชาๆ พนควันบุหรี่ปุยๆ มีหนาตาอันแชมช่ืน และที่เสื้อ
เหน็บดอกกุหลาบสด ดอกกุหลาบชนิดนั้นเรียกวา คลัวร เดอ ฟรานส อยางเดียวกับที่ปลูกไวที่บน
เฉลียงที่บาน

(2)ขาพเจาจองตามองดูกีโดเอาจริงๆ จังๆ และรูสึกกึกกักในใจมาก แตฝายกีโดน้ันเดินเฉย
ไปอยางสบายใจ อยางสบายใจกวาที่ขาพเจาไดเคยเห็นมาแตรอนแตไร แตดูดู ขาพเจาผูที่เขานับวา
เปนสหายอยางสนิทตายชั่ววันวานนี้เอง ความทุกขยังสดๆ รอนๆ อยู ดูหรือชางมีหนายิ้มแยมราวกับ
จะไปกินโตะได มิหนําซํ้าเหน็บดอกกุหลาบแดงแจด มีเยี่ยงอยางที่ไหนบางวาเขาเศราโศกกันอยาง
น้ี ขาพเจารูสึกนอยใจอยูสักพักใหญ แลวก็กลับหัวเราะ, อะไรกับสีหนาตาแชมชื่น อะไรกบัดอก
กุหลาบจะเอานิยมนิยายอะไรกับหนาผูชาย บางทีทุกขแตแสรงทําเปนยิ้มแยม บางทีปลื้มใจแตทําสี
หนาสลดก็เปนได ก็สวนดอกกุหลาบเลา บางทีก็เดินผานมาก็ฉวยติดมือมาโดยมิไดนึกไดฝนถึง
หรือมิฉะนั้นขยับแมดารานอยจะเด็ดเอาไปยื่นให เพื่อจะใหชอบใจเด็กเขาก็เหน็บเสื้อ แตมันก็เลย
ติดเร่ือยมา เม่ือพอใจในการดําริของตนเชนน้ัน ขาพเจาก็มิไดออกเดินตามกิโดไป ตอพลบคํ่าจึงจะ
ไปหา   ("แมวัน":  90-91)

(1)ตาเจาของรานพูดขาดคําลง สายตาขาพเจาก็เหลือบไปเห็นรางของชายผูหนึ่งเดินเอื่อยๆ
ผานหนาประตูรานไปพอดี กิโด เฟอรรารี สหายรักนั่นเอง! ขาพเจาเกือบจะลุกพรวดพราดออกไป
หาเขาดวยความดีใจเสียแลว แตสีหนาและทาทางของเขาที่เห็น ทําใหขาพเจาชะงักงัน… เขากําลัง
เดินชาๆ สูบซิการพนควันไปดวยอยางสบายใจ หนาตาแชมชื่นแถมที่เสื้อนอกยังเสียบกุหลาบที่เด็ด
มาใหมๆ …ดอก กลัวร เดอ ฟรองซ เหมือนอยางที่เลื้อยพันระเบียงชั้นบนของคฤหาสนขาพเจา
ขาพเจาจองเขาไมวางตาขณะเขาเดินผานไป… รูสึกตกตลึงไมคาดคิด ทาทางเขาชางสุขใจและสบาย
ใจเสียจริง… สุขใจยิ่งกวาคราวใดๆ ที่เคยเห็นมาในชีวิต ทั้งที่เขาก็รูแนแกใจวา ขาพเจาผูเปนสหาย
รักท่ีสุดของเขา เพิ่งจะตายไปเมื่อวานน้ีเอง ความทุกขยังสดๆ รอนๆ อยู เหตุไฉนหนาตาจึงย้ิมแยม
ราวกับคนที่จะไปงานเลี้ยงรื่นเริงก็ไมปาน แถมยังเสียบกุหลาบสีชมพูปะการังสดใส ซึ่งมิใชวิสัย
ของคนที่กําลังไวทุกขแมแตนอย จนขาพเจานึกนอยใจขึ้นมา แตแลวก็กลับหัวเราะเมื่อนึกหาเหตุผล
ได จะเอานิยมนิยายอะไรกับสีหนายิ้มแยม หรือดอกกุหลาบเหน็บเสื้อ คนเราหนาชื่นอกตรมมีถมไป
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สวนดอกไมนั้นเลา บางทีพอผานก็อาจจะเด็ดติดมือมาโดยไมไดคิดอะไร หรือมิฉะนั้นก็นาจะเปน
ลูกนอยสเตลลาเสียกระมัง ซุกซนเด็ดดอกไมเหน็บเสื้อใหกีโด สวนเขาจะเอาใจเด็กก็เลยเหน็บติดมา
เร่ือยจนบัดน้ี เรื่องที่เขาไมไดแตงตัวทําทาไวทุกขนั้นก็ไมเห็นแปลก เพราะขาพเจาเพิ่งตายกะทันหัน
กีโดเห็นทีจะไมทันเตรียมตัวใหพรอมที่จะแสดงการไวทุกขใหถูกตองตามขนบธรรมเนียม สิ่งภาย
นอกจะวาไปก็ไมสําคัญนัก ในเมื่อใจเขาเปนทุกขอยูเต็มที่ก็พอแลว

(2)ขาพเจาคิดทบทวนหาเหตุผลไดจนเปนที่พอใจ ก็เลยไมไดเรียกกิโดใหหยุด ปลอยใหเขา
เดินผานไป โดยไมรูเลยวาขาพเจาน่ังอยูตรงนั้น ตั้งใจวาจะรอจนคํ่า…แลวจะรออธิบายใหฟงทุก
อยางจนสิ้นเรื่องสิ้นราว ("ว.วินิจฉัยกุล": 86-87)

ตัวอยางที ่ 59 เปนการแบงยอหนาตนฉบับออกเปนสองยอหนา เมื่อขอความเกิดการเปลี่ยน
ประเด็น และเพื่อใหยอหนามีขนาดสั้นลง นาอานนาติดตามข้ึน  ซึ่ง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” มี
การแบงชวงตอนในแตละยอหนาแตกตางกัน สงผลใหการสื่อใจความสําคัญของแตละยอหนามี
ความแตกตางกันดวย การแบงยอหนาของ “แมวัน” น้ัน ยอหนาที่ (1) จะมีประเด็นหลักคือการที่ฟา
บิโอเห็นกิโดเดินมา สวนยอหนาที่ (2) จะกลาวถึงความสงสัยในลักษณะทาทางอันเบิกบานของกิโด
สําหรับการแบงยอหนาของ “ว.วินิจฉัยกุล” น้ัน ยอหนาแรกจะเนนถึงการไดเห็นกิโดในอากัปกริยา
ที่ราเริง ซึ่งทําใหฟาบิโอเกิดความเคลือบแคลงสงสัย สวนยอหนาที่ (2) จะเนนถึงการหยุดที่จะคิดถึง
เพ่ือนในแงราย เนื่องจากฟาบิโอเปนคนที่มีลักษณะนิสัยมองโลกในแงดี

ตัวอยางท่ี 60

"Indeed!" she said. "Then I fear Signor Ferrari is doomed to have his aspirations
disappointed! My dear conte," (//ว.) and here she rose and swept softly across the room toward
me with that graceful gliding step that somehow always reminded me of the approach of a
panther, (//ว.) "do you really mean to tell me that his audacity has reached such a height that-
really it is TOO absurd!--that he hopes to marry me?” (//ว.) And sinking into a chair near mine
she looked at me in calm inquiry. Lost in amazement at the duplicity of the Vroman, I answered,
briefly: (Corelli: 188)
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“ออ ยังนั้น!” หลอนพูด “ถายังงั้น ซินญอรเฟอรรารีควรแลวท่ีจะไดรับความเสียใจจดลง
ทะเบียนได จริงนะเจาคะ” วาแลวก็ลุกขึ้นเดินมาใกล “ทานหมายจะบอกดิฉันวาเขาเอื้อมสูงถึง นา
หัวเราะ ถึงกะจะมาเปนผัวดิฉันยังงั้นหรือเคอะ?” ("แมวัน": 220)

(1) “อยางงั้นหรือคะ” หลอนวา “ถาอยางนั้นก็นาสมเพชซินญอรเฟอรรารีที่จะตองเกอ
เปลาเสียแลวคะทาน”

(2) เมื่อพูดมาถึงตอนนี้ หลอนก็ลุกขึ้นเยื้องกรายเขามาใกลดวยลีลาอยางที่ขาพเจาอดนึก
ถึงนางเสือดาวเสียมิได

(3) “ทานพูดเหมือนกับวา ซินญอรเฟอรรารีบังอาจคิดใฝสูงถึงขั้น…อุย! ชางบาแทๆ ถา
คิดอยางนั้นละก็…ถึงขั้นวาจะแตงงานกับดิฉันทีเดียวหรือคะ”

(4) แลวหลอนก็ทิ้งกายลงบนเกาอี้อยางออนแรง เหลือบมองขาพเจาอยางซื่อๆ ไมมีอะไร
นอกจากความพิศวง สวนขาพเจาเอง เห็นบทบาทของหลอนแลวก็งงจนพูดไมถูก ไดแตตอบเพียงวา
("ว.วินิจฉัยกุล": 258)

ตัวอยางท่ี 61

She rose from her chair and approaching me, knelt down at my side, clasping her two
little hands round my arm. (//ว.)"With your permission," she returned, softly, "I will go to the
convent where I was educated. It is some eight or ten miles distant from here, and I think" (//ว.)
(here she counterfeited the most wonderful expression of ingenuous sweetness and piety)—(//ว.)
"I think I should like to make a 'RETREAT'--that is, devote some time solely to the duties of
religion before I enter upon a second marriage. The dear nuns would be so glad to see me--and I
am sure you will not object? It will be a good preparation for my future." (Corelli: 210)

หลอนลุกจากเกาอี้มาคุกเขาลงขาเกาอี้ขาพเจา เอามือเกาะแขนขาพเจา “ถาเธอจะอนุญาต
ใหแลว” หลอนพูดเสียงออยๆ  “ดิฉันจะไปอาศัยอยูเสียในสํานักแมชีที่เคยไดเลาเรียนมาแตกอน
ทางไกลจากนี่เพียงเจ็ดแปดไมล นึกๆ ก็อยากจะรักษาศีลกินเพล รักษาใจใหบริสุทธิ์เสียสักพักกอน
ที่จะแตงงานใหมเปนคร้ังที่สอง เธอจะเห็นยงัไงคะ แมชีเหลานั้นคงจะดีใจมากที่ไดพบดิฉัน ขอนี้
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เชื่อวาเธอคงจะไมขัดขวาง ดวยเปนทางบุญทางกุศลไปขางหนา อานิสงคอันน้ีจะไดนําความสุขมา
ถึงเราทั้งสองยังไงคะ ยอมอนุญาตนะคะเธอ!” ("แมวัน": 238)

(1) หลอนลุกขึ้น เดินมาหาขาพเจา แลวคุกเขาลงขางตัว จับแขนขาพเจาเอาไว
(2) “ถาเธอไมขัดของ” หลอนพูดอยางออนหวาน “ดิฉันอยากจะไปที่คอนแวนตที่ดิฉัน

เคยเลาเรียนมา มันอยูหางจากนี่ราวแปดหรือสิบไมล”
(3) หลอนทําหนาละหอย ดูบริสุทธิ์ออนหวานที่สุดเทาที่เคยเห็นมาในตอนน้ีทีเดียว
(4) “ดิฉันอยากจะไปที่นั่น เพื่อจะไปสงบจิตใจ ทําสมาธิรักษาจิตใจใหสะอาดบริสุทธิ์

กอนจะเขาสูการสมรสครั้งที่สอง แมชีที่วัดคงจะยินดีมากที่เห็นดิฉันกลับไป เธอคงจะไมขัดของนะ
คะ? เทากับเปนการเตรียมตัวอยางดีสําหรับอนาคตภายหนา” ("ว.วินิจฉัยกุล": 285-286)

ตัวอยางที ่60-61 “ว.วินิจฉัยกุล” แปลโดยละเอียด และแบงยอหนาตนฉบับออกเปน 4 ยอ
หนา โดยเปนการแบงยอหนาเมื่อขอความเปนบทสนทนา สลับกับเมื่อขอความเปลี่ยนเปนบท
บรรยาย ซึ่งเปนลักษณะการเขียนในสมัยปจจุบัน ทําใหบทแปลมีความสวยงามเปนระเบียบ และ
อานงายขึ้น สวนบทแปลของ “แมวัน” จะคงลักษณะเปนยอหนาเดียวตามตนฉบับ โดยไมจําเปน
ตองมีการข้ึนยอหนาใหมเม่ือขอความเปนบทสนทนา ซึ่งแนวการเขียนยอหนาแบบนี้ในตนฉบับ
เร่ือง ‘Vendetta’ และงานแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ของ "แมวัน" ตางก็เปนแนวการเขียนท่ีรวม
สมัยกันในยุคอดีต อยางไรก็ดี ในตัวอยางที่ 60 “แมวัน” เลือกใชถอยคําที่สั้น กะทัดรัด และไมแปล
ขอความท่ีพิมพเปนตัวหนา เนื่องจากอาจเห็นวาเปนพลความ จึงทําใหยอหนาในบทแปลมีความ
กระชับ แตอาจไมไดอรรถรสทัดเทียมตนฉบับ สวนในตัวอยางที ่ 61 “แมวัน” ไมไดตัดทอนขอ
ความตอนใด ดังนั้นบทแปลจึงสื่อความหมายไดครบถวน บทแปลของ “แมวัน” ที่คงลักษณะเปน
ยอหนาเดียวในที่นี ้ จัดวาเปนการรักษารูปแบบการถายทอดความหมายตามตนฉบับ และเนื่องจาก
ยอหนาดังกลาวมีขนาดไมยาวนัก ดังนั้นบทแปลที่ไดจึงยังอานงายสบายตา ติดตามเร่ืองราวไดไม
ยาก

จากการศึกษาเปรียบเทียบเรื่องการแบงยอหนาในบทแปล เร่ือง "ความพยาบาท" สังเกตได
วา ผูแปลทั้งสองทานจะมีการแบงยอหนาเดียวออกเปนหลายยอหนา เนื่องจากวายอหนาในตนฉบับ
มีขนาดยาวมาก หากแปลรวดเดียวจะทําใหผูอานเมื่อยสายตาและความนาอานของบทแปลลดลง
อยางไรก็ตาม จากการศึกษาบทแปลทั้งสองพบวา “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชวิธีการแบงยอหนาเดียวออก
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เปนหลายยอหนามากกวา “แมวัน” เนื่องจาก “ว.วินิจฉัยกุล” มักแปลแบบเก็บรายละเอียด ขอความที่
ไดจึงมีขนาดยาว จึงจําเปนตองมีการแบงยอหนาใหสั้นลง แต “แมวัน” มักแปลแบบเอาแตใจความ
สําคัญ และใชถอยคําที่สั้นกะทัดรัด สวนใหญแลวจึงไมคอยแบงยอหนาใหม เพราะขอความที่แปล
ไดมีความกระชับอยูแลว นอกจากน้ี การที ่ "ว.วินิจฉัยกุล" มีการขึ้นยอหนาใหมเมื่อขอความเปนบท
สนทนา ในขณะที่ "แมวัน" จะคงลักษณะยอหนาตามตนฉบับโดยไมแยกบทสนทนาออกมา ถือได
วาเปนแนวการเขียนที่แตกตางกันอันเนื่องมาจากความตางของยุคสมัยที่แปล

4.3.2 การจัดยอหนาใหมจากหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียว

ในการจัดยอหนาใหมดวยการรวมใจความจากหลายยอหนามาเปนยอเดียวน้ัน เปนกลวิธี
การแปลแบบเอาความที่พบในบทแปลของ “แมวัน” เปนสวนใหญ ขณะเดียวกัน “ว.วินิจฉัยกุล” จะ
พยายามรักษารูปแบบการนําเสนอความคิดตามตนฉบับ ซ่ึงเนนการพรรณนาความอยางละเอียด
ละออ

ผูวิจัยไดใสหมายเลขกํากับไวเพื่อบอกลําดับของแตละยอหนาในตนฉบับ  และในฉบับ
แปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล”  จะใสเครื่องหมาย (//)หนาขอความท่ีเปนใจความสําคัญของ
แตละยอหนาในตนฉบับซึ่งถูกนํามารวมไวเปนยอหนาเดียวในฉบับแปล

ตัวอยางในการจัดยอหนาใหมดวยการรวมหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียวมีดังนี้

ตัวอยางท่ี 62

 (1) I uttered these words aloud, and the sound of my wailing voice ringing through the
somber arches of the vault was strange and full of fantastic terror to my own ears. I knew that
were my agony much further prolonged I should go mad. And I dared not picture to myself the
frightful things which a maniac might be capable of, shut up in such a place of death and
darkness, with moldering corpses for companions! I remained on my knees, my face buried in my
hands. I forced myself into comparative calmness, and strove to preserve the equilibrium of my
distracted mind. Hush! What exquisite far-off floating voice of cheer was that? I raised my head
and listened, entranced!
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(2) "Jug, jug, Jug! lodola, lodola! trill-lil-lil! sweet, sweet, sweet!"

(3) It was a nightingale. Familiar, delicious, angel-throated bird! How I blessed thee in
that dark hour of despair! How I praised God for thine innocent existence! How I sprung up and
laughed and wept for joy, as, all unconscious of me, thou didst shake out a shower of pearly
warblings on the breast of the soothed air! Heavenly messenger of consolation!--even now I think
of thee with tenderness- -for thy sweet sake all birds possess me as their worshiper; humanity has
grown hideous in my sight, but the singing-life of the woods and hills--how pure, how fresh!—the
nearest thing to happiness on this side heaven! (Corelli:  27)

ขาพเจาไดรองออนวอนดวยเสียงอันดัง และเสียงนั้นไปกองตามคูหาในหองซุยกระทอ
นกลับมายังหู เสียงดังบางคอยบาง ชัดคําบางไมชัดคําบาง ทําใหขาพเจารูสึกกลัวเสียงของขาพเจา
เอง ถาแมนความทรมานนานไปอีกหนอยแลว ขาพเจาคงเปนบาแน ไมกลานึกทําภาพขึ้นดูในใจ
(นึกเปนรูปภาพตัวของตัวขังอยูในที่ของคนตาย และอยูในกลางความมืด อยูในกลางหมูหีบซึ่ง
บรรจุศพเกาแกราขึ้นขมวนไช!) จึงหมอบนิ่งเอาปดตาสะกดอกสะกดใจใหนิ่งแนว มิใหคิดถึงเรื่อง
หองซุยอีก ฮะ! นั่นเสียงอะไรอีกละ ชางรองเย็นจับใจจริง! ยกศีรษะขึ้นเงี่ยหูฟง (// ยอหนาที่2 ไม
แปล //) ออ เสียงนกไนติงเกลหรอกหรือ เสียงชางไพเราะเย็นจับใจนี่กระไร! คนที่มีความทุกขความ
เศราโศกอาจบรรเทาข้ึนไดมาก เมื่อไดยินเสียงของเจา! ("แมวัน": 45)

(1) ขาพเจาเปลงเสียงออกมากึกกอง เสียงโหยหวนของขาพเจาดังสะทอนไปในอุโมงค
มืดทึบของสุสาน ฟงวังเวงและนาสะพรึงกลัวเหลือประมาณแมแตกับตัวเอง ขาพเจารูดีวาถาความ
ทนทุกขทรมานนี้ยืดเยื้อตอไปอีกแลวไซร ขาพเจาจะถึงขั้นคลุมคลั่งเสียสติอยางแนนอน ขาพเจานึก
หวาดเมื่อวาดภาพตนเองกลับกลายเปนคนรางรายนาสะพรึงกลัวอยางคนวิกลจริตพึงเปน เมื่อถูกกัก
ขังอยูในสถานที่อันมีแตความตายและความมืดมนอนธการ มีแตซากศพเนาเปอยผุพังเปนเพื่อน
ขาพเจายังคุกเขาอยูเชนเดิม ซบหนาลงบนฝามือ บังคับสติอารมณตัวเองใหสงบลง ไมใหฟุงซาน
กระเจิดกระเจิงจนร้ังไมอยู เอะ อะไรน่ัน … เสียงใสเสนาะหูที่ลอยแววมาจากที่ไกล นั่นเสียงอะไร
กันเลา ขาพเจาเงยหนาขึ้น เงี่ยหูฟงอยางตั้งใจ

(2) จุก…จุก…จุก โลโดลา โลโดลา ทริล – ลิล ลิล สวีท สวีท สวีท
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(3) เสียงนกไนติงเกลนั่นเอง วิหคสวรรคที่เคยสงเสียงรองเจื้อยแจวใหฟงเปนประจํา โอ!
ขาขอบใจเจาเหลือเกินที่ไดยินเสียงเจาในชวงกําลังสิ้นหวังเชนนี ้ ขาพเจานึกขอบคุณพระผูเปนเจาที่
สงนกนอยไรเดียงสาตัวนี้มาให ขาพเจาผุดลุกขึ้นยืน นํ้าตาไหลดวยความปติ อยางไมรูสึกตัวเจาได
สงเสียงเจื้อยแจวนาชื่นใจอะไรเชนนั้น แมในขณะที่บันทึกเรื่องอยูนี้ ขายังหวนนึกถึงเจาดวยความ
ขอบใจ ความแจมใสของเจาแทๆ ที่ตรึงใจขาดังไดกลายเปนสาวกของเจา…โลกมนุษยไดเปลงแสง
รําไรขึ้นในสายตาขาพเจาอีกวาระหน่ึง…ดวยชีวิตเดียวแหงลําเนาไพรและปาเขาสะอาด…สดชื่น
อะไรเชนน้ัน…นับเปนสิ่งใกลเคียงที่สุดกับความหรรษาที่จะหาไดในคืนนี ้("ว.วินิจฉัยกุล": 38)

ตัวอยางท่ี 63

(1) I released her instantly and stood erect, regarding her fixedly.

(2) "I am no madman," I said, composedly; "and you know as well as I do that I speak the
truth. When I escaped from that coffin I found myself a prisoner in this very vault--this house of
my perished ancestry, where, if old legends could be believed, the very bones that are stored up
here would start and recoil from YOUR presence as pollution to the dead, whose creed was
HONOR."

(3) The sound of her sobbing breath ceased suddenly; she fixed her eyes on mine; they
glittered defiantly.

(4) "For one long awful night," I resumed, "I suffered here. I might have starved—or
perished of thirst. I thought no agony could surpass what I endured! But I was mistaken: there
was a sharper torment in store for me. I discovered a way of escape; with grateful tears I thanked
God for my rescue, for liberty, for life! Oh, what a fool was I! How could I dream that my death
was so desired!—how could I know that I had better far have died than have returned to SUCH a
home!" (Corelli: 384-385)

ขาพเจาวางมือหลอนทันท ี และมายืนน่ิงจองหนาอยู (//) “ไมบาหรอกแม และรูดีเทากับ
ฉัน รูวาคําที่ฉันพูดมาเมื่อกี้นี้จริงทั้งนั้น เมื่อฉันออกจากโลงแลว ยังเจอะตัวของตัวเองติดขังอยูใน
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หองซุยน่ีอีก ในเรือนของทานผูเปนตนตระกูล” (//) เสียงสะอื้นของหลอนหายเงียบลงทันที เพงตา
มองจับตาขาพเจา (//) “แมเจาประคุณอยูคืนยันรุง” ขาพเจาพูดตอไป “ทนทรมานอยูในหองนี ้นึกวา
ไมอดขาวตายก็คงจะอยากนํ้าคอแตกตายอะไรอยางหนึ่ง เมื่อจะตายคงกระวนกระวายอยางที่ไมมี
เปรียบไดโดยแท แตเดชะบุญคุณพระไมเปนไปอยางนึก ไปเจอะชองหนีรอดได พอออกขางนอกได
ถึงแกรองไห รองไหโดยความปติขอบใจพระผูเปนประธานในโลก ที่อนุเคราะหใหออกจากกํามือ
พญามัจจุราชมา มาใหชีวิตคงอยู! โอ แตฉันเห็นตัวฉันเปนฟูลเด๋ียวน้ี ตายเสียในคราวนั้นจะรอยดี
พันดีกวาที่จะรอดกลับมาเห็นบานเปนอยางนั้น!” ("แมวัน": 350-351)

(1) ขาพเจาปลอยมือจากหลอนทันที ยืดตัวข้ึนตรง มองหลอนเขม็งตอบเนิบๆ วา
(2) “เปลา ฉันไมใชคนบา เธอรูแนแกใจดีเทาๆ กับฉันเหมือนกันวาฉันพูดความจริง เม่ือ

ฉันพังโลงศพออกมาได ก็พบวาติดขังอยูในที่เก็บศพนี ้ – อุโมงคที่ฝงศพบรรพบุรุษน่ีเอง ถานิยายที่
เขาเลากันมาเปนความจริง ปานนี้ผีบรรพบุรุษของฉันก็คงจะสะดุงอยูในโลงดวยความรังเกียจคน
อยางเธอที่ลวงลํ้าเขามาถึงนี ่เพราะทานลวนยึดมั่นอยูในเกียรติของตัวเองทั้งสิ้น”

(3) เสียงสะอื้นของหลอนขาดหายไปทันควัน หลอนจองขาพเจาอยางตื่นกลัว
(4) “ตลอดคืนเทียวนะเธอเอย…ฉันตองทนทุกขทรมานอยูในนี้ นึกวาถาไมอดอาหารตาย

ก็คงอดนํ้าตายไมอยางใดก็อยางหนึ่ง ไมมีสิ่งใดจะทรมานยิ่งไปกวานี้อีกแลว แตนึกอยางนี้กลับนึก
ผิด ความจริงมีเรื่องทรมานอีกอยางหนึ่งที่รายกาจกวานี้รออยูอีก ฉันหาทางออกไปได พอออกไป
ขางนอกไดถึงแกรองไห – รองไหดวยความขอบใจพระผูเปนเจาที่ทรงอนุเคราะหใหหลุดพนเปน
อิสระ – ใหมีชีวิตรอดออกมา แตวาอนิจจา ชางเปนไอโงเงาโดยแท ไมนึกเลยวาตายเสียยังดีกวา แต
ใครจะรูวาตายเสียยังดีกวารอดกลับไปถึงบานที่มีแตเรื่องบัดส”ี ("ว.วินิจฉัยกุล": 515-516)

ตัวอยางท่ี 64

 (1) And my spirit wrapped itself again in somber meditative silence. The sunlight fell
gloriously through the stained windows--blue, gold, crimson, and violet shafts of dazzling
radiance glittered in lustrous flickering patterns on the snowy whiteness of the marble altar, and
slowly, softly, majestically, as though an angel stepped forward, the sound of music stole on the
incense-laden air. The unseen organist played a sublime voluntary of Palestrina's, and the round
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harmonious notes came falling gently on one another like drops from a fountain trickling on
flowers.

(2) I thought of my last wedding-day, when I had stood in this very place, full of hope,
intoxicated with love and joy, when Guido Ferrari had been by my side, and had drunk in for the
first time the poisoned draught of temptation from the loveliness of my wife's face and form;
when I, poor fool! would us soon have thought that God could lie, as that either of these whom I
adored could play me false. I drew the wedding-ring from my pocket and looked at it—it was
sparklingly bright and appeared new. Yet it was old--it was the very same ring I had drawn off
my wife's finger the day before; it had only been burnished afresh by a skilled jeweler, and
showed no more marks of wear than if it had been bought that morning. (Corelli: 353)

ดวงจิตขาพเจาสงบน่ิง แสงอาทิตยสองตองบานหนาตางอันประกอบดวยกระจกสีตางๆ
ทอสีนํ้าเงิน สีทอง สีทับทิม และสีมวงลงมาบนแทนไหวพระซึ่งประดับดวยศิลาขาว และเสียงเพลง
ชาออน แตมีกังวานจับใจซึ่งมาจากหีบเพลงใหญสําหรับโบสถ (//) กระทําใหหวนคิดถึงวันวิวาห
มงคลคราวที่แลวมา ในเวลาโนน ขาพเจาก็ยืนอยูตรงที่นี ้ เต็มไปดวยความหวัง เมาไปดวยความรัก
และความเพลิดเพลิน กีโด เฟอรรารี ยืนอยูขางๆ และเปนครั้งแรกที่เขาไดดื่มเท็มเทชั่นจากดวงหนา
และรูปพรรณอันนารักแหงภรรยาขาพเจา ขาพเจาหยิบแหวนแตงงานออกมาจากกระเปาเสื้อขึ้นพิศ
ดูก็เกลี้ยงขึ้นเงาดีราวกับเปนแหวนใหม แตก็เปนแหวนเกาน่ันเอง วงเดียวกับที่ขาพเจาถอดมาจาก
นิ้วภรรยาขาพเจาเมื่อวันกอนนี ้ เปนแตสงไปใหชางทองเขาขัดแตงชักเงา ไมมีรอยบอกวาใชแลว
เหลือเลย ดูราวกับวาไปซื้อเปดรานมาเชาวันน้ันเอง ("แมวัน": 306-307)

(1) แลววิญญาณขาพเจากเ็มินเฉย ไมรับฟงอีกตอไป แสงอาทิตยสองตองบานหนาตาง
อันประกอบดวยกระจกสตีางๆ ทั้งนํ้าเงิน ทองแดง และมวง ลงมาแทนบูชาซึ่งทําดวยหินออนสีขาว
แลเปนลวดลายสีรุงระยับ แลวเพลงก็ดังกังวานขึ้นชาๆ อยางนิ่มนวลแตไพเราะจับใจราวกับลีลาของ
เทพธิดา นักออรแกนผูเรนตัวอยูมุมหน่ึงเริ่มบรรเลงเพลงชาๆ เยือกเย็นชื่นใจราวกับละอองนํ้าพุ
โปรยปรายลงกระทบกลีบดอกไม
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(2) ขาพเจาหวนคิดถึงวันวิวาหคร้ังกอน เคยยืนอยูตรงนี ้ เต็มไปดวยความหวัง ความชุม
ชื่นเบิกบานใจและความรัก มีกิโด เฟอรรารี ยืนอยูขางๆ และไดดื่มยาพิษเขาไปเปนครั้งแรก จาก
ความย่ัวยวนใจในรูปรางหนาตาอันเฉิดโฉมของภรรยาขาพเจา โดยที่ขาพเจา – ไอหนาโง – ก็หาได
รูตัวไมวา กิโดจะเร่ิมทรยศตอขาพเจานับต้ังแตวันน้ัน ขาพเจาหยิบแหวนแตงงานออกมาจาก
กระเปาแลวเพงดู เปนมันวาวเกลี้ยงเกลาราวกับของใหม – แตความจริงแลวเปนของเกา เปนแหวน
วงเดียวกับที่ถอดออกมาจากนิ้วของภรรยาเมื่อวันกอน สงไปใหชางทองเขาขัดแตงชักเงาเสียใหม
จนไมเหลือรองรอยวาเคยสวมมาแลว ราวกับเพิ่งซื้อมาเมื่อเชานี้ฉะนั้น ("ว.วินิจฉัยกุล": 478)

จากตัวอยางที ่ 62-64 จะพบวา “แมวัน” มีการรวมหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียว และ
แปลอยางคอนขางเอาความ นอกจากนั้นยังเลือกใชคําที่สั้น กะทัดรัด เพื่อใหบทแปลมีความกระชับ
ไมเยิ่นเยอ ในตัวอยางที ่ 62 พบวา “แมวัน” ไมแปลยอหนาที่ (2) ซึ่งเปนคําเลียนเสียงนกไนติงเกล
“จุก…จุก…จุก โลโดลา โลโดลา ทริล – ลิล ลิล สวีท สวีท สวีท” ในจุดน้ี ทําใหบทแปลสื่ออารมณ
และบรรยากาศไดไมเทาเทียมตนฉบับ อยางไรก็ตาม ในการแปลยอหนาตางๆ  “แมวัน” ก็ไดเก็บใจ
ความสําคัญที่ตนฉบับตองการสื่อเอาไว แตในบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะแปลอยางละเอียดกวา
และแบงยอหนาตรงตามตนฉบับทุกประการ ซึ่งนับเปนการรักษาความหมายและทวงทํานองการ
เขียนใหปรากฏในฉบับแปล

ตัวอยางท่ี 65

 (1)"You have had a long voyage, amico? And successful fishing?"
(2)For a moment I was confused and knew not what to answer, but gathering my wits

together I smiled and answered readily in the affirmative.
(3)"And you?" I said, gayly. "How goes the cholera?"
(4) The landlord shook his head dolefully.
(5) "Holy Joseph! do not speak of it. The people die like flies in a honey-pot. Only

yesterday--body of Bacchus!--who would have thought it?"
(6) And he sighed deeply as he poured out the steaming coffee, and shook his head more

sorrowfully than before. (Corelli:  59)



วิไลลกัษณ  เรืองมานะ การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” /102

(1) ฝายตาเฒาเจาของตึกจัดของที่ขาพเจาสั่งมาใหพรอมแลว ก็มานั่งลงที่โตะปราศัยวา
“ทานเห็นจะไปอยูทะเลนาน เอมิโค (เพื่อน)? คงไดผักปลามามาก?”

(2) ขาพเจางง ไมทราบวาจะตอบวาอยางไรอยูสักครูหนึ่ง ครั้นแลวก็แสรงยิ้มแลวตอบวา
“ก็ไดบาง” (//ม.) แลวก็ยอนถามวา “ทานตั้งรานขายของกินที่นี่ยังไดกําไรอยูหรือ? เด๋ียวน้ีอายเจาอหิ
วาหตกโรคนะเปนเปนอยางไรบาง?”

(3) เจาของตึกหนาสลดลงทันท ีสั่นศรีษะแลววา (//ม.) “เต็มท ีพอเจาประคุณ อยาเอยถึง
มันเลย เหลือหละ คนตายรอยๆ ตามกัน ราวกับแมลงวันตกกระถางนํ้าผึ้ง อุย! เมื่อวานนี้เองแหละ ปู
โธ! ใครจะนึกจะฝนวาจะเปนได?” (//ม.) แลวแกก็ถอนใจใหญและโคลงศีรษะอยางเศราโศกมาก
กวาคราวกอน ("แมวัน": 86-87)

(1)  “แกเห็นจะเดินทางมาไกลกระมังเพื่อน? ไดปลามากไหมเที่ยวนี้”
(2) ชั่วขณะหนึ่งขาพาเจาออกจะงงงัน ไมรูจะตอบอยางไรด ี แตพอนึกไดก็ยิ้มตอบ แลว

ตอบเอออวยรับคําไปตามเรื่อง
(3) “แลวแกละ” ขาพเจาถามยิ้มๆ “อหิวาตระบาดไปถึงไหนแลวละตอนนี้”
(4) เจาของรานสายศีรษะไปมาอยางสลดใจ
(5) “เต็มท!ี อยาใหพูดเลยดีกวา คนลมตายกันเปนเบือเหมือนแมลงวันในไหนํ้าผึ้งไมมีผิด

เทียว ขนาดเม่ือวานน้ีเอง…พุทโธเอย…นึกแลวก็ยังสลดใจ”
(6) แลวแกก็ถอนใจยาว รินน้ําชาควันรอนกรุนลงในถวยของขาพเจาแลวโคลงหัวไปมา

ดวยสีหนาเศราหมองยิ่งไปกวาเกา ("ว.วินิจฉัยกุล": 83)

ตัวอยางที ่65 ในตนฉบับมีทั้งหมด 6 ยอหนา “แมวัน” ไดจัดใหมเปน 3  ยอหนา สวน “ว.
วินิจฉัยกุล” แบงยอหนาแบบเดิมตามตนฉบับ การแบงยอหนาใหมของ “แมวัน” มีหลักคือ ในแตละ
ยอหนาจะประกอบดวยบทบรรยายเกี่ยวกับตัวละครต ัวใดตัวหน่ึงและบทสนทนาของตัวละครตัว
น้ัน เมื่อคําสนทนานั้นจบสิ้นลงก็จะขึ้นยอหนาใหม การแบงยอหนาเชนน้ีของ “แมวัน” ทําใหแตละ
ยอหนานําเสนอใจความสําคัญที่เกี่ยวกับตัวละครตัวใดตัวหนึ่งอยางชัดเจน อารมณของตัวละครกับ
คําพูดมีความตอเนื่อง ผูอานจับความไดงาย เนื้อความไมเยิ่นเยอ

สําหรับการแปลโดยรวมหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียว พบวา “แมวัน” จะใชวิธีนี้อยู
หลายครั้ง เนื่องจาก “แมวัน” นิยมใชถอยความที่กระชับ การดําเนินเร่ืองรวดเร็ว และบางครั้งมีการ
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ตัดทอนขอความบางตอนที่เห็นวาเปนพลความออก ทําใหเนื้อความที่ไดไมครบถวนตามตนฉบับ
สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะไมใชวิธีการรวมหลายยอหนามาเปนยอหนาเดียว แมบางยอหนาในตนฉบับ
จะไมยาวนัก แต “ว.วินิจฉัยกุล” ก็จะรักษารูปแบบการแบงยอหนาตามตนฉบับ ทําใหบทแปลสื่อถึง
ทวงทํานองการเขียนของตนฉบับเปนอยางดี

จากการศึกษากลวิธีการแปลในระดับยอหนาของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" พบวา ผู
แปลทั้งสองมีการจัดยอหนาใหมใหสอดคลองกับงานแปลของตน โดยสามารถเปรียบเทียบไดดังตา
รางตอไปน้ี

ตารางท่ี 3: เปรียบเทียบกลวิธีการแปลในระดับยอหนาโดยการจัดยอหนาใหมของ "แมวัน" และ "ว.
วินิจฉัยกุล"

การจัดยอหนาใหมของ "แมวัน" การจัดยอหนาใหมของ "ว.วินิจฉัยกุล"
1. การแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนาเมื่อ
ขอความในยอหนาเดิมมีความยาวมากและ
ตองการแบงประเด็นใหชัดเจน

2. การรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียวเมื่อ
ตัดพลความ

การแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนาเมื่อ
1.1 ขอความในยอหนาเดิมมีความยาวมาก
และตองการแบงประเด็นใหชัดเจน

1.2 แปลบทสนทนา

จากตารางท่ี 3 สรุปไดวา การจัดยอหนาใหมของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" มีความ
คลายคลึงกันประการหนึ่งคือ ผูแปลทั้งสองทานมีการแบงยอหนาเดียวออกเปนหลายยอหนา เม่ือขอ
ความในยอหนาเดิมมีความยาวมากและตองการแบงประเด็นใหชัดเจน อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวา
ความแตกตางดานกลวิธีการแปลในระดับยอหนาของผูแปลทั้งสองคือ "แมวัน" ไมมีการแบงยอ
หนาเดียวเปนหลายยอหนา เมื่อแปลบทสนทนา แตมีการรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียวเมื่อตัด
พลความทิ้งไป สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะมีการแบงยอหนาใหมเมื่อแปลบทสนทนาทุกครั้ง แตไมพบ
การรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว

การจัดยอหนาใหมโดยการแบงยอหนาเดียวเปนหลายยอหนา เมื่อขอความในยอหนาเดิม
มีความยาวมากและตองการแบงประเด็นใหชัดเจนของผูแปลทั้งสองทาน นับเปนกลวิธีที่ชวยให
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งานแปลมีความนาอานขึ้น ผูอานไดพักสายตา และจับใจความสําคัญงายขึ้นดวย อยางไรก็ตาม ใน
สวนของการแบงยอหนาเมื่อแปลบทสนทนาที่พบเฉพาะในฉบับแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" น้ัน อาจ
สืบเนื่องมาจาก "ว.วินิจฉัยกุล" ใชระบบการเขียนสมัยใหม ที่นิยมแยกยอหนาระหวางบทสนทนา
กับบทบรรยายออกจากกัน เพื่อใหการจัดเรียงขอความในบทแปลมีความเปนระเบียบ ใจความชัด
เจน ติดตามเร่ืองราวไดสะดวก ซึ่งวิธีการแบงยอหนาเชนนี้ จะไมพบอยางสมํ่าเสมอในงานแปลของ
"แมวัน" รวมทั้งงานเขียนตนฉบับ

นอกจากน้ี "แมวัน" ยังมีการจัดยอหนาใหมดวยการรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว
โดยมีการตัดขอความบางสวนทิ้ง เมื่อเห็นวาเปนรายละเอียดปลีกยอยที่ไมสําคัญ ดวยเหตุน้ี บทแปล
จึงไมสามารถถายทอดความหมายและรูปแบบการนําเสนอความคิดไดเทียบเทาตนฉบับ ซึ่งในทาง
ตรงกันขาม "ว.วินิจฉัยกุล" จะแปลอยางละเอียดโดยไมมีการตัดทอนขอความแลวรวมเขาเปนยอ
หนาเดียว ในจุดนี้จึงทําใหไดบทแปลที่ถายทอดความหมายและอรรถรสไดเต็มที่กวา

4.4 การแปลบทรอยกรอง

ตนฉบับประเภทรอยกรองนั้น ผูประพันธจะมีเจตนาที่มุงเนนสุนทรียภาพ ความไพเราะ
สละสลวย ความประณีตงดงามของการใชถอยคํา ถอยคําที่ใชมักเปนนัยประหวัด มีคําเปรียบมาก
เพราะเปนงานท่ีเก่ียวกับอารมณ และจินตนาการ เชวง จันทรเขตต (2528: 207) กลาววา “การแปล
คํารอยกรองนั้นยากกวางานประเภทอื่น เนื่องจากผูแปลตองตีความหรือวินิจสารซึ่งเปนความนึกคิด
ในเชิงอัตวิสัยของผูประพันธ นอกจากนั้นยังตองถายทอดความงามทางวรรณศิลปใหไดทัดเทียมกับ
ตนฉบับอีกดวย” ดังน้ัน ผูที่แปลงานดานนี้ได นอกจากจะตองมีทักษะทางดานภาษาดีแลว ยังตองมี
ความคิดสรางสรรค พรสวรรค และความจัดเจน เพื่อที่จะถายทอดสารจากตนฉบับมาเปนฉบับแปล
ไดอยางไพเราะประณีต

จากการศึกษาบทแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ทั้งสองสํานวน พบวา “แมวัน” และ “ว.
วินิจฉัยกุล” มีการถายทอดคํารอยกรองจากตนฉบับมาเปนคํารอยกรองภาษาไทยเหมือนกันอยูหนึ่ง
บท ดังตัวอยาง
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ตัวอยางท่ี 66

"Welcome the festal hour!
   Pour the red wine into cups of gold!

Health to the men who are strong and bold!
Welcome the festal hour!
Waken the echoes with riotous mirth--
Cease to remember the sorrows of earth
In the joys of the festal hour!
Wine is the monarch of laughter and light,
Death himself shall be merry to-night!
Hail to the festal hour!" (Corelli:  235)

 “โอนเศียรคํานับนอม อัญเชิญ
สถิตอาสนอันออนเทิญ ทานไท
เสพสิ่งประเสริฐเจริญ จรูญสุข
จักกลาวกลอนกลอมให เพราะพรองเพลงพิณ

ชัมเปญเอมโอ เอาใจ บารนี
รสยิง่รสรีมไร โอษฐนอง
เสริมสุขสรางทุกขใน พริบเนตร เดียวนา
เฮลั่นฮาสนั่นกอง สนุกแกกันหงอย

สุราเปนเจาแหง สรรพสนุก
จักประสงคสุขสุข สูได
ซากศพซื่ออาจลุก โลดแลน คะนองนา
มัจจุราชตัวดุไสร เสพแลวเลยสรวล

วิสาสาปรมญาติตอง จดจํา
ญาติน่ีสองชนิดตํา รับอาง
หน่ึงญาติท่ีเก่ียวลํา ดับตอ วงศแฮ
หนึ่งญาติที่เราสราง เพราะสรองเสพสมา” ("แมวัน":  259)
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“โอนเศียรคํานับนอม อัญเชิญ
สถิตยอาสนอันออนเทิญ ทานไท
เสพสิ่งประเสริฐเจริญ จรูญสุข
จักกลาวกลอนกลอมให เพราะพรองเพลงพิณ

ชําเปญเอมโอษฐโอ เอาใจ บารนี
รสยิง่รสรีมไร โอษฐนอง
เสริมสุขสรางทุกขใน พริบเนตร เดียวนา
เฮลั่นฮาสนั่นกอง สนุกแกกันหงอย

สุราเปนเจาแหง สรรพสนุก
จักประสงคสุขสุข สูได
ซากศพซื่ออาจลุก โลดแลน คนองนา
มัจจุราชตัวดุไสร เสพแลวเลยสรวล

วิสาสาปรมญาติตอง จดจํา
ญาติน่ีสองชนิดตาํ หรับอาง
หน่ึงญาติท่ีเก่ียวลํา ดับตอ วงษแฮ
หนึ่งญาติที่เราสราง เพราะสรองเสพสมา” ("ว.วินิจฉัยกุล": 323)

การถอดความบทรอยกรองดังตัวอยางท่ี 66 ขางตนน้ี เปนผลงานของ “แมวัน” ซึ่งเปนผู
แปลเร่ือง “ความพยาบาท” เปนทานแรก และตอมาเมื่อ “ว.วินิจฉัยกุล” แปลนวนิยายเรื่องนี้ ก็ไดนํา
เอาโคลงสี่สุภาพบทเดียวกันนี้มาใชถายทอดความหมายของคํารอยกรองในตนฉบับ โดย “ว.วินิจฉยั
กุล” ไดมีการปรับการสะกดคําบางคําใหถูกตองตามหลักในยุคสมัยปจจุบัน โดยในที่นี้ไดแสดงเปน
ตัวพิมพหนาไว บทแปลคํารอยกรองบทนี้ “แมวัน” ไดถายทอดความหมายซึ่งเกี่ยวกับการสังสรรค
อยางมีความสุขกันดวยการดื่มสุรา เนื้อความโดยรวมมีความสมบูรณตรงตามตนฉบับ สวนโคลงบท
สุดทายซึ่งกลาวถึง “ญาติ” สองแบบ คือญาติแทๆ กับญาติท่ีนับเปนญาติยามรวมสุขน้ัน “ แมวัน”
ไดเพ่ิมเติมเขามาเอง โดยพยายามโยงใหเกี่ยวของกับเนื้อหาชวงตนอยางกลมกลืน การถอดความบท
รอยกรองภาษาอังกฤษมาเปนโคลงสีส่ภุาพอันไพเราะ เลือกใชแตคําศัพทที่ใชทางการประพันธ อีก
ทั้งยังรักษาความหมายเดิมไดครบถวนเชนนี ้ นับเปนความสามารถเฉพาะตัวของผูแปลที่นายกยอง
อยางยิ่ง
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ตัวอยางท่ี 67

"Chiagnaro la mia sventura
    Si non tuorne chiu, Rosella!
    Tu d' Amalfi la chiu bella,
    Tu na Fata si pe me!
    Viene, vie, regina mie,
    Viene curre a chisto core,
    Ca non c'e non c'e sciore,
    Non c'e Stella comm'a te!"
[Footnote: A popular song in the Neapolitan dialect.] (Corelli: 18)

“แมวัน” ไมไดกลาวถึงเนื้อหาใดๆของบทรอยกรองในตัวอยางนี้มาในฉบับแปล

ทองเที่ยวทางถิ่นไกล เดินทางไปหลายทิศทาง
ไมเคยไดพบนาง โฉมสําอางอยางนางนี้
ขวัญตาโรเซลลา ศรีสงา “อมาลฟ”
ขอเชิญเปนรานี จอมชีวีของพ่ียา
เชิญนองมาครองรัก จะพิทักษยิ่งชีวา
ยึดถือเปนดารา สองสวางกระจางใจ ("ว.วินิจฉัยกุล": 26)

ตัวอยางที่ 67 เปนการแปลบทรอยกรองโดย “ว.วินิจฉัยกุล” ซึ่งตนฉบับเปนคํา
ประพันธของบทเพลงในภาษาเนียโปลิตัน (อิตาเลียน)  กลาวถึงการรําพึงรําพันถึงหญิงคนรักผู
งดงาม “ว.วินิจฉัยกุล” ไดถายทอดมาในลักษณะของ กาพยยานี ๑๑ ซึ่งสื่อทั้งความหมายและความ
ไพเราะจากตนฉบับมาอยางลึกซึ้ง ทําใหผูอานไดรับอรรถรส และบทแปลมีสีสันนาอานยิ่งขึ้น สวน
ในฉบับแปลของ “แมวัน” ไมมีถายทอดความหมายใดๆ ในที่นี้ลงมาในบทแปลเลย ไมวาจะเปน
ลกัษณะรอยกรองหรือรอยแกวธรรมดา ทําใหบทแปลไมสามารถถายทอดเนื้อหาและอารมณ
ซาบซึ้งของตัวละครไดทัดเทียมตนฉบับ
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ตัวอยางท่ี 68
"Sciore d'amenta
Sta parolella mia tieul' ammento
Zompa llari llira!
Sciore limone!
Le voglio fa mori de passione
Zompa llari llira!"
[Footnote: Neapolitan dialect]  (Corelli: 36)

“แมวัน” ไมไดกลาวถึงเนื้อหาใดๆของบทรอยกรองในตัวอยางนี้มาในฉบับแปล

พี่รักภักดีแดรัก เปนที่ประจักษ
วารักน้ันเหนือชีวา

จะรักภักดีแกวตา แมมรณา
ยอมสิ้นชีวาดวยรัก ("ว.วินิจฉัยกุล": 51)

ตัวอยางที ่ 68 “ว.วินิจฉัยกุล” ไดแปลบทรอยกรองภาษาอิตาเลียน มาเปนคําประพันธไทย
ในลักษณะ กาพยฉบัง ๑๖ เนื้อความกลาวถึงการเทิดทูนความรักที่ยอมแลกไดแมกระทั่งชีวิต

ตัวอยางท่ี 69

She laughed again--the same terrible laugh.
……
"Ascolta!" and began to sing clearly though feebly:

   "Ti saluto, Rosignuolo!
    Nel tuo duolo--ti saluto!
    Sei l'amante della rosa
    Che morendo si fa sposa!"
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As the old familiar melody echoed through the dreary vault, my
bitter wrath against her partially lessened; with the swiftness of
my southern temperament a certain compassion stirred my soul. She
was no longer quite the same woman who had wronged and betrayed me--
she had the helplessness and fearful innocence of madness--in that
condition I could not have hurt a hair of her head.
……
Smiling, she continued her song:

   "Ti saluto, Sol di Maggio
    Col two raggio ti saluto!
    Sei l'Apollo del passato
    Sei l'amore incoronato!"

Again--again!--that hollow rumbling and crackling sound overhead.
What could it be?

"L'amore incoronato!" hummed Nina fitfully, as she plunged her
round, jeweled arm down again into the chest of treasure. "Si, si!
Che morendo si fa sposa--che morendo si fa sposa--ah!" (Corelli: 398-399)

วาแลวก็ยกมือขึ้นเปนเครื่องหมายใหนิ่ง แลวสงเสียงอันไพเราะเปนคําเพลงชมพระจันทร
และชมนกไนติงเกลสงเสียงจาในแสงจันทร("แมวัน": 372)

หลอนยกมือขึ้น ทาทางเหมือนจะยกมือปรามใหทุกคนเงียบนิ่งฟงหลอน แลวรองออกมาวา

“ฟงนะ” แลวหลอนก็เริ่มรองเพลงเสียงเจื้อยแจว



วิไลลกัษณ  เรืองมานะ การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” /110

โอสงสารสกุณานิจจาเอย
กระไรเลยเศราสรอยละหอยไห
เพราะหลงรักดอกกุลาบซาบซานใจ
ยามพรากไปเศราเสียดายจนวายชนม
…………….

โอสงสารไนติงเกลไมเวนเศรา
เพราะวาเจาหักใจไมเปนผล
ความรักดั่งเพลิงกาลผลาญกมล
รักทวมทนพาใหถึงวายปราณ ("ว.วินิจฉัยกุล": 533-535)

ตัวอยางที ่ 69 “ว.วินิจฉัยกุล” ไดแปลคํารอยกรองในตนฉบับมาเปน กลอนสุภาพ
ประเภทกลอน ๘ ในขณะที่ “แมวัน” ไมถายทอดคําประพันธเหลานี้มาเปนภาษาไทยเลย กลาวถึง
อยางเพียงกวางๆ วา “เปนคําเพลงชมพระจันทร และชมนกไนติงเกล”

ในเรื่องการแปลคํารอยกรองนี้ จะสังเกตไดวา “แมวัน” จะแปลคาํรอยกรองภาษาอังกฤษ
ออกมาเปนคํารอยกรองภาษาไทยเพียงบทเดียวคือ ในตัวอยางที่ 66 สวนคํารอยกรองภาษาอิตาเลียน
ในตัวอยางที่ 67-69 น้ัน มีเพียง “ว.วินิจฉัยกุล” เทานั้นที่ถายทอดออกมาเปนคํารอยกรองไทย ใน
ขณะที่ “แมวัน” จะไมกลาวถึงเนื้อหาของบทประพันธเลย ไมวาจะในรูปแบบคํารอยกรองหรือรอย
แกวก็ตาม ทําใหผูอานไมไดรับอรรถรสและเนื้อความทัดเทียมตนฉบับ สวนในบทแปลของ “ว.
วินิจฉัยกุล” ซึ่งมีการแปลบทรอยกรองนั้น จะชวยใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามตัวละครในเนื้อ
เร่ืองไดเปนอยางดี และคําประพันธที่มีสัมผัสคลองจองจะทําใหจินตนาการลึกซึ้งขึ้น นอกจากน้ันผู
อานยังไดรับทอดเนื้อหาและทวงทํานองการเขียนตามตนฉบับอีกดวย

การไมแปลบทรอยกรองของ “แมวัน” น้ัน อาจเกิดจากความไมเชี่ยวชาญภาษาอิตาเลียน
หรืออาจอนุมานไดวา “แมวัน” ตองการแปลอยางรวบความ เพื่อใหบทแปลมีความกระชับ ดําเนิน
เร่ืองรวดเร็ว ไมเยิ่นเยอ

อยางไรก็ตาม ทั้ง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางก็มีการแปลคํารอยกรองภาษาตาง
ประเทศมาเปนคํารอยกรองภาษาไทยทั้งสองทาน ซึ่งนับเปนความสามารถเฉพาะตัวของผูแปลที่
ยากจะเลียนแบบได เนื่องจากการแปลคํารอยกรองนั้น ตองผานกระบวนคิดที่ซับซอนยิ่งกวาการ
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แปลงานอื่นๆ ทั่วไป เพราะนอกจากจะตองวิเคราะหความหมายของตนฉบับแลว ในขั้นถายทอด
ความหมายยังตองรอยเรียงถอยคําใหไดสัมผัสไพเราะ ถูกตองตามหลักคําประพันธชนิดตางๆ ซึ่ง
นับเปนงานศิลปที่ทําไดยากยิ่ง

จากการศึกษากลวิธีการแปลนวนิยาย เร่ือง "ความพยาบาท" สํานวน "แมวัน" และ
สํานวน  "ว.วินิจฉัยกุล" ทั้งในระดับคํา ระดับประโยค ระดับยอหนา และการแปลบทรอยกรอง ผู
วิจัยพบวากลวิธีการแปลในแตละระดับของผูแปลทั้งสอง มีทั้งสวนที่คลายคลึงกันและสวนที่แตก
ตางกัน กลาวคือ ในระดับคํา/สํานวน ผูแปลทั้งสองมีการใชคําทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบายเหมือนกัน
แตการทับศัพทสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงไดในภาษาไทย จะพบในบทแปลสํานวน "แมวัน" เทาน้ัน
สวนการแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ "แมวัน" มักจะใชวิธีเทียบเคียงสํานวนไทยและวิธีตีความ
แต "ว.วินิจฉัยกุล" จะแปลตรงตัวเปนสวนใหญ สําหรับการแปลในระดับประโยค ผูแปลทั้งสองมี
กลวิธีการแปลที่คลายกันเปนสวนใหญ คือมีการปรับรูปประโยคกรรมวาจกใหเปนกรรตุวาจก การ
คงลักษณะการเรียงคําตามตนฉบับ และการปรับวิธีเรียงคําในประโยคเหมือนกัน แตความแตกตาง
ดานกลวิธีการแปลระดับประโยคของผูแปลท้ังสองคือ "แมวัน" จะแปลประโยคกรรมวาจกโดยไม
ใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะมีการใชรูปประโยคดังกลาวในประโยคที่สื่อ
ความหมายเชิงลบ สําหรับการแปลในระดับยอหนา ผูแปลทั้งสองมีการแบงยอหนาเดียวเปนหลาย
ยอหนาเหมือนกัน แตสําหรับการรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว จะพบเฉพาะในบทแปลสํานวน
"แมวัน" เทาน้ัน สวนในเรื่องการแปลบทรอยกรอง ผูแปลทั้งสองใชวิธีถายทอดมาเปนคําประพันธ
ตามหลักฉันทลักษณไทย แตท้ังน้ี "แมวัน" จะแปลเฉพาะบทรอยกรองภาษาอังกฤษเทานั้น สวน "ว.
วินิจฉัยกุล" จะแปลทั้งบทรอยกรองภาษาอังกฤษและภาษาอิตาเลียนทั้งหมด

จากการวิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีการแปลที่กลาวมาขางตน อาจกลาวไดวา บทแปล
ของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะรักษาทั้งความหมาย รูปแบบการถายทอดความหมาย และลีลาการเขียนได
ตรงกับตนฉบับ เนื่องจากผูแปลใชวิธีแปลคอนขางตรงตัว มีการปรับบทเพียงเล็กนอยเทานั้น เพ่ือ
การสื่อความหมายที่เขาใจงาย สวนบทแปลของ "แมวัน" จะมีการปรับเปลีย่น ตัดทอน หรือเพ่ิมเติม
เน้ือหา และใชรูปแบบการถายทอดความหมายไมตรงกับตนฉบับในบางจุด ซึ่งสงผลใหลีลาการ
เขียนของผูประพันธไมปรากฏในฉบับแปล ทั้งนี้อาจกลาวไดวา "แมวัน" ใชวิธีแปลแบบอิสระ เพ่ือ
ใหเนื้อหาในบทแปลเปนที่เขาใจไดสะดวก และสอดคลองกับรสนิยมของผูอานรวมยุคของทาน
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สาเหตุที่ทําใหกลวิธีของผูแปลทั้งสองมีขอแตกตางกันนั้น นอกจากจะเกี่ยวของกับความ
เปนลีลาเฉพาะตัวของผูแปลแลว ยังอาจสืบเนื่องจากความตางของธรรมเนียมนิยมในยุคสมัยที่แปล
ดวย ดังน้ัน ในบทตอไป ผูวิจัยจะนําเสนอถึงความแตกตางในการถายทอดความหมายและการใช
ภาษาในงานแปลนวนิยาย เร่ือง "ความพยาบาท" สํานวน "แมวัน" ในยุคอดีต กับสํานวน "ว.วินิจฉยั
กุล" ในยุคปจจุบัน
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บทท่ี 5
ความแตกตางในการถายทอดความหมายและการใชภาษา

ของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล"

จากการศึกษาบทแปลนวนิยายเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน” และสํานวน “ว.
วินิจฉัยกุล”  โดยรวมแลวผูวิจัยพบวามีขอแตกตางที่เดนชัดอยูสองประการคือ แนวทางในการถาย
ทอดความหมาย และการใชภาษาของผูแปลทั้งสองทาน

ในดานการถายทอดความหมาย ผูแปลทั้งสองยึดหลักที่แตกตางกันคือ “แมวัน” จะแปล
ในลักษณะที่คอนไปในทางเอาความ โดยมีการปรับบทแปลและปรับรูปแบบในการนําเสนอเนื้อหา
ที่ตางไปจากตนฉบับอยูมาก ตลอดจนมีการดัดแปลง และตัดทอนเนื้อความบางตอน เพ่ือความ
สะดวกแกการทําความเขาใจของผูอานรวมยุคของทาน  สวน “ว. วินิจฉัยกุล” จะแปลในลักษณะที่
คอนไปในทางตรงตัว คือมีการเก็บรายละเอียดเนื้อหาและทวงทํานองในการถายทอดความหมาย
ตามตนฉบับไวอยางครบถวน ดังที่ผูแปลทานนี้ไดระบุไวในหนาคํานําของนวนิยายเรื่อง “ความ
พยาบาท (ฉบับสมบูรณ)” (2530) วา “การแปลนวนิยายเรื่องนี้ เปนการแปลโดยละเอียด มิไดตัด
ทอนขอความใดออกเลยแมแตยอหนาเดียว ทานผูอานจะสังเกตเห็นสํานวนของมารี คอเรลล ี วา
ชอบรูปประโยคที่ยาวและเต็มไปดวยคําคุณศัพททั้งคําและวลี นอกจากนี้ยังมีประโยคซอนอีกมาก
มาย ซึ่งขาพเจาไมอาจรวบรัดตามใจชอบได เพ่ือใหทานผูอานไดเห็น “สํานวน” ของผูแตงดวย
นอกเหนือไปจากเน้ือหา” สําหรับการปรับบทที่พบในฉบับแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” น้ัน สวนใหญ
จะเปนการปรับเพื่อสื่อความใหเขาใจงายและสอดคลองกับการใชในภาษาไทยเปนหลัก

ความแตกตางประการที่สองที่สังเกตไดจากบทแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน”
กับสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะเปนเรื่องของการใชภาษาตามยุคสมัยและลีลาสวนตัวของผูแปลแตละ
ทาน ถึงแมวาบทแปลทั้งสองสํานวนนี ้ มีการใชภาษาท่ีไพเราะสละสลวย สามารถถายทอด
จินตนาการ อารมณ และความรูสึกใหเกิดแกผูอานไดเหมือนกัน แตเนื่องจากบทแปลทั้งสองไดแปล
ออกมาในชวงเวลาที่ตางกันเกือบรอยป สํานวนภาษาที่ปรากฏจึงมีความแตกตางกันอยางเห็นไดชัด
และสามารถสะทอนใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของการใชภาษาไทยไดในบางสวน
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จากขอสังเกตที่กลาวมาขางตน ในบทนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงขอแตกตางในการถายทอดความ
หมายและการใชภาษา ในนวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน” ซึ่งแปลในยุคอดีต
กับสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” ซึ่งแปลในยุคปจจุบัน เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงดานแนวทาง
ในการแปลและการใชภาษาในการถายทอดบทแปลประเภทนวนิยาย กลาวคือ จากตนฉบับเรื่อง
เดียวกันน้ัน ผูแปลตางยุคตางสมัยทั้งสองทาน ไดใชวิธีการแปลและใชสํานวนภาษาในการถายทอด
ความหมาย รสชาติ และบรรยากาศในเนื้อเรื่องแตกตางกันอยางไรบาง โดยจะแบงการวิเคราะหออก
เปน 2 ประเด็น คือ การถายทอดความหมาย และ การใชภาษา

5.1 การถายทอดความหมาย

ผูวิจัยสังเกตวา วิธีการถายทอดความหมายในบทแปลสํานวน "แมวัน" และ สํานวน "ว.
วินิจฉัยกุล" มีความแตกตางกัน ซึ่งสามารถแบงการวิเคราะหไดดังนี้

5.1.1 การเพิ่มความ
5.1.2 การแปลดัดแปลง
5.1.3 การรวบความ
5.1.4 การไมแปล

5.1.1การเพิ่มความ

การเพิ่มความในที่นี ้ เปนการปรับบทแปลดวยการสอดแทรกขอความเพิ่มเติม เพื่อขยาย
ความใหผูอานเขาใจเรื่องราวชัดเจน และเนนอารมณความรูสึก ใหคลอยตามตัวละครและ
บรรยากาศในเนื้อเรื่องไดดียิ่งขึ้น

จากการวิเคราะหขอมูลในคร้ังนี้ สวนใหญแลวจะพบการเพิ่มความในฉบับแปลของ “แม
วัน” มากกวาฉบับแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” โดยอาจจะแบงเปน การเพิ่มความเพื่ออธิบายวัฒนธรรม
ตางชาติ และ การเพิ่มความในเชิงวัฒนธรรมไทย ดังรายละเอียดที่จะแสดงตอไปนี้
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5.1.1.1 การเพิ่มความเพื่ออธิบายวัฒนธรรมตางชาติ

การเพิ่มความเพื่ออธิบายวัฒนธรรมตางชาติที่ปรากฏในตนฉบับ เปนการขยายความเพื่อให
ผูอานที่ไมรูจักหรือไมคุนเคยกับขนบธรรมเนียมประเพณีตางชาติ ไดเขาใจถึงความหมายที่ตัวละคร
สื่อดวยการกระทําตางๆ ดังตัวอยาง

ตัวอยางท่ี 70
She extended her hand. I raised it to my lips. (Corelli: 133)

หลอนยื่นมือมาใหจับ ขาพเจาก็ยกขึ้นถึงริมฝปาก (ธรรมเนียมฝรั่งเวนแตชาติอังกฤษ มัก
จูบมือผูที่มีอายุหรือยศสูงกวาตัวเสมอไป เพื่อแสดงใหเห็นวามีความเคารพและนับถือมาก) ("แม
วัน": 156)

หลอนยื่นมือสงให ขาพเจาจึงยกขึ้นจุมพิต ("ว.วินิจฉัยกุล": 184)

ตัวอยางท่ี 71
Ferrari offered to assist her in mounting the step of the vehicle; she put his arm aside with

a light jesting word and accepted mine instead. (Corelli: 133)

เจาเฟอรรารีขยับเขาไปใกล จะพยุงหลอนขึ้นนั่งบนรถ (ธรรมเนียมฝร่ังผูหญิงจะข้ึนรถแลว
ผูชายที่รูจักอยูที่นั่นตองชวยพยุง) แตหลอนทําเปนเชิงเลนเชิงจริง ไมรับแขนเฟอรรารีกลับเอ้ือมเขา
มารับแขนขาพเจาแทน ("แมวัน": 157)

เฟอรรารียื่นมือจะใหหลอนเกาะพยุงขณะกาวขึ้นบันไดรถ แตหลอนกลับไมยอมรับมือเขา
ดวยคําพูดปฏิเสธเยาๆ ทีเลนทีจริง แลวรับมือขาพเจาแทน ("ว.วินิจฉัยกุล": 185)

ตัวอยางท่ี 72
“Penitents confess to priests who are worse than penitents, and by Heaven! in such a state

of society, where conjugal fidelity is a farce." (Corelli: 10)
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“คนทําผิดตองไปลุแกโทษแกบาทหลวง แตบาทหลวงซํ้าระยําไปกวาคนที่มาลุแกโทษเสีย
อีก (ตามจารีตโรมันคาทอลิก คนที่ทําผิดไปลุแกโทษแลวเปนหมดบาป)” ("แมวัน": 17)

“คนบาปที่กลับใจหลงไปสารภาพบาปกับพระ แตพระน่ันแหละ ชั่วชากวาคนผูกลับใจ
พวกนั้นเสียอีก สวรรคโปรด ในสังคมประเภทน้ี ที่ความซื่อสัตยผัวเดียวเมียเดียวกลายเปนเรื่องนา
หัวเราะไปเสียแลว…” ("ว.วินิจฉัยกุล": 13-14)

จากตัวอยางที ่ 70-71 บทแปลของ “แมวัน” จะมีการเพิ่มความที่เปนการอธิบายขนบธรรม
เนียมเกี่ยวกับการยกยองใหเกียรติสุภาพสตรีของชาวตะวันตก สวนตัวอยางที่ 72 จะเพิ่มความเกี่ยว
กับขอปฏิบัติทางศาสนาคริสต ขอความที่เพิ่มเขามานี้ “แมวัน” ไดใสไวในวงเล็บเพื่อใหผูอานเขาใจ
ถึงความหมายของการกระทํานั้นๆ โดยสังเขป เนื่องจากในยุคสมัยที่ “แมวัน” แปลนั้น ผูอานบาง
กลุมอาจจะยังไมรูจักหรือไมคุนเคยกับวัฒนธรรมเหลาน้ีเทาท่ีควร แตในยุคปจจุบันเมื่อคนไทยไดมี
การติดตอสื่อสารและเรียนรูเกี่ยวกับประเทศอื่นๆ เพิ่มมากขึ้น  คนรุนใหมสวนใหญจึงรูจักและเขา
ใจวัฒนธรรมตางชาติตามไปดวย นอกจากนี้ธรรมเนียมตะวันตกที่กลาวถึงในตัวอยางที่ 70-71 ก็พบ
เห็นไดบอยในภาพยนตรตางประเทศ และการสารภาพบาปของศาสนาคริสตในตัวอยางที่ 72 ก็เปน
ที่รูจักกันโดยทั่วไป ดังน้ันในฉบับแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จึงไมจําเปนตองมีการอธิบายความเพิ่ม
เติมในสวนน้ี เพราะจะทําใหบทแปลเยิ่นเยอเกินไป

ตัวอยางท่ี 73
"You are positively ill-tempered, Guido!" she exclaimed, then remembering she had

addressed him by his Christian name,…(Corelli: 152)

“ดูทานพื้นไมสูดียังไงวันนี ้ กีโด!” หลอนพูด แลวระลึกขึ้นไดวาเรียกชื่อเฉพาะตัว (ซึ่งใน
ธรรมเนียมฝรั่งผูใดจะเรียกเฉพาะชื่อตัวผูใดไมไดเลย ถือวาเปนการหยาบหยิ่งหมิ่นประมาท เวนไว
แตผูน้ันๆ จะชอบกันดีถึงกับตบไหลลูบหลังกันไดจึงเรียกได) ("แมวัน": 180-181)

“ทาทางอารมณไมสูดีหรือจะ กิโด” หลอนวา แลวก็นึกขึ้นมาไดวาออกปากเรียกชื่อตนเขา
อยางสนิทชิดเชื้อ… ("ว.วินิจฉัยกุล": 209)
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การเพิ่มความในตัวอยางที ่ 73 เปนเรื่องของการเรียกผูอื่นดวยชื่อตน ซึ่งในวัฒนธรรมไทย
ถอืเปนเร่ืองธรรมดา แตในวัฒนธรรมตะวันตกจะมีนัยแสดงถึงความใกลชิดสนิทสนมระหวางผู
เรียกกับผูถูกเรียก ดังน้ันท้ัง “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ตางก็มีการอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานได
ทราบถึงนัยดังกลาวดวย โดย “แมวัน” จะอธบิายในวงเลบ็อยางละเอียด สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะ
ขยายความเพียงสั้นๆ วา “อยางสนิทชิดเชื้อ” ซึ่งทําใหบทแปลมีความกระชับ และอารมณผูอานมี
ความตอเนื่องมากกวาบทแปลของ “แมวัน” อยางไรก็ตาม การที่ "แมวัน" ตองอธบิายวัฒนธรรมตาง
ชาติอยางละเอียดน้ัน อาจเปนสิง่จําเปน เพราะคนไทยในยุคอดีตสวนใหญไมมีโอกาสไดเรียนรูหรือ
พบเห็นไดมากเทาคนสมัยนี ้ ดังน้ัน "แมวัน" จึงตองพยายามทําใหผูอานเขาใจความหมายในเชิง
วัฒนธรรมอยางถองแท

ตัวอยางท่ี 74
He was enthusiastically greeted and welcomed back to Naples by all the gentlemen

assembled, many of whom were his own particular friends. They embraced him in the
impressionable style common to Italians. (Corelli: 232)

บรรดาพวกที่อยูในหองนั้นลุกขึ้นแสดงความยินดีรับรองในที่กลับมาเมืองเนเปลซ ตางเขา
มาจับไมจับมือกอดจูบตามธรรมเนียมคนชาวอิตาเลียน (ผูชายตอผูชายก็จูบกัน) ("แมวัน": 257)

เขาไดรับการตอนรับอยางดีเยี่ยม เต็มไปดวยความสนิทสนมจากแขกทุกคนที่ไดรับเชิญมา
ซึ่งจะวาไปก็เปนเพื่อนที่รูจักคุนเคยกับเขามากอนทั้งสิ้น ทุกคนจุมพิตตอนรับเขาตามกิริยามารยาท
ที่เปนธรรมเนียมอยูในหมูชนอิตาเลียน ("ว.วินิจฉัยกุล": 319)

การเพิ่มความในตัวอยางที ่ 74 เปนธรรมเนียมการทักทายของชาวอิตาเลียน จากตนฉบับคํา
วา to embrace (v.) หมายถึง สวมกอด โอบกอด แต “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” ไดเพิ่มคําวา “จูบ”
และ “จุมพิต” ตามลําดับ เพื่อสื่อใหเห็นภาพการทักทายแบบอิตาเลียน ที่มีความเปนเอกลักษณ
เฉพาะตัวนี้ไดอยางชัดเจนขึ้น “แมวัน” มีการเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บอีกวา “ผูชายตอผูชายก็จูบกัน”
เพื่อขยายความใหผูอานทราบวาเปนเรื่องที่เปนไปได  เพราะในวัฒนธรรมไทยสมัยน้ัน ไมมีผูชาย
ปฏิบัติตอกันเชนนี้ในที่สาธารณะ
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5.1.1.2 การเพิ่มความในเชิงวัฒนธรรมไทย

การเพิ่มความในเชิงวัฒนธรรมไทยหมายถึง ขอความที่ผูแปลเพิ่มเติมเขามานั้น มีความเกี่ยว
ของกับเรื่องราวตางๆ ในสังคมไทยและเปนที่เขาใจโดยทั่วกัน ไมวาจะเปนวิถีชีวิต คานิยม ความ
เช่ือ สุภาษิต วรรณคดีไทย ฯลฯ ซึ่งในตนฉบับไมไดกลาวถึง แตผูแปลเพิ่มเขามาเพื่อใหภาษาในบท
แปลมีความไพเราะ โดดเดน และเนนอารมณความรูสึกใหเกิดแกผูอานมากยิ่งขึ้น การเพิ่มขอความ
ดังกลาวนี้ จะพบจากฉบับแปลของ “แมวัน” เทาน้ัน สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะคงเนื้อความไวเทียบเทา
กับตนฉบับทุกประการ

ตัวอยางท่ี 75
Tradesmen waylaid my reticent valet, Vincenzo, and gave him douceurs in the hope he

would obtain my custom for them-- "tips" which he pocketed in his usual reserved and discreet
manner, but which he was always honest enough to tell me of afterward. (Corelli: 161)

พวกพอคานายหางแอบมาถวายลูกกวาด (พูดตามภาษาคลังตองวา “ขาหมู ขนมเปย วุน
เสน”) แกวินเช็นโซคนใชนับรายไมถวน โดยความประสงคที่จะเอาไวเปนเจาจํานํากับขาพเจา “ลูก
กวาด” น้ัน เมื่อมาถึงมือแลววินเช็นโซก็มิไดปฏิเสธใหเจาของตองเสียใจหิ้วกลับไปเลยแตสักราย
เดียว แตเขาเปนคนตรงมาก รับรายไหนไวแลวตองมาขยายใหนายทราบ ("แมวัน": 197)

พวกพอคาตางๆ พากันมาแอบมอบ “สินนํ้าใจ” ใหคนรับใชของขาพเจา เพียงเพื่อจะไหว
วานใหวินเซนโซชวยโฆษณาสรรพคุณของสินคาของเขาใหนายฟงอีกทีหนึ่ง ซึ่งวินเซนโซก็เก็บเงิน
เขากระเปาโดยไมปฏิเสธใหเสียนํ้าใจเลยสักรายเดียว แตก็นําความมาเลาใหฟงอยางตรงไปตรงมาที
หลังเหมือนกัน ("ว.วินิจฉัยกุล": 222)

จากตัวอยางที ่75 คําวา “douceurs” น้ัน หมายถึง “สินบน” หรือท่ี "ว.วินิจฉัยกุล" แปลโดย
ใชสํานวนไทยวา “สินนํ้าใจ” แต “แมวัน” แปลโดยใชคําที่มีความหมายแฝงคือคําวา “ลูกกวาด” ดัง
นั้นจึงตองเพิ่มการอธิบายไวในวงเล็บ เพื่อใหผูอานเขาใจถึงความหมายเชิงลึกนี้อยางชัดเจนขึ้นวา
(พูดตามภาษาคลังตองวา “ขาหม ูขนมเปย วุนเสน”) โดยขอความนี้ เปนภาษาซึ่งเปนที่เขาใจกันใน
แวดวงผูที่อาศัยระบบอุปถัมภเพื่อความกาวหนาในอาชีพการงาน อันเปนสิ่งที่ยึดถือปฏิบัติมานาน
ในสังคมไทย ทั้งนี้ การที่คนสมัยกอนหยิบยกเอา “ขาหม ูขนมเปย วุนเสน” มาเปรียบเทียบกบั “สิน
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บน” หรือ “ของกํานัลพิเศษ” แสดงใหเห็นวา สิ่งของเหลานั้นเปนสิ่งที่มีคุณคา มีราคา ไมใชของ
ธรรมดาที่หาซื้อไดงายอยางทุกวันน้ี ดังน้ัน ในปจจุบันจึงไมนิยมใชการเปรียบเทียบดังกลาว

ตัวอยางท่ี 76
I was young; and the cruel waste and destruction of my life seemed at that moment more

than I could bear. (Corelli: 393)

ขาพเจายังเปนคนหนุม เสียดายเวลาที่ลวงไปในระหวางนี้โดยเปนธุระสวนตัวโดยไมเปน
ประโยชน โดยมิไดทําอะไรใหเปนคุณชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย เปนสิ่งซึ่งเหลือหัวอกหนุมๆ
อยางขาพเจาที่จะทนได ("แมวัน": 365)

ขาพเจายังเปนหนุม เสียดายเวลาในชีวิตที่ผานไปอยางยับเยินจนเหลือจะทนทานตอไปได
("ว.วินิจฉัยกุล": 528)

ตัวอยางที ่ 76 ขอความที่ “แมวัน” เพิ่มเติมเขามา เปนสิ่งที่คนไทยพยายามปลูกฝงใหลูก
หลานยึดถือไวเปนเครื่องยึดเหนี่ยวใจ ซึ่งเปนเอกลักษณของคนไทยโดยเฉพาะ การเพิ่มความใน
ลักษณะนี ้ทําใหอารมณความรูสึกของตัวละครแตกตางไปจากตนฉบับ

ตัวอยางท่ี 77
Should we not grieve sorely that we had failed to avail ourselves of the secure and

classical method of cremation? (Corelli: 2)

เราไมเสียใจหรือวาเราไมเอาอยางคนไทยในการที่กระทําฌาปนกิจ ("แมวัน": 5)

เราจะสุดแสนเสียดายสักแคไหน ที่ไมเตือนตัวเองใหนึกถึงความปลอดภัยและเหมาะสม
ของการเผาศพเสียแตแรก ? ("ว.วินิจฉัยกุล": 4)
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ตัวอยางท่ี 78 : เปนตอนท่ีนินาวานใหกีโดไปปลอย “วีวิส” สุนัขดุของฟาบิโอ มาใหแขกชม แตกีโด
บายเบี่ยงไมยอมทํา

“Oh, certainly! Guido, will you go and unfasten him?"

Guido did not move; he leaned easily back in his chair sipping his coffee.

"Many thanks," he answered, with a half laugh; "perhaps you forget that last time I
did so he nearly tore me to pieces. If you do not object, I would rather Giacomo undertook the
task." (Corelli: 157)

“ทําไมจะไมไดเคอะ กีโดไปปลอยสุนัขมาใหทานชมสักทีไป”
กีโดไมปรารถนาลุก กลับนอนตัวพิงเกาอี้ซดน้ําชาเฉย “ขอบใจลาแม” กีโดพูดหัวเราะ

คร่ึงๆ “จําไมไดหรือ แม อีวันน้ันมันเกือบฉีกเนื้อเปนชิ้นเสียแลว จะใชไปตักนํ้าสักโอง ตําขาวสักถัง
ยังจะดีกวาใหไปแกโซ ถาไมมีความรังเกียจแลว ฉันจะวานเกียโชโมไปปลอยแทน” ("แมวัน": 189)

“ไดซีคะ กิโด เธอชวยไปแกโซที่ลามพามาใหทานคอนเตไดชมสักหนอยไดไหมจะ”
กิโดไมขยับเขยื้อน ยังคงเอนหลังพิงพนักเกาอี้ตามสบาย พลางจิบกาแฟตอไปตามเดิม
“เห็นจะไมขอรับประทาน” เขาพูดเสียงกลั้วหัวเราะ “เธอคงจะลืมเสียแลวกระมังวาครั้งที่

แลวฉันไปแกโซมันเขา มันเกือบจะฉีกฉันเปนชิ้นๆ เสียใหได ถาไมขัดของละก ็ ใหเกียโชโมไปทํา
แทนฉันดีกวา” ("ว.วินิจฉัยกุล": 214)

ขอความที่ “แมวัน” เพิ่มเติมในตัวอยางที ่ 77-78 แสดงถึงวิถีชีวิตของคนไทย โดยในตัว
อยางที่ 77 “แมวัน” กลาวในเชิงสงเสริมวาธรรมเนียมการเผาศพแบบคนไทยนั้นดีกวาการฝง ทั้งๆ ที่
ในตนฉบับไมไดกลาวถึง สวนตัวอยางที่ 78 “แมวัน” ไดเพ่ิมการกลาวเปรียบเปรยวาการตําขาวหรือ
ตักนํ้าใสโองน้ันเปนงานที่หนักมาก โดยอิงตามความรูสึกของคนไทย ซึ่งเมื่ออานแลวจะรูสึกขัดกับ
บรรยากาศโดยรวมของฉากในเรื่องซึ่งเกิดขึ้นในประเทศอิตาลี



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 121

จากตัวอยางที ่ 75-78 จะเห็นไดวา “ว.วินิจฉัยกุล” ไดแปลตรงตามตนฉบับทุกประการ ดัง
นั้นจึงสื่อความหมายไดกระชับ ชัดเจน และยังไดรสชาติบรรยากาศที่กลมกลืนกับบริบทในเนื้อเรื่อง
อีกดวย

ตัวอยางท่ี 79
As for me, I feel that the end is not yet--that when my soul is released from its earthly

prison, I shall still be doomed in some drear dim way to pursue her treacherous flitting spirit over
the black chasms of a hell darker than Dante's--she in the likeness of a wandering flame--I as her
haunting shadow; she, flying before me in coward fear--I, hasting after her in relentless wrath-
and this forever and ever! (Corelli: 405)

ขาพเจารูสึกวายังไมสิ้นสุดเวรกรรมกัน เมื่อวิญญาณของขาพเจาไปจากมนุษยโลกนี้แลว
ขาพเจายังจะตามวิญญาณหลอน ไปถึงไหนถึงกัน นรกก็นรก อเวจีก็อเวจี! หลอนไปไหน อุปมาเปน
อยางดวงไฟ ขาพเจาก็จะตามไปดวยเหมือนกับเงาตามไป ทํานองเดียวกับองไถในเรื่องของนักสวด
พิสถานตามสีกาเอี่ยมยวน องไถพิสถานตามสีกาเอี่ยมน้ัน ตามเพราะรัก แตขาพเจาตามนีนนาน้ัน
ตามเพราะโกรธ ขอใหตามลางผลาญกันเปนเนืองนิจเทอญ! ("แมวัน": 380-381)

สําหรับขาพเจาน้ัน – ยังไมหมด แมวันใดที่วิญญาณออกจากรางแลวก็ยังไมหมดเวรกรรม
กัน ยังคงจะติดตามวิญญาณทรยศของหลอนไป แมในหวงนรกที่มืดมนกวาดังเตบรรยายเอาไว –
หลอนดังดวงไฟที่สัญจรไป – ขาพเจาตามไปดังเงาตามตัว หลอนจะลอยรี่หนีไปดวยความหวาด
กลัวเทาใด – ขาพเจาก็จะตามผจญเวรผจญกรรมกับหลอนไปนานเทานั้น – เปนไปอยางน้ีตลอด
กัลปาวสาน ("ว.วินิจฉัยกุล": 541)

ตัวอยางที ่ 79 “แมวัน” ไมกลาวถึงการเปรียบเทียบของ “ดังเต” ตามตนฉบับ แตไดเพ่ิม
“เรื่องของนักสวดพิสถาน” เขามาเสริมการอุปมาในประโยคใหไดอรรถรสยิ่งขึ้น เพราะเร่ืองน้ีนาจะ
เปนท่ีรูจักของผูอานในยุคน้ันมากกวา “ดังเต” ที่ในตนฉบับกลาวถึงไว อยางไรก็ตาม ในฉบับแปล
ของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะยังคงเนื้อหาที่เปนการเปรียบเทียบไวตามตนฉบับ เพื่อถายทอดความคิด
จินตนาการของผูเขียนใหปรากฏในฉบับแปลดวย
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ตัวอยางท่ี 80
Why should I betray him? He had unconsciously done more for me than my best friend.

Nay, what friends will you find at all in the world when you need substantial good? Few, or none.
Touch the purse--test the heart!(Corelli: 36)

ตองการอะไรจะไปประทุษรายตอเขา! ถึงโดยจะไมปลงใจเขาก็ทําคุณแกขาพเจาอยางที่
สหายดีๆ จะทําไมได เพื่อนที่ไหนใหไปหาทั้งโลกเมื่อขัดสนจะกอบโกยเอาเงินเอาทองมาใหเปน
หนักเปนหนา เปนไมมีแลว หาไมสุภาษิตทานจะวางไวทําไมวา

“เพ่ือนกิน ส้ินทรัพยแลว แหนงหนี
หางาย หลายหม่ืนมี มากได
เพื่อนตาย ถายแทนช-ี วาอาตม
หายาก ฝากผีไข ยากแทจักหา” ("แมวัน":  58-59)

เร่ืองอะไรจะไปประทุษรายมัน? ถึงมันไมรูตัวมันก็ไดทําคุณใหขาพเจาอยางมหาศาลยิ่งกวา
มิตรสหายที่สนิทที่สุดเสียอีก เพื่อนที่ไหนเลาทานเอย เทาที่หาไดในโลก…ที่จะชวยเหลือเราในยาม
ขัดสนไดมากมายขนาดนี้? คงจะมีสักคนสองคนหรือไมก็ไมมีเลย ไมเชื่อก็ลองใจดวยการลองขอยืม
เงินเพื่อนดูบางเถิด! ("ว.วินิจฉัยกุล": 50)

ตัวอยางท่ี 81
Her face paled and grew livid— she made another effort to speak--her beautiful eyes

rolled upward and became fixed--she sighed--and sunk back on my shoulder--dying-- dead! My
poor little one! A hard sob stifled itself in my throat—I clasped the small lifeless body close in
my embrace, and my tears fell hot and fast. (Corelli: 178)

หนาของเด็กซีดเหลืองนัยนตาชักเหลือกตั้งแข็ง ถอนใจใหญไดคร้ังหน่ึง ทะลึ่งสุดตัวแลวก็
ซบตัวลงกับบาขาพเจา …จวน… ตายแลว พระอาระหังชวย ไปที่ชอบๆ ถาเปนเรื่องพระอภัยมณี
ตรงนี้คลายกับเมื่อ “เปดพระโกศมิ่งมิตรพิศพักตร โศกนักทรวงในฤทัยหมอง ฯลฯ” ผิดกันแตนี่ไม
ใชเมียเปนบุตรี และไมใสโกศ แตก็ “ชลเนตรตกตองพระปรางนาง ผาที่ทรงลงเช็ดชลเนตร ฯลฯ”
น้ันนะ อยางเดียวกันเทียว ("แมวัน": 217)
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ดวงหนาของแกซีด…เขียวลงทุกท ีพยายามอาปากจะพูด – นัยนตาแจวของแกเหลือกขึ้น
แลวก็แข็งคาง กอนจะฟุบลงในวงแขน…ขาดใจ

กอนสะอื้นแลนขึ้นมาจุกคอ ขาพเจากอดรางท่ีไรชีวิตของลูกเอาไวแนน น้ําตารอนผาวรวง
ลงมาเปนสาย ("ว.วินิจฉัยกุล": 243)

ตัวอยางท่ี 82
She flung herself down before me in an attitude of abject entreaty. She found her voice at

last.
"Mercy! mercy!" she cried. (Corelli: 385)

หลอนทิ้งตัวลงที่เทาขาพเจายังกับจะวา “โอวาพอทูลกระหมอมแกว จะไมเมตตาแลวหรือ
ไฉน” แตหาไดพูดเปนคํากลอนอยางน้ันไม

“เอ็นดูเถดิ! กรุณาดิฉันดวย” หลอนพูด ("แมวัน": 352)

หลอนโถมตัวลงแทบเทาขาพเจา พูดออกมาไดในที่สุด
“เอ็นดูเถดิ กรุณาดิฉันดวย” ("ว.วินิจฉัยกุล": 516-517)

ตัวอยางท่ี 83
She turned her face upward and smiled victoriously; her cool fragrant lips met my

burning, eager ones in a close, passionate kiss. (Corelli: 376)

หลอนแหงนหนาขึ้นและยิ้มอยางวาเปนตอ ริมฝปากเย็นของหลอนไดกระทบริมฝปากอัน
รอนแหงผากของขาพเจา ถาเปนนรินทรอินตรงน้ี คงจะคิดโคลงกลาววา:

“เอนโอษฐแอบโอษฐโอ อุนอก อรเอย” ("แมวัน": 336)

หลอนเงยหนาข้ึนมอง ยิ้มอยางเปนตอ ปากเย็นๆ นุมนวลของหลอนพบกับริมฝปากรอนผะ
ผาวของขาพเจาดวยการจูบกันอยางดูดดื่ม ("ว.วินิจฉัยกุล": 505)
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ตัวอยางท่ี 84
Often, too, her nurse, Assunta, would bring her to my hotel to pass an hour or so with me.

This was a great treat to her, and her delight reached its climax when I took her on my knee and
told her a fairy story--her favorite one being that of a good little girl whose papa suddenly went
away, and how the little girl grieved for him till at last some kind fairies helped her to find him
again. (Corelli: 165)

แอสซันตาผูเปนพี่เลี้ยงไดพามาเลนยังโฮเต็ลเนืองๆ การที่พามาฉะนั้นทําใหเด็กมีความสุข
สนุกสบายมาก ความสุขขึ้นสูงที่สุด คือในขณะที่อุมขึ้นนั่งบนเขาและเลานิทานตางๆ ใหฟง แตเรื่อง
ที่ชอบมากนั้น คือเรื่องเด็กหญิงเล็กคนหนึ่งวันหนึ่งบิดาอยูๆ ก็หายไปเฉยๆ และเด็กคนนั้นมีความ
เศราโศกรองไหรองหมไมรูจักหยุดจักหยอน จนรอนถึงพระอินทร ทิพยอาสนเคยออนแตกอนมา
กระดางดังศิลาประหลาดใจ ก็เล็งทิพยญาณลงมาจึงทราบเหตุตลอดตนจนปลาย แลวพระอินทรก็มี
ความกรุณาพาใหบุตรีกับบิดาไดพบกัน ("แมวัน": 200)

อัสซันตา พี่เลี้ยงของแก จะพาแกมาหาขาพเจาที่โรงแรม ใหเลนอยูดวยราวสักหนึ่งชั่วโมง
กอนจะพากลับ ชวงนี้เปนชวงเวลาที่ลูกสุขใจที่สุด ความสุขที่สุดของแกคือ ไดนั่งบนตักขาพเจาแลว
ฟงนิทานตางๆ – เรื่องที่แกโปรดปรานที่สุดคือเรื่องของเด็กหญิงเล็กๆ ท่ีเปนเด็กดีคนหน่ึง ที่พอจาก
ไปไกลอยางกระทันหัน ไมทันไดลา เด็กเศราโศกมากจนกระทั่งนางฟาเห็นใจ ก็เลยชวยใหไดพบ
พออีกคร้ังหน่ึง ("ว.วินิจฉัยกุล": 227)

ตัวอยางที ่ 80-84 “แมวัน” เพิ่มความในลักษณะเปนคํารอยกรอง ในตัวอยางที่ 80 จะเปน
โคลงบทสุดทายในโคลงโลกนิติที่กลาวถึง “เพื่อน” โคลงโลกนิติน้ี เปนสุภาษิตโบราณที่มีมาตั้งแต
สมัยกรุงศรีอยุธยา ซึ่งไดมีการชําระโดยสมเด็จพระยาเดชาดิศร ในสมัยรัชกาลที่ ๓ นับเปนโคลงที่
เปยมไปดวยความไพเราะ และคติสอนใจอันเปนประโยชน สวนในตัวอยางที่ 81 จะเปนคํา
ประพันธตอนหนึ่งในเรื่องพระอภัยมณีของสุนทรภู ซึ่งมีชื่อเสียงเปนที่รูจักกันดีจวบจนทุกวันนี้
สวนคํารอยกรองในตัวอยางอ่ืนๆ ก็มีการเลนคํา เลนสัมผัสอยางประณีต ตามแบบแผนที่เปนที่นิยม
ในงานเขียนสมัยกอน การเพิ่มความในตัวอยางที ่ 80-84 แมจะทําใหบทแปลมีเนื้อหาเกินไปจากตน
ฉบับ และใหรสชาติกลายเปนไทยอยูบาง แตก็เปนการเนนอารมณของตัวละคร และทําใหผูอานรู
สึกซาบซึ้งยิ่งขึ้น นอกจากนั้นยังชวยใหบทแปลมีสํานวนภาษาที่โดดเดนและสละสลวยอีกดวย ซึ่งชี้
ใหเห็นความสามารถในเชิง “ศิลป” ของ “แมวัน” ไดอยางดีเยี่ยม
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การเพิ่มความโดยสวนใหญจะพบจากฉบับแปลของ “แมวัน” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อเปน
การอธิบายวัฒนธรรมตางชาติซ่ึงไมเปนท่ีคุนเคยตอผูอานชาวไทย ใหผูอานสามารถเขาใจความ
หมายในการกระทําของตัวละครและเหตุการณตางๆ ไดอยางถองแท สอดคลองกับขอคิดเห็นเกี่ยว
กับการแปลของ “นิดา” (อางถึงใน จุไรรัตน สดุประโคนเขต 2543: 62) วา “อันไหนควรขยายความ
เล็กนอยเพื่อความเขาใจของคนอานไทยก็ควรขยายความเล็กนอย และที่เพิ่มเติมเขามาดวยความลื่น
ไหลของภาษาเพื่อใหผูอานเขาใจวิถีชีวิตความเปนอยูของตัวละครก็มีเหมือนกัน” นอกจากน้ี “แม
วัน” ยังมีการเพิ่มขอความในเชิงวัฒนธรรมไทย เพื่อใหบทแปลมีความประณีตไพเราะ ถายทอดเนื้อ
หาอยางไดอรรถรส และทําใหผูอานเห็นภาพตามความนิยมแบบไทยๆ จนอาจลืมไปวากําลังอาน
เรื่องแปลอยู แตการเพิ่มความในกรณีนี้ทําใหบทแปลมีเนื้อความเกินไปจากตนฉบับ และบรรยากาศ
ในการดําเนินเรื่องซึ่งคอนขางจะกลายเปนไทยก็ผิดแผกไปจากตนฉบับบาง แตทั้งนี้นับเปนการแปล
และเรียบเรียง ซึ่งเปนที่ยอมรับและนิยมปฏิบัติในสมัยนั้น สวน “ว.วินิจฉัยกุล” น้ัน จะรักษาความ
หมายและบรรยากาศในการดําเนินเรื่องตามตนฉบับไวอยางครบถวน แทบจะไมเพิ่มเติมเนื้อความ
ใหเกินไปจากตนฉบับเลย จะมีก็แตเพียงการสอดแทรกขอความอธิบายสั้นๆ เพ่ือชวยใหผูอานเขาใจ
ถึงความหมายของวัฒนธรรมตางชาติในบางชวงเทานั้น อาจกลาวไดวา บทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล”
สามารถสื่อความหมาย ทวงทํานอง และลีลาการเขียนไดเทียบเคียงตนฉบับมากกวาบทแปลของ
“แมวัน”

5.1.2 การแปลดัดแปลง

การแปลดัดแปลงในที่นี ้ คือการแปลไมตรงตามตนฉบับโดยที่ผูแปลเจตนาจะใหเปน ทั้งนี้
เพ่ือจะส่ือใหผูอานไดรับสารท่ีตางออกไปจากตนฉบับตามจินตนาการของผูแปลเอง

ดวงตา สุพล ไดกลาวไวในหนังสือ “ทฤษฎีและกลวิธีการแปล” (2541: 81) วา “การถาย
ทอดภาษาตนฉบับมาเปนภาษาฉบับแปลที่ไมตรงกับความในตนฉบับ ถือวาเปนการแปลผิด
(Mistranslation)” การแปลที่ดีในอุดมคต ิ คือการแปลที่ถายทอดรูปแบบและความหมายทุกประการ
ตรงตามตนฉบับไดอยางสมบูรณ แตการแปลที่วานั้นหาไดยากยิ่งหรืออาจเรียกไดวาไมมีเลยก็วาได
เนื่องจากวาการแปลเปนการสื่อสารแบบทุติยภูม ิ ตองผานการรับทอดสาร การตีความ และการถาย
ทอดโดยผูแปลอีกทีหนึ่ง ดังนั้นโอกาสที่จะเกิดขอผิดพลาดในกระบวนการอันซับซอนนี้ก็มีไดไม
มากก็นอย
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อยางไรก็ด ีจากการศึกษาบทแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ผูวิจัยพบวา “แมวัน” ไดใชวิธีการ
แปลไมตรงตามฉบับอยูหลายตอนดวยกัน ซึ่งสังเกตไดวานาจะเปนการแปลไมตรงโดยความตั้งใจ
ของ “แมวัน” เอง ไมใชการแปลไมตรงเนื่องจากแปลไมไดหรือเปนขอผิดพลาดในกระบวนการ
แปล โดยในที่นี้ผูวิจัยเรียกวิธีการดังกลาววา “การแปลดัดแปลง” ทั้งนี้ “แมวัน” อาจมีจุดมุงหมาย
เพื่อเปลี่ยนแปลงฉากและเหตุการณบางอยางในเนื้อเรื่องใหผูอานนึกภาพตามไดงายขึ้น สวนฉบับ
แปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะถายทอดฉากและเหตุการณตางๆ ในเนื้อเรื่องอยางตรงไปตรงมาตามตน
ฉบับทุกประการ ดังนั้นจึงไมพบการเปลี่ยนความเชนในฉบับแปลของ “แมวัน” เลย

ตัวอยางท่ี 85
I can dip the pen in my own blood if I choose, and none shall gainsay me! For the green

silence of a vast South American forest encompasses me—(Corelli: 1)

ถาขาพเจาปรารถนาจะเขียนเรื่องๆ นี้ดวยโลหิตในกายตัวแทนนํ้าหมึกก็คงทําไดดีๆ ไมมี
ใครจะมาวากลาวติเตียนอยางไรได! เพราะความเปลี่ยวในปาฝายเหนือของประเทศสยามยอมให
ขาพเจามีกรรมสิทธิ์ที่จะทําอะไรไดตามความเห็นของตน ("แมวัน": 3)

ขาพเจาอาจจะเอาเลือดตัวเองมาเขียนก็ยังได ถาอยากจะทํา ใครเลยจะมาขัดขวาง เพราะบดั
นี้ขาพเจาอยูเพียงเดียวดายในความสงัดเงียบของปาอเมริกาใต…("ว.วินิจฉัยกุล": 2)

ตัวอยางท่ี 86
All was over--no one pursued me--no one inquired whither I went. I arrived at Civita

Vecchia unquestioned; from thence I travelled to Leghorn, where I embarked on board a
merchant trading vessel bound for South America. (Corelli: 403)

สิ้นเรื่องกันไปท ีไมมีผูใดมาติดตาม ไมมีใครถามวาขาพเจาไปแหงหนตําบลใด พอมาเมือง
ปอตสะอิดก็ขึ้นจากเรือพักอยูที่โฮเต็ลสองเวลา พอเรือเมลปแอนดโอมาถึง ขาพเจาซื้อตั๋วโดยสารมา
ข้ึนเมืองสิงคโปร ถายลําเขามากรุงเทพมหานครอมรรัตนโกสินทรนี ้("แมวัน": 379)
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เปนอันวาจบสิ้นกันท ี – ไมปรากฏวามีใครติดตามมา ไมมีใครมาซักถามวาจะไปไหน ในท่ี
สุดก็มาถึงสิวิตา เวชเชีย โดยไมมีใครมาซักไซไลเลียงอะไร จากเมืองนั้น ขาพเจาเดินทางตอมายัง
เมืองเลกฮอรน แลวลงเรือสินคาท่ีน่ันไปจนถึงอเมริกาใต ("ว.วินิจฉัยกุล": 539)

ตัวอยางที ่ 85-86 แสดงถึงการแปลแบบดัดแปลงในบทแปลของ “แมวัน” ใหเนื้อหามี
ความใกลตัวคนไทยมากขึ้น โดยในตัวอยางที่ 85 ตนฉบับกลาวถึง “South American forest” "แม
วัน" ไดเปลี่ยนความเปน “ปาฝายเหนือของประเทศสยาม” ในขณะที่ "ว.วินิจฉัยกุล" แปลตามตน
ฉบับวา “ปาอเมริกาใต”  หรือในตัวอยางที่ 86 ประโยคตนฉบับกลาวถึงขั้นตอนในการเดินทางไป
อเมริกาใตวา “I arrived at Civita Vecchia unquestioned; from thence I travelled to Leghorn, where
I embarked on board a merchant trading vessel bound for South America.”  “แมวัน” ก็ไดเปลี่ยน
เปนขั้นตอนในการเดินทางจากยุโรปมาถึงกรุงเทพฯ โดยทางเรือ ตามแบบแผนซ่ึงเปนท่ีรูจักดี
สําหรับผูที่เดินทางมาจากตางประเทศในสมัยนั้นวา  “พอมาเมืองปอตสะอิดก็ขึ้นจากเรือพักอยูที่
โฮเต็ลสองเวลา พอเรือเมลปแอนดโอมาถึง  ขาพเจาซื้อตั๋วโดยสารมาขึ้นเมืองสิงคโปร  ถายลําเขามา
กรุงเทพมหานครอมรรัตนโกสินทรน้ี” ในขณะที่ "ว.วินิจฉัยกุล" แปลตามตนฉบับวา “ในที่สุดก็มา
ถึงสิวิตา เวชเชีย โดยไมมีใครมาซักไซไลเลียงอะไร จากเมืองน้ัน ขาพเจาเดินทางตอมายังเมือง
เลกฮอรน แลวลงเรือสินคาที่นั่นไปจนถึงอเมริกาใต”

เหตุท่ี “แมวัน” มีการดัดแปลงเนื้อความในลักษณะนี ้  อาจเนื่องมาจากคนไทยในยุคนั้นยัง
ไมคอยมีประสบการณหรือเรียนรูเกี่ยวกับดินแดนอเมริกาใตมากนัก หากแปลตรงตามตนฉบับลงมา
อาจทําใหผูอานจินตนาการไมได อยางไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงความในที่นี้ก็ถือวาเปนการถาย
ทอดความหมายที่คลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ ซึ่งหากเปรียบเทียบกับเนื้อความตอนนี้ในฉบับแปล
ของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะสื่อความหมายไดตรงตามเจตนาของผูเขียนมากกวา เพราะ “ว.วินิจฉัยกุล”
จะแปลอยางละเอียด โดยยึดหลักการถายทอดความหมายใหถูกตองและครบถวนตามตนฉบับ

ตัวอยางท่ี 87
For loathly things are hidden deep in the mold--things, foul and all unnameable—long

worms--slimy creatures with blind eyes and useless wings--abortions and deformities of the insect
tribe born of poisonous vapor--creatures the very sight of which would drive you, oh, delicate
woman, into a fit of hysteria, and would provoke even you, oh, strong man, to a shudder of
repulsion! (Corelli: 2)
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มีสัตวตางๆ นานาอยูในพื้นแผนดินอุดมดวยสิ่งที่นาเกลียดนาชังไมนาจะออกชื่อ หนอนตัว
ยาวๆ สัตวที่ตาบอดและมีปกแตบินไมได มีแมลงที่เกิดจากนํ้าเลือดนํ้าเหลือง อือฮือ! สัตวที่ทานเห็น
เขาแลวจะตองวิ่งหนีเทากับเห็นเสือ โอ! ทานผูหญิงผูออนแอ มันจะทําใหตองดมผิวมะกรูด และถึง
ทานก็ดี เออ! ทานผูชายผูมีเรี่ยวแรง มันจะทําใหทานขนพองสยองเกลา ("แมวัน": 4)

สรรพสิ่งที่นารังเกียจและไมอาจออกนามไดถูก… หนอนตัวยาวๆ สัตวเนื้อตัวเปนเมือก ไร
นัยนตา และปกที่บินไมได สัตวจําพวกแมลงรูปพิกลพิการซึ่งเกิดมาจากกลิ่นไอเหม็นเปนพิษราย –
สัตวสารพัดชนิดที่เพียงแตทานทั้งหลาย… ผูเปนสุภาพสตรีขวัญออน… เหลือบเห็นเขาก็จะกรีดรอง
ขวัญหนีดีฝอแทบจะขาดใจตาย และแมแตทานเองก็เถอะ – บุรุษผูกํายําลํ่าสันทั้งหลาย – เห็นเขาก็
จะขนลุกขนพองไปตามๆ กัน ("ว.วินิจฉัยกุล": 3 )

ในตัวอยางที่ 87 คําวา “hysteria” มีความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง โรคจิตประสาทที่ผู
ปวยไมสามารถควบคุมอารมณและการแสดงออกได และมกัมีอาการกรีดรองอาละวาด จากขอ
ความในตนฉบับ “…the very sight of which would drive you, into a fit of hysteria” “ว.วินิจฉัยกุล”
ไมไดแปลโดยตรงวา “ภาพที่เห็นจะทําใหมีอาการจิตประสาท” แตปรับใชขอความที่สามารถ
อธิบายถึงลักษณะบางประการของคนที่มีอาการ “hysteria” วา “เหลอืบเห็นเขากจ็ะกรีดรอง ขวัญ
หนีดีฝอแทบจะขาดใจตาย”  ซึ่งเปนการสื่อความหมายที่สอดคลองกับบริบทมากกวาการแปลตรง
ตัว เนื่องจากตัวละครที่กลาวถึงมีอาการตกใจกลัวกับสภาพแวดลอมที่เผชิญอยู แตไมไดเปนโรคจิต
นอกจากน้ี การแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" สามารถแสดงใหเห็นภาพอาการอยางหน่ึงของโรค
“hysteria” คือการกรีดรอง ดังนั้นบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" จึงถายทอดความหมายและอารมณได
ตรงตามฉบับอีกดวย สวน “แมวัน” แปลโดยเปลี่ยนมาใชคําวา “มันจะทําใหตองดมผิวมะกรูด” ซึ่ง
เปนการสอดแทรกวัฒนธรรมไทยในบทแปลใหผูอานเขาใจไดงาย เนื่องจากการดมผิวมะกรูด เปน
วิธีแกอาการเปนลมตามแบบภูมิปญญาไทย ในบางคร้ังการเปนลมอาจเกิดจากความตกใจ การแปล
ของ "แมวัน" ในที่นี้ แมจะสื่อนัยของความรูสึกตกใจกลัวได แตโดยทั่วไปคนที่เปนลมจะไมมีการ
กรีดเสียงรอง ดังนั้นการสื่อความหมายของ "แมวัน" จึงไมสามารถสื่อภาพอาการกรีดรองได

ตัวอยางท่ี 88
I used to wonder at the superiority of men over the rest of the animal creation, but I see

now that it is chiefly gained by excess of selfish cunning. (Corelli: 142)
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ในคําของพระพุทธองคเรียกมนุษยวาเปนสัตวประเสริฐ แปลวาดีเลิศกวาสัตวทั้งหลาย
แตมาบัดนี้เห็นแลววาดีกวาอยางไร ดีกวาคือมีความฉลาดโกงๆ และมีความเห็นแกตัวมากกวา ("แม
วัน": 165)

ขาพเจาเคยนึกสงสัยวามนุษยสูงสงกวาสัตวเดียรัจฉานจริงหรือ ถาเหนือกวาก็ตรงรูจัก
ฉลาดแกมโกงกวากระมัง ("ว.วินิจฉัยกุล": 195)

ขอความ ‘I used to wonder’ ในตัวอยางที่ 88 “ว.วินิจฉัยกุล” จะแปลตรงกับตนฉบับวา
“ขาพเจาเคยนึกสงสัย” แต “แมวัน” จะดัดแปลงเนื้อความเปน “ในคําของพระพุทธองค” โดยอิงกับ
คําสอนในพุทธศาสนาซึ่งคนไทยสวนใหญนับถือศรัทธา ท้ังน้ีอาจเปนเพราะ “แมวัน” ตองการเพิ่ม
สีสันโดยการแทรกเรื่องราวที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมไทย เพื่อผูอานไดรับความเพลิดเพลินจนลืมวา
กําลังอานเรื่องแปลอยู แตการเปลี่ยนความเชนน้ีจะทําใหความหมาย รสชาติ และบรรยากาศแตก
ตางไปจากตนฉบับ ดังน้ันบทแปลในตัวอยางน้ีของ "ว.วินิจฉัยกุล" ซึ่งรักษาความหมายและความ
คิดของผูเขียนเอาไว จะทําใหผูอานไดรับผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับผูอานตนฉบับมากกวาบท
แปลสํานวน "แมวัน"

จากการศึกษา ผูวิจัยพบวามีการแปลแบบดัดแปลงในฉบับแปลของ “แมวัน” เทานั้น ซึ่งสง
ผลใหบทแปลมีความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ นอกจากนั้นการถายทอดนํ้าเสียงและ
บรรยากาศในเนื้อเรื่องก็แตกตางออกไปดวย แตอาจเปนการดัดแปลงความเพื่อความสะดวกแกผู
อานในการนึกภาพตาม และอาจเปนความนิยมสวนตัวของ “แมวัน” ที่ตองการใหเนื้อความบางตอน
ดูกลมกลืนเปนเรื่องของไทย อีกทั้งผูอานไดรับความเพลิดเพลินและเขาใจงายขึ้น ซึ่งแตกตางจา
กบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ที่แปลตรงตามตนฉบับทุกประการ ตามหลักการแปลโดยยึดความ
หมายท่ีเปนท่ียอมรับในปจจุบัน แตถึงแม “ว.วินิจฉัยกุล” จะไมมีการดัดแปลงความใหเปนเรื่องที่
คุนเคยสําหรับคนไทย ผูอานสวนใหญก็สามารถเขาใจไดไมยาก เนื่องจากผูอานบทแปลในยุคนี ้ จะ
มีประสบการณความรูเกี่ยวกับตางประเทศมากขึ้นกวาแตกอน

5.1.3 การรวบความ

การรวบความเปนวิธีการปรับบทแปลอยางหนึ่ง เพื่อใหเนื้อหาของบทแปลมีความกระชับ
ผูอานสามารถจับประเด็นสําคัญของเนื้อเรื่องในแตละตอนไดอยางรวดเร็ว ผูแปลอาจรวบความโดย
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ยุบรวมเนื้อความหลายยอหนาในตนฉบับมาเปนยอเดียวในฉบับแปล หรืออาจเรียบเรียงประโยค
ใหมโดยรวมประเด็นยอยๆ หลายประเด็นที่คลายคลึงกัน เขาเปนขอความใหมที่มีใจความสําคัญ
รวมกันเพียงอันเดียว การรวบความจะตัดเฉพาะรายละเอียดที่มีความหมายซํ้าซากหรือเยิ่นเยอเกิน
ไป สวนความหมายหลักที่สําคัญจะตองคงไว เพื่อใหการดําเนินเรื่องในบทแปลมีความตอเนื่อง และ
สามารถสื่อเจตนาหลักของผูเขียนตนฉบับใหผูอานบทแปลไดรับทราบดวย อยางไรก็ตาม การรวบ
ความจะทําใหไดบทแปลที่มีความหมายไมครบถวนตามที่ตนฉบับตองการสื่อ เนื่องจากเนื้อความ
บางสวนขาดหายไป

จากการศึกษาขอมูล ผูวิจัยพบวา “แมวัน” จะใชวิธีรวบความอยูหลายตอน โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งชวงขอความที่เปนการบรรยายความรูสึก หรือบุคลิกลักษณะตัวละครและเหตุการณตางๆ อยาง
ยาว ซึ่งในตนฉบับมักจะใชถอยคําที่สื่อถึงความหมายและอารมณที่คลายคลึงกัน สวน “ว.วินิจฉยั
กุล” จะไมนิยมใชวิธีรวบความ แตสวนใหญจะรักษาการลําดับความคิดและถายทอดความหมายตาม
ตนฉบับไวโดยละเอียด

ตัวอยางท่ี 89
(1) Next morning I kept my appointment and met Ferrari at the railway station. He

looked pale and haggard, though he brightened a little on seeing me. He was curiously irritable
and fussy with the porters concerning his luggage, and argued with them about some petty
trifles as obstinately and pertinaciously as a deaf old woman. His nerves were evidently
jarred and unstrung, and it was a relief when he at last got into his coupe. He carried a
yellow paper-covered volume in his hand. I asked him if it contained any amusing reading.

(2) "I really do not know," he answered, indifferently, "I have only just bought it. It
is by Victor Hugo."

(3) And he held up the title-page for me to see.
(4) "Le Dernier Jour d'un Condamne," I read aloud with careful slowness. " Ah,

indeed! You do well to read that. It is a very fine study!"
(5) The train was on the point of starting, when he leaned out of the carriage window and

beckoned me to approach more closely.
(6) "Remember!" he whispered, "I trust you to take care of her!"
(7) "Never fear!" I answered, "I will do my best to replace YOU!" (Corelli: 171-172)
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(1) รุงขึ้นเชาขาพเจาไปยังสเตชั่นรถไฟตามนัดเจอะ เฟอรรารีเดินสายซึมอยูบนยกพื้นริม
ราง พอรถจวนจะออกก็ขึ้นรถแลวชะโงกหนามาทางหนาตาง กวักมือใหขาพเจาเขาไปใกลแลว
กระซิบวา

(2) “อยาลืม! ไวใจทานเปนผูปกปกรักษาหลอน!”
(3) “อยาวิตก” ขาพเจาตอบ “ฉันจะพยายามอยางที่สุดจะแทนที่ทานได!” ("แมวัน": 208)

(1) เชาวันรุงขึ้น ขาพเจาไปสงเฟอรรารีตามที่สัญญา พบเขาที่สถานีรถไฟ หนาซีด ทาทาง
อิดโรยเหมือนไมไดนอนมาทั้งคืน แมจะแชมชื่นขึ้นเล็กนอยก็ตามเมื่อเห็นขาพเจา เขามีทาที
หงุดหงิดและหัวเสียเอากับพนักงานยกกระเปา เร่ืองการขนหีบหอสัมภาระของเขา ราวกับเปนผู
หญิงแกๆ  ที่จุกจิกจูจี้ขี้บนสักคนก็ไมปาน เห็นไดชัดวาเขากําลังใจคอไมอยูกับเนื้อกับตัวนัก ก็เลย
พาลพาโลงายๆ เปนธรรมดา ดังนั้นเมื่อเขาขึ้นไปนั่งบนรถไฟเสียได ก็ดูเหมือนทุกคนในที่นั้นจะพา
กันโลงใจไปตามๆ กัน

(2) เฟอรรารีถือหนังสือเลมเล็กๆ ปกสีเหลืองติดมือมาดวย เหมือนจะเอาไปอานบนรถไฟ
ขาพเจาถามเขาวานิยายเร่ืองนี้สนุกหรืออยางไร ถึงไดเอามาอานขณะเดินทาง

(3) “ยังไมรูเลย” เขาตอบอยางไมเอาใจใสนัก “ผมเพิ่งจะซื้อมา ยังไมไดอาน เปนหนังสือ
ของวิคเตอร ฮูโก”

(4) เขาพลิกปกหนังสือเลมนั้นใหขาพเจาดูชื่อเรื่อง
(5) “วันสุดทายในชีวิตของอาชญากร” ขาพเจาอานชื่อเรื่องนั้นอยางชาๆ และตั้งใจ “อา

เร่ืองน้ีหรือ นาอานมากทีเดียว เหมาะที่จะอานมากสําหรับคุณ”
(6)รถไฟเริ่มจะเคลื่อนขบวนออกจากสถานี เฟอรรารีชะโงกหนาออกมานอกหนาตางรถ

พยักหนาเรียกขาพเจาใหเขาไปใกลเพื่อจะสั่งเปนคร้ังสุดทาย
(7) “โปรดจําไวดวย” เขาพูดเสียงออย “ผมขอฝากเธอใหทานชวยดูแล ดวยความไววางใจ

ทุกประการ”
(8) “อยากลัวไปเลย” ขาพเจาตอบ “ฉันจะพยายามทําทุกอยางแทนคุณ” ("ว.วินิจฉัยกุล":

235-236)

จากตัวอยางที ่89 จะเห็นไดวาบทแปลของ "แมวัน" มีการรวบความและรวมยอหนา โดยนํา
สวนตนของยอหนาแรกรวมกบัยอหนาท่ี 6 ดวย กลาวคือ ขอความที่ขีดเสนใตในตนฉบับและใน
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ฉบับแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" น้ัน "แมวัน" ไมไดกลาวถึงแตอยางใด ขอความดังกลาว คือสวนทาย
ในยอหนาแรกที่บรรยายถึงอารมณหัวเสียของเฟอรรารี รวมถึงยอหนาที่ 2ถึงยอหนาที ่ 5 ซึ่งเปนบท
สนทนาของเคานตโอลีวาและเฟอรรารี เกี่ยวกับหนังสืออานเลนชื่อ “วันสุดทายในชีวิตของอาชญา
กร” ถึงแมวาขอความเหลานี้เปนเพียงรายละเอียดปลีกยอย เพราะใจความหลักของขอความท้ังหมด
ขางตนคือ เฟอรรารีพูดฝากฝงนีนาใหทานเคานตชวยดูแลระหวางที่ตนไมอยู แตการที่ "แมวัน" ตัด
รายละเอียดสวนนี้ทิ้ง ทําใหความหมายและรสชาติในตนฉบับขาดหายไป เนื่องจากบทแปลไมสื่อ
ถึงอารมณหงุดหงิดของเฟอรรารี และไมสื่อถึงการกลาวโดยนัยของเคานตโอลีวาวาการแกแคนใกล
ถึงจุดอวสานแลวโดยเฟอรรารีไมรูตัววาทานเคานตพูดกระทบตน ในขณะที่บทแปลของ "ว.วินิจฉัย
กุล" จะแปลเนื้อความทั้งหมดไวอยางครบถวน และไดแยกประโยคสุดทายในยอหนาแรกที่วา “He
carried a yellow paper-covered volume in his hand. I asked him if it contained any amusing
reading.” มาขึ้นยอหนาใหม (ยอหนาที่ 2 )เพื่อแยกประเด็นในแตละยอหนาใหชัดเจนขึ้น สวนยอ
หนาอ่ืนๆ ที่ตามมา "ว.วินิจฉัยกุล" แปลโดยคงลักษณะยอหนาตามเดิม ทําใหบทแปลถายทอดทั้ง
ความหมาย รสชาติ และลีลาการเขียนไดอยางเหมาะสม และตรงตามเจตนาของผูเขียน

ตัวอยางท่ี 90
"Oh, yes! I know what love is. I know too that God had very little to do with the

making of women. It was a long time before even He could find the Madonna. Yes--yes, I
know! I tell you I married a thing as beautiful as a morning in spring-time--with a little head
that seemed to droop like a flower under its weight of sunbeam hair--and eyes! ah--like
those of a tiny child when it looks up and asks you for kisses. I was absent once--I returned
and found her sleeping tranquilly--yes! On the breast of a black-browed street-singer from
Venice--a handsome lad enough and brave as a young lion….” (Corelli: 44-45)

“โอ ขาเคยรูรสแลววามันเปรี้ยวเค็มหวานมันปรากรอยอยางไร เคยรูรส เคยรู ขาก็เคยมี
เมียกบัเขาเหมือนกนันา อยาดูถูก สวยลํ้างามเลิศประเสริฐหาที่ติมิไดดวย พูดจาแชมชอยหงิมหงอย
นี่กระไร ใครเห็นแลวไมมีที่จะวาไมดีที่ตรงไหน ผมดําตาดําคิ้วดําคมขําเหลือใจ วันหนึ่งขาไปเที่ยว
ไมอยู ดูดูมันพาชูเขามานอนได อายชูใชคนดิบคนดีอะไร อายตะพายแมนโดลินเที่ยวดีดขอทานตาม
ถนนน่ีเอง แตมันสวยมันกลายังกะสิงโต…” ("แมวัน": 72)
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“ออ ขาเคยรูไมใชไมรูวาความรักเปนยังไง ขาผานมาแลว ขาวาเวลาพระเจาทานสราง
มนุษยหญิงขึ้นมา ทานคงจะทําไมคอยเปนนักหรอก กวาจะสรางไดถึงแมพระพรหมจารี ทานก็ทํา
ผิดทําพลาดมาไมรูวาเทาไหร…อา ขารูนะซี รูไหมขาเคยมีเมีย สวยสะอาดบริสุทธิ์เหมือนเวลารุง
อรุณในฤดูใบไมผล ิหัวเล็กๆ เหมือนดอกไม คลุมดวยผมสีทองอรามเหมือนแสงแดด แลวนัยนตา…
อา! ใสแจวเหมือนตาเด็ก ตอนเหลือบมองออดออนใหขาจูบ… ขาตองไปท่ีอ่ืนอยูคร้ังหน่ึง พอกลับ
มาพบนางเมียนอนหลับปุย… ฮ่ือ หลับเปนสุขอยูบนอกไอหนุมนักดนตรีเรจากเวนิศ มันก็ไอคนขอ
ทานรอนเรเลนเพลงหากินนั่นเอง ไมใชคนดิบดีมาจากไหน แตมันสวยมันหาวเหมือนสิงโต…
("ว.วินิจฉัยกุล": 62)

จากตัวอยางที ่ 90 จะเห็นไดวา “แมวัน” ใชวิธีรวบความโดยคงไวแตความหมายหลักของ
เน้ือความ และมีการเรียบเรียงถอยคําแตละวรรคใหมีสัมผัสคลองจองอยางไพเราะ ในขณะที่ "ว.
วินิจฉัยกุล" จะแปลรายละเอียดครบถวนตรงตามตนฉบับ  เชนในประโยคที่กลาวถึงประสบการณ
ความรักของตาเฒาขายเสื้อที่วา “I know what love is. I know too that God had very little to do
with the making of women. It was a long time before even He could find the Madonna.” ความ
หมายหลักของขอความขางตนคือ “I know what love is.” บทแปลของ “แมวัน” ก็จะกลาวแตเพียง
วา “ขาเคยรูรสแลววามันเปร้ียวเค็มหวานมันปรากรอยอยางไร” ซึ่งเปนการบอกถึงความหมายหลัก
วาผูพูดเคยมีความรักเทานั้น แตไมกลาวถึงรายละเอียดตอนหลัง ขณะที่ "ว.วินิจฉัยกุล" จะแปล
ความหมายตามตนฉบับทั้งหมดเปน “ขาเคยรูไมใชไมรูวาความรักเปนยังไง ขาผานมาแลว ขาวา
เวลาพระเจาทานสรางมนุษยหญิงขึ้นมา ทานคงจะทําไมคอยเปนนักหรอก กวาจะสรางไดถึงแมพระ
พรหมจารี ทานก็ทําผิดทําพลาดมาไมรูวาเทาไหร” หรือในตอนตอมาที่กลาวถึงความงดงามของ
ภรรยาวา “a thing as beautiful as a morning in spring-time--with a little head that seemed to droop
like a flower under its weight of sunbeam hair--and eyes! ah--like those of a tiny child when it
looks up and asks you for kisses.” ซึ่งสามารถแปลอยางละเอียดตามบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" ได
วา “สวยสะอาดบริสุทธิ์เหมือนเวลารุงอรุณในฤดูใบไมผล ิ หัวเล็กๆ เหมือนดอกไม คลุมดวยผมสี
ทองอรามเหมือนแสงแดด แลวนัยนตา… อา! ใสแจวเหมือนตาเด็ก ตอนเหลือบมองออดออนใหขา
จูบ…” แต “แมวัน” จะแปลอยางรวบความเพื่อสื่อถึงความหมายหลักที่วา ภรรยาของตาเฒามีความ
สวยบริสุทธิ์ มีผมมีตาที่งดงามเทานั้น โดยกลาวเปนคํารวมสั้นๆ วา “สวยลํ้างามเลิศประเสริฐหาที่
ติมิไดดวย… ผมดําตาดําคิ้วดําคมขําเหลือใจ” ซึ่งการแปลในที่นี ้นอกจากจะเปนการตัดรายละเอียด
ในสวนของการบรรยายลักษณะความงามในเชิงเปรียบเทียบตามตนฉบับแลว ยังมีการดัดแปลงเนื้อ
ความใหสอดคลองกับวัฒนธรรมไทยดวย เนื่องจากตนฉบับกลาวถึงผมที่เปนสีทอง แต "แมวัน"
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เปลี่ยนเปนสีดํา อีกทั้ง "แมวัน" ยังมีการตีความเพิ่มถึงลักษณะหญิงงามวา “พูดจาแชมชอยหงิม
หงอยนี่กระไร ใครเห็นแลวไมมีที่จะวาไมดีที่ตรงไหน” ซึ่งที่จริงแลวในตนฉบับไมไดกลาวถึง ทั้ง
นี้เพื่อใหไดบทแปลที่สื่อถึงความงามแบบไทยตามจินตนาการของผูแปล ซึ่งอิงตามคานิยมของคน
ไทยในยุคสมัยนั้น และทําใหการรอยเรียงถอยคําในประโยคมีสัมผัสคลองจองไพเราะยิ่งขึ้น เปน
“สวยลํ้างามเลิศประเสริฐหาที่ติมิไดดวย พูดจาแชมชอยหงิมหงอยนี่กระไร ใครเห็นแลวไมมีที่จะวา
ไมดีที่ตรงไหน ผมดําตาดําคิ้วดําคมขําเหลือใจ” อยางไรก็ตาม การแปลของ “แมวัน” ในที่นี้ถึงแมวา
สวนที่ขาดหายไปเปนเพียงรายละเอียดปลีกยอย แตก็สงผลใหความหมายและทวงทํานองการเขียน
ในบทแปลไมเทียบเทาตนฉบับ การแปลเชนนี้ชี้ใหเห็นวา “แมวัน” ตองการใหบทแปลมีความ
กระชับ เนื้อหาสอดคลองกับคานิยมไทย และเนนความสละสลวยของถอยคํามากกวาการรักษา
ความหมายใหครบถวนตามตนฉบับ ตรงกันขามกับการแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ซึ่งแปลอยาง
ละเอียด โดยมีจุดมุงหมายหลักคือใหไดบทแปลที่สามารถสื่อความหมาย และรสชาติ บรรยากาศ
ตามที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อ

ตัวอยางท่ี 91
Wearing the guise of a rough settler, one who works in common with others,

hewing  down tough parasites and poisonous undergrowths in order to effect a clearing
through these pathless solitudes, none can trace in the strong stern man, with the care-worn
face and white hair, any resemblance to the once popular and wealthy Count Oliva, whose
disappearance, so strange and sudden, was for a time the talk of all Italy. For, on one
occasion when visiting the nearest town, I saw an article in a newspaper, headed "Mysterious
Occurrence in Naples," and I read every word of it with a sensation of dull amusement. (Corelli:
403)

เม่ือมาตามทางน้ัน ไดเจอะหัวขอในหนังสือพิมพฉบับหนึ่งจาเรื่องวา “เกดิเหตุประหลาด
ขึ้นในเมืองเนเปลซ” ซึ่งขาพเจาอุตสาหอานทุกตัวอักษร เพ่ือความขันในใจนิดๆ ("แมวัน": 379)

ขาพเจาใชชีวิตอยางผูบุกเบิก นอนกลางดินกินกลางทราย – ใชชีวิตลําเค็ญเหมือนชาวไร
ชาวนาทั่วไป หักรางถางพงเพื่อจะปลูกกระทอมเล็กๆ อยูในที่กลางดงดิบ ใครก็ตามที่เห็นชายผู
บึกบึนลํ่าสัน แตวาในหนาซูบเปนร้ิวรอย ผมขาวโพลนหมดหัวคนน้ี จะไมมีวันคิดเลยวา เปนคน
เดียวกับทานเคานตโอลิวาผูกวางขวางและมั่งคั่ง ผูซึ่งการหายตัวไปอยางลึกลับ และกระทันหันของ
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เขาน้ัน เปนเร่ืองที่โจษจันกันไปทั่วประเทศอิตาล ี ขาพเจารูเรื่องนี้ในครั้งหน่ึงที่เผอิญมีธุระเขาไปใน
เมืองใกลที่สุด จึงเห็นหนังสือพิมพที่ลงขาวเรื่อง “เรื่องลึกลับในเมืองเนเปลส” ก็ไดอานดวยความขํา
ในใจ ("ว.วินิจฉัยกุล": 539)

ในตัวอยางที่ 91 ขอความในตนฉบับ และฉบับแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" ที่พิมพเปนตัว
หนา เปนสวนของรายละเอียดที ่ “แมวัน” ละไวไมแปล เนื้อความสวนนี้กลาวถึงสภาพชีวิตความ
เปนอยูและรูปลักษณของอดีตทานเคานต (ฟาบิโอ) ซึ่ง "แมวัน" อาจเห็นวาผูอานไมจําเปนตอง
ทราบก็ได บทแปลของ "แมวัน" คงไวแตความหมายหลักที่วาฟาบิโอเห็นหนังสือพิมพลงขาวการ
จากมาของตนแลวรูสึกขบขันที่เรื่องของตนกลายเปนเรื่องลึกลับ แต "ว.วินิจฉัยกุล" จะถายทอด
ความหมายจากตนฉบับโดยละเอียด ทําใหบทแปลสื่อเนื้อหาและอรรถรสไดชัดเจน ครบถวนตาม
ตนฉบับมากกวาบทแปลของ "แมวัน"

จากการศึกษาเปรียบเทียบบทแปลสํานวน “แมวัน” และสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” ในหัวขอ
การรวบความน้ี  สรุปไดวา “แมวัน” จะใชวิธีรวบความเพื่อใหบทแปลสั้นกระชับ หรือเพื่อการผูก
ประโยคดวยถอยคําที่ไพเราะเปนพิเศษ ซ่ึงถึงแมจะทําใหผูอานติดตามเร่ืองไดอยางรวดเร็ว และให
บทแปลมีสีสันขึ้น แตบทแปลจะไมสามารถถายทอดความหมายไดครบถวน และมีทวงทํานองใน
การดําเนินเร่ืองท่ีตางไปจากตนฉบับ สวนในบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ผูวิจัยไมพบวามีการรวบ
ความในเนื้อเรื่องตอนใด เนื่องจากผูแปลไดพยายามแปลทุกถอยคําอยางละเอียด จึงเปนการถายทอด
ความหมาย ทวงทํานอง และลีลาในการดําเนินเรื่องที่ตรงตามตนฉบับ

5.1.4 การไมแปล

นอกจากบทรอยกรองตางๆ ดังที่เสนอไปแลวในบทที ่4 “แมวัน” ยังมีการไมแปลเนื้อความ
ในสวนอ่ืนๆ อีก เชน การบรรยายถึงเหตุการณหรือองคประกอบที่เกี่ยวกับตัวละครที่ไมใชตัวละคร
หลักในการดําเนินเรื่อง หรือบทบรรยายความรูสึกยาวๆ ที่เปนการกลาวเสียดสีประชดประชันสังคม
อังกฤษ ซึ่งการละไมแปลเนื้อความดังกลาวนี ้ ทําใหบทแปลสูญเสียความหมายสําคัญบางสวนไป
ไมสามารถถายทอดจุดมุงหมายและนํ้าเสียงตามที่ผูประพันธตองการจะสื่อได การแสดงตัวอยางใน
ที่นี้ สวนที่พิมพเปนตัวหนาในตนฉบับ และ ฉบับแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” คือสวนที่ปรากฏเครื่อง
หมาย  ∅   ในฉบับแปลของ “แมวัน” หมายถึง สวนที ่“แมวัน” ไมไดแปล
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ตัวอยางท่ี 92
And my dog, the noble black Scotch collie, what had become of him, I wondered? He

had been presented to me by a young Highlander who had passed one winter with me in
Rome, and who, on returning to his native mountains, had sent me the dog, a perfect
specimen of its kind, as a souvenir of our friendly intercourse. Poor Wyvis! I thought. Had
they made away with him? Formerly he had always been visible about the house or garden; his
favorite place was on the lowest veranda step, where he loved to bask in the heat of the sun.
(Corelli: 143)

และสุนัขขาพเจาตัวดําใหญนั่นหายไปไหนดวย? ∅  แตกอนน้ีเคยปลอยวิ่งอยูตามบนเรือน
และตามในสวน มันมักชอบนอนผึ่งแดดอยูตรงเฉลียงชั้นลาง ("แมวัน": 167)

สวนสุนัขของขาพเจา… พันธุสกอตซคอลลี่สีดําตัวใหญเลา… หายไปอยูเสียที่ไหน เปน
อะไรไป? มันเปนของกํานัลจากสหายชาวสกอตซผูหนึ่งซึ่งเคยมาพํานักอยูกับขาพเจา ณ กรุงโรม
ในฤดูหนาวคราวหนึ่ง พอกลับไปสูภูมิลําเนาเดิม ก็สงสุนัขตัวนี้มาใหเปนพันธุดีเยี่ยมของสกอต
แลนด เพ่ือเปนท่ีระลกึถึงมิตรภาพของเรา อนิจจา! วีวิส ขาพเจาไดแตรําพึง… คนที่นี่เขากําจัดเจา
ไปเสียแลวหรือไร ปกติมันจะปวนเปยนอยูแถวสวนดอกไมหรือไมก็บนบาน แตท่ีๆ มันชอบนอนท่ี
สุด เห็นจะเปนขั้นบันไดเฉลียงที่มันนอนผึ่งแดดอยูไดตามสบาย ("ว.วินิจฉัยกุล": 198)

สวนที ่ “แมวัน” ไมไดแปลในตัวอยางที ่ 92 เปนการบรรยายถึง “วีวิส” ซึ่งเปนสุนัขที่ฟาบิ
โอรักมาก การที่ “แมวัน” ตัดสวนนี้ออกไป ทําใหผูอานไมไดรับรูถึงความสําคัญและความผูกพันที่
สุนัขและเจาของมีตอกัน

ตัวอยางท่ี 93
Yes; I had done all I could for those who had never wronged me. I had acquitted

myself of my debt to Vincenzo for his affection and fidelity; the rest of my way was clear. I had
no more to do save the ONE THING, the one deed which had clamored so long for
accomplishment. Revenge, like a beckoning ghost, had led me on step by step for many
weary days and months, which to me had seemed cycles of suffering; but now it paused--it
faced me--and turning its blood-red eyes upon my soul said, "Strike!" (Corelli: 362)
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เออ ขาพเจาไดตอบแทนใหแกคนท่ีดีตอขาพเจาหมดแลว วินเช็นโซมีความรักและซื่อสัตย
กตัญูตอขาพเจา ขาพเจาก็ใชหนี้สินเสร็จแลว ไมมีอะไรที่จะทําอีก เวนแตส่ิงเดียว สิ่งที่อุตสาห
พยายามมานาน ∅  ("แมวัน": 315)

เอาละ เปนอันวาขาพเจาไดตอบแทนบรรดาผูคนที่ไมเคยกระทําผิดคิดรายตอขาพเจาจน
ครบถวนแลว วินเซนโซรับใชขาพเจาดวยความซื่อสัตยกตัญ ูขาพเจาก็ตอบแทนนํ้าใจของเขาตาม
สมควร เปนอันวาหมดธุระไปทีเร่ืองน้ี – ไมมีอะไรตองหวงอีกแลวนอกจากเรื่องเดียว – เรื่องเดียวที่
เพียรพยายามมานาน ความพยาบาท – ชางคลายภูตผีคอยนําทาง – ไดนําขาพเจากาวไปทีละขั้น – ที
ละขั้น ตลอดวันเวลาอันเมื่อยลา และเจ็บปวดทรมานมิรูจบรูสิ้น แตมาบัดนี้ ปศาจหยุดเดิน – เหลียว
มามองขาพเจาดวยดวงตากํ่าดังสีเลือด – แลวออกปากวา “ลงมือไดแลวละเจาเอย” ("ว.วินิจฉัยกุล":
488)

ในตัวอยางที่ 93 “แมวัน” ไมแปลบทบรรยายในตอนทาย ซึ่งเปนรายละเอียดที่เสริมเขามา
เพื่อเนนหนักความหมายของคําวา “ความพยาบาท” ทําใหลีลาในการนําเสนอของผูเขียนในสวนนี้
ขาดหายไป

ตัวอยางท่ี 94
This is always a feast of general uneasiness and embarrassment everywhere, even in

the sunny, pleasure-loving south; every one is glad when it is over, and when the flowery,
unmeaning speeches and exaggerated compliments are brought to a fitting and happy conclusion.
Among my assembled guests, all of whom belonged to the best and most distinguished
families in Naples, there was a pervading atmosphere of undoubted chilliness: the women
were dull, being rendered jealous of the bride's beauty and the richness of her white velvets
and jewels; the men were constrained, and could scarcely force themselves into even the
appearance of cordiality—they evidently thought that, with such wealth as mine, I would
have done much better to remain a bachelor. In truth, Italians, and especially Neapolitans,
are by no means enthusiastic concerning the supposititious joys of marriage. They are apt to
shake their heads, and to look upon it as a misfortune rather than a blessing. "L'altare e la
tomba dell' amore," is a very common saying with us, and very commonly believed.
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It was a relief to us all when we rose from the splendidly appointed table, and separated
for a few hours. We were to meet again at the ball, which was fixed to commence at nine o'clock
in the evening. (Corelli: 358)

การเล้ียงอาหารเชนน้ี ยอมเปนที่เบื่อหนายแกผูรับประทานมาก ไมวาที่ไหนๆ หมด ทุก
คนมีความยินดีเมื่อการเลี้ยงจวนจบ พอไดยินเสียงสปชและคําเยินยอเหลือเกินพนวิสัย จนตองเอา
เลขจํานวนมากๆ หาร ก็แปลความวาจะจบกัณฑเลี้ยงเสียที ∅  ครั้นจบแลวตางคนตางเบาใจลุกขึ้น
จากโตะ และจากกันไปชั่วสองสามชั่วโมง ทีคํ่าจะมาประชุมกันในการเตนรําอีกคร้ัง ("แมวัน": 312)

การเลี้ยงอาหารมากๆ ยอมเปนที่เบื่อหนายแกผูรับประทานอาหารไมวาที่ไหน แมแตใน
ประเทศทางใตที่ผูคนมีนิสัยรักสนุกกันโดยธรรมชาติก็ตามท ี ทุกคนดีใจเมื่องานเลี้ยงจบลงเสียได
และเม่ือสุนทรพจนอันไพเราะดวยโวหาร แตวาไมคอยจะไดความหมายเทาไร ตลอดจนคําเยนิยอ
อยางฟุมเฟอยเกินจําเปนจบลง แขกเหร่ือก็จะทยอยกันกลับ ทาทางทุกคน – ซึ่งลวนเปนผูลากมากดี
ของเมืองน้ี – ลวนแตดูฝนๆ อยางไรชอบกล พวกผูหญิงตางขุนมัวดวยความริษยาความงามของเจา
สาว ตลอดจนชุดกํามะหยี่ขาวและเครื่องเพชรที่หลอนแตงอยู สวนผูชายก็เงียบขรึมจนแทบจะฝน
เฮฮาออกมาไมได เห็นไดชัดวาพวกเขาพากันคิดวา เสียแรงขาพเจามีเงินทองมหาศาลเสียเปลา – นา
จะอยูเปนโสดยังจะเขาทากวาเปนไหนๆ พูดกันตามความจริงแลว พวกชาวอิตาเลียน โดยเฉพาะ
พวกชาวเมืองเนเปลส มักจะไมสูนิยมยินดีกับความผาสุกในชีวิตสมรสกันนัก หากแตมักจะสายหัว
แลวมองคนท่ีแตงงานไปแลวอยางสมเพชเวทนา มากกวาจะเห็นวาเปนความมีโชค “การแตงงานคือ
จุดจบของความรัก” เปนคําพูดที่กลาวกันท่ัวไปจนติดปากและเชื่อกันเอาจริงๆ เสียดวย

พวกเราทุกคนรูสึกโลงใจเมื่อตางพากันลุกจากโตะอาหารที่ตกแตงไวหรูหรามาเสียได แลว
ตางก็แยกยายกันไปราวสองสามชั่วโมง กอนจะมานัดพบกันอีกครั้งในงานลีลาศฉลองการสมรส
ซึ่งกําหนดขึ้นเวลาสามทุมตรง… ("ว.วินิจฉัยกุล": 483)

สวนที่ “แมวัน” ไมแปลในตัวอยางที ่ 94 เปนรายละเอียดที่ไมกระทบตอใจความหลักใน
การดําเนินเร่ือง แตการไมแปลขอความนี ้ ทําใหผูอานไมไดรับสารครบถวน และไมไดรับทอดนํ้า
เสียงที่เปนการตอตานการการแตงงานตามความตั้งใจของผูเขียนดวย
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ตัวอยางท่ี 95
The editor obeyed my wishes, and inserted what I sent him, word for word as it was

written. He sent me the paper containing it "with a million compliments," but was discreetly silent
concerning the fifty francs, though I am certain he pocketed them with unaffected joy. Had I sent
him double the money, he might have been induced to announce me as a king or emperor in
disguise. Editors of newspapers lay claim to be honorable men; they may be so in England,
but in Italy most of them would do anything for money. Poor devils! who can blame them,
considering how little they get by their limited dealings in pen and ink! In fact, I am not at
all certain but that a few English newspaper editors might be found capable of accepting a
bribe, if large enough, and if offered with due delicacy. There are surely one or two
magazines, for instance, in London, that would not altogether refuse to insert an
indifferently, even badly written article, if paid a thousand pounds down for doing it!
(Corelli: 97)

เอดิเตอรลงพิมพใหตามความปรารถนาของขาพเจาทุกถอยคําตามที่ไดเขียน แลวเขาได
สงฉบับหนังสือพิมพที่มีขาวอันนั้นมายังขาพเจาพรอมดวยความขอบใจลานเทา เรื่องเงินซึ่งไดสอด
ซองไปใหนั้นมิไดกลาวถึงเลย แตเขาใจไดวาเอาเก็บเขากระเปาเงียบดวยความยินดีมาก ถาหากวา
ขาพเจาไดสงไปถึงเขาสักรอยสองรอยแฟรงค เขาอาจจะลงขาววาขาพเจาเปนกษัตริยมหาศาลหรือ
เอมเปอเรอเสด็จปลอมมาก็จะเปนได ∅  ("แมวัน": 116)

บรรณาธิการปฏิบัติตามคําขอรองของขาพเจาแตโดยดี และลงตีพิมพขอความที่ขาพเจา
สงไปใหอยางครบถวนไมมีตกหลน เขาสงหนังสือพิมพฉบับที่ลงตีพิมพมาใหขาพเจาอานเปนการ
ยืนยันพรอมดวย “ขอแสดงความนับถืออยางสูง” แตวาเรื่องเงินหาสิบฟรังคที่สงไปนั่นเขาปดปาก
เงียบ มิไดอางถึงเลย แตขาพเจาก็แนใจวาเขาเก็บเขากระเปาดวยความยินดีมาก หากขาพเจาสงเงิน
ไปมากกวานี้สักสองเทา เขาอาจจะลงวาขาพเจาเปนกษัตริยหรือจักรพรรดิ์ปลอมตัวมาก็เปนได

บรรดาบรรณาธิการของหนังสือพิมพทั้งหลายนี้มักอางตัวกันวาเปนผูมีศักดิ์ศรีสูงสง – ใน
อังกฤษละก็อาจจะเปนไปได แตในอิตาลีพวกนี้ยินดีจะทําทุกอยางเพื่อแลกกับเงิน สัตวผูยากเอย ใคร
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จะใจดําตําหนิพวกเขาไดลงคอ เม่ือรูๆ  กันวา รายไดจากคานํ้าหมึกและปากกาของเขานั้นมันจํากัดจํา
เข่ียแคไหน จะวากันที่จริงแลว ขาพเจาก็ไมสูแนใจเหมือนกันวาหนังสือพิมพอังกฤษจะสุจริตได
รอยท้ังรอย อาจจะมีบรรณาธิการสักสองสามคนละมังที่อาจพอยอมรับการติดสินบนได … หากวา
เปนจํานวนจุใจพอดูและมีวิธียื่นใหอยางละเมียดละไม ไมระคายความรูสึก เพราะแนละวามี
นิตยสารหนึ่งหรือสองฉบับในลอนดอน ที่ไมสูจะรังเกียจการลงตีพิมพเรื่องอะไรที่ชุยและเขียน
อยางไมเขาทา หากวาคนเขียนยอมจายสักหนึ่งพันปอนดเปนคาใหลงพิมพ ("ว.วินิจฉัยกุล": 135)

ตัวอยางท่ี 96
Ah, believe me, there is not much difference nowadays between women of opposite

nations. Once there was--I am willing to admit that possibility. Once, from all accounts received,
the English rose was the fitting emblem of the English woman, but now, since the world has
grown so wise and made such progress in the art of running rapidly downhill, is even the
aristocratic British peer quite easy in his mind regarding his fair peeress? Can he leave her to her
own devices with safety? Are there not men, boastful too of their "blue blood," who are perhaps
ready to stoop to the thief's trick of entering his house during his absence by means of private
keys, and stealing away his wife's affections?--and is not she, though a mother of three or four
children, ready to receive with favor the mean robber of her husband's rights and honor? Read the
London newspapers any day and you will find that once "moral" England is running a neck and
neck race with other less hypocritical nations in pursuit of social vice. The barriers that once
existed are broken down; "professional beauties" are received in circles where their presence
formerly would have been the signal for all respectable women instantly to retire; ladies of title
are satisfied to caper on the boards of the theatrical stage, in costumes that display their shape as
undisguisedly as possible to the eyes of the grinning public, or they sing in concert halls for the
pleasure of showing themselves off, and actually accept the vulgar applause of unwashed crowds
with a smile and a bow of gratitude! Ye gods! What has  become of the superb pride of the old re′
gime, -- the pride which disdained all ostentation and clung to honour more closely than life!
(Corelli: 87-88)

“แมวัน” ไมไดแปลเนื้อความในตัวอยางที่ 96 ทั้งหมด
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อา! ทานเอย ขอใหเชื่อขาพเจาเถิด ปจจุบันน้ีสตรีเพศถึงอยูคนละเผาพันธุเชื้อชาติกัน แต
ก็ไมแตกตางกันนักดอก สมัยกอนโนนนะ ใช ขาพเจายอมรับวาเปนไปได  ในครั้งกระโนนเทาที่
ยอมรับกันมา กุหลาบอังกฤษเปนสัญลักษณที่เหมาะสมกลมกลืนกับสตรีชาวอังกฤษ แตบัดน้ีนับต้ัง
แตโลกชักจะรูความหลักแหลม และกาวรุดหนาไปดวยการเจริญลงมากกวาเจริญขึ้น แมแตขุนนางผู
สูงศักดิ์ชาวอังกฤษก็จะยังมองกุลสตรีในชาติเขาดวยความสบายใจไดเทาเกาอีกหรือ เขาสามารถจะ
ปลอยใหเธอทําอะไรตอมิอะไรโดยไวใจเธอไดเต็มที่อีกหรือเปลา จะไมมีละหรือเหลาบุรุษที่ปากก็
โออวดถึงความเปน “เจาใหญนายโต” ของตน แตขณะเดียวกันก็พรอมที่จะแอบยองเขาไปเหมือน
เจาหัวขโมยในบานที่เจาของไมอยูบาน เพื่อหลบเขาไปสําเริงสําราญกับภรรยาของผูอื่นเขา และไม
มีละหรือ เธอเปนมารดาของเด็กต้ังสามหรือสี่คนเขาไปแลว ยังเต็มใจมอบกายบําเรอเจาโจรทรามผู
ปลนสิทธิ์และเกียรติยศของสามีเธอเอง ลองหาหนังสือพิมพของลอนดอนมาอานดูสักวันซ ี แลว
ทานจะพบวาประเทศอังกฤษซึ่งเคยเครง “ศีลธรรมจรรยา” นักหนากําลังวิ่งแขงสูสีกันไปเต็มฝเทา
กับชาติอ่ืนๆ ที่หนาไหวหลังหลอกนอยกวานี ้ ในดานความสกปรกโสโครกในสังคมไมนอยไปกวา
กันเลย กฎเกณฑธรรมเนียมที่เคยลอมกรอบขีดคั่นไวในครั้งกระโนน บัดนี้ถูกทําลายหักสะบั้นลง
แลว เหลา “ผูหญิงหากิน” ไดรับการตอนรับจากสังคมอยางออกหนาออกตา ทั้งที่ปกติจะไมมีกุล
สตรีใดยอมอยูรวมสมาคมดวยเปนอันขาด แตเดี๋ยวนี้บรรดาคุณหญิงและทานผูหญิงกลับเต็มอกเต็ม
ใจไปลอยหนาสลอนอยูในโรงละคร แตงกายดวยเสื้อผาที่อวดรูปทรงโจงแจงที่สุดเทาที่จะทําได ให
สาธารณชนไดมองตาเปนมันกันตามสบาย หรือไมก็ไปรองเพลงอยูในสังคีตศาลา เพื่อจะอวดรูป
โฉมโนมพรรณของตนเอง ยอมรับการโหรองตบมือกระทืบตีนอยางปาเถื่อนจากคนดูชั้นตํ่า โดยมิ
ไดรูสึกขัดเขินกลับยิ้มแยมนอมรับเสียอีกอยางซาบซึ้ง อนิจจา! พระเจาทรงโปรดดวยเถดิ เหตุใด
ศักดิ์ศรีอันสูงสงของแผนดินเกาแกแหงนี้จึงกลับกลายไปไดถึงเพียงนี้เลา? ความถือตัวที่ทําใหคน
อังกฤษรังเกียจการอวดตัวทุกชนิด และยึดเกียรติยศเปนสรณะยิ่งกวาชีวิตตนเอง หายไปเสียที่ไหน ?
("ว.วินิจฉัยกุล": 122)

ขอความที่ “แมวัน” ไมแปลในตัวอยางที่ 95-96 มีเนื้อหาเกี่ยวกับการวิจารณเสียดสีสังคม
อังกฤษ ซึ่งเปนจุดมุงหมายหลักของผูเขียนที่ตองการถายทอดความเสื่อมศีลธรรมที่เกิดขึ้นในสังคม
อังกฤษสมัยนั้น จากการศึกษาตนฉบับจะพบวาผูเขียนมักมีการกลาวในนํ้าเสียงประชดประชัน
ตําหนิความหนาไหวหลังหลอก และยกยองความซื่อสัตยตอคูของตนอยูมากมาย อยางเชนในตัว
อยางที่ 96 ก็เปนเพียงสวนหนึ่งของบทที ่9 ในตนฉบับ ซึ่งเปนการกลาวถึงความรักเดียวใจเดียวและ
ความหลอกลวงของผูหญิงทั้งหมด แต “แมวัน” ก็ไมไดแปลออกมาเลยทั้งบท ทําใหผูอานบทแปล
ไมไดรับรูถึงสาระสําคัญและความมุงหมายหลักที่ผูเขียนตนฉบับตองการถายทอดได
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จากตัวอยางที่กลาวมา สรุปไดวา “แมวัน” จะไมแปลเนื้อความในสวนที่เปนรายละเอียด
ปลีกยอย เชน ขอความเกี่ยวกับตัวละครที่ไมใชตัวหลักในการดําเนินเรื่อง หรือบทบรรยายที่เปนการ
ประชดประชันเสียดสีสังคมอังกฤษในบางตอน ซึ่งเนื้อหาที่ถูกตัดทอนเหลานี้ไมสงผลกระทบตอ
การเปล่ียนแปลงของโครงเร่ือง แตทวาการไมแปลของ “แมวัน” ทําใหเนื้อความในบทแปลขาดหาย
ไมครบถวน ผูอานไมไดรับทอดอารมณ นํ้าเสียง และจุดมุงหมายที่สําคัญตามตนฉบับ หากเปรียบ
เทียบกับบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะพบวาไมมีการตัดทอนเนื้อความใดๆ เนื่องจาก “ว.วินิจฉยั
กุล” ไดแปลอยางละเอียดทุกถอยคํา เหมาะสมกับประเภทของงานเขียนที่เปนรจนาสาร ซึ่งผูแปล
ตองพยายามถายทอดเนื้อหา รสชาติ ทวงทํานอง และลีลาของผูเขียนตนฉบับ ใหผูอานฉบับแปลเกิด
ปฏิกิริยาโตตอบตองานแปลไดเทียบเคียงกับปฏิกิริยาที่ผูอานตนฉบับม ี สอดคลองกับที่เชวง จันทร
เขตต (2528: 142-143) ไดกลาวไววา “งานเขียนแตละอยางยอมมีความมุงหมาย ผูเขียนอาจบอก
ความมุงหมายใหเราทราบ ถาไมโดยทางตรงก็ทางออม โดยปกติลักษณะและวิธีการเขียน สํานวน
ภาษา ทวงทํานอง และสิ่งประกอบอยางอื่นในขอเขียน จะสะทอนใหทราบความคิดของผูเขียนวา มี
ความมุงหมายหรือมุงหวังประโยชนอยางไร โดยหลักการ ผูแปลจะตองแปลขอความใหเปนไปตาม
ความมุงหมายหรือเจตนารมณของผูเขียนตนฉบับ เพื่อใหผูรับสารฉบับแปลไดรับผลสนองเชนเดียว
กับผูรับสารตนฉบับเดิม”

จากตัวอยางทั้งหมดในหัวขอ 5.1 จะเห็นไดวาบทแปลของ "แมวัน" มีการถายทอดความ
หมายที่ไมครบถวนตามตนฉบับ สวนบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะถายทอดความหมายไดถูกตอง
ครบถวนตามตนฉบับเปนสวนใหญ ซึ่งการเปรียบเทียบการถายทอดความหมายในบทแปลทั้งสอง
สํานวนสามารถแสดงเปนตารางไดดังนี้
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ตารางท่ี 4: เปรียบเทียบการถายทอดความหมายในนวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แม
วัน” และ สํานวน “ว.วินิจฉัยกุล”

ลักษณะการถาย
ทอดความหมาย

สํานวน “แมวัน” สํานวน “ว.วินิจฉัยกุล”

1. การเพิ่มความ - มีการเพิ่มความเพื่ออธิบายวัฒน
ธรรมตางชาติ

- มีการเพ่ิมความในเชิงวัฒน
ธรรมไทย

- มีการเพิ่มความเพียงเล็กนอย
โดยเปนการอธิบายเพิ่มเติม
สั้นๆ  แตไมทําใหความ
หมายผิดไปจากตนฉบับ

2. การแปลดัด
แปลง

- มีการเปลี่ยนแปลงเนื้อความบาง
ตอนใหเปนเรื่องที่คนไทยรูจัก
และคุนเคย

- ไมพบการแปลดัดแปลง
เพราะแปลโดยยึดความถกู
ตองตรงตามตนฉบับ

3. การรวบความ - มีการรวบความโดยจะตัดราย
ละเอียดที่มีความหมายซํ้าๆ
ออกไป และถายทอดเฉพาะใจ
ความสําคัญเพื่อใหบทแปล
กระชับขึ้น

- ไมพบการรวบความ เพราะ
แปลโดยรักษาเนื้อความให
ครบถวนตามตนฉบับ

4. การไมแปล - มีการไมแปลเนื้อความเกี่ยวกับ
ตัวละครที่ไมใชตัวหลักในการ
ดําเนินเร่ือง

- มีการไมแปลบทบรรยายที่เปน
การกลาวเสียดสีสังคมอังกฤษ

- ไมพบการไมแปลเพราะ
แปลโดยรักษาเนื้อความให
ครบถวนตามตนฉบับ

จากตารางท่ี 4 แสดงใหเห็นวา บทแปลของ “แมวัน” จะมีการเพิ่มความ การแปลดัด
แปลง การรวบความ และการไมแปล สวนบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะมีการเพิ่มความเพียงเล็ก
นอยเฉพาะที่เปนการอธิบายเพิ่มเติมสั้นๆ เทาน้ัน และผูแปลจะแปลเนื้อหาอยางละเอียดโดยไมมี
การแปลดัดแปลง การรวบความ หรือการไมแปลแตอยางใด ทําใหบทแปลทั้งสองสํานวนมีความ
แตกตางกัน กลาวคือ บทแปลของ “แมวัน” จะแปลในลักษณะคอนขางเอาความ จึงถายทอดความ
หมาย ทวงทํานองการเขียน และบรรยากาศในเนื้อเรื่องไดไมตรงและไมครบถวนตามตนฉบับ แต
บทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะแปลตรงตัวโดยละเอียด จึงสามารถรักษาความหมายเดิมในตนฉบับ
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และถายทอดจุดมุงหมายตามที่ผูเขียนตองการสื่อไดอยางสมบูรณ ทั้งนี้เนื่องจาก "ว.วินิจฉัยกุล"
แปลโดยยึดหลักการแปลสมัยใหม ที่เนนการถายทอดความหมายใหไดตรงกับตนฉบับเปนสําคัญ
ในขณะที่     "แมวัน" จะแปลโดยไมไดยึดหลักการแปลแบบเดียวกันนี ้ แตปฏิบัติตามธรรมเนียม
นิยมในการแปลสมัยนั้น ซึ่งมักจะแปลและเรียบเรียง ดังท่ีเชวง จันทรเขตต (2528: 18) ไดแสดง
ทัศนะเกี่ยวกับเรื่องนี้ไววา “งานแปลตั้งแตรัชสมัยของรัชกาลที ่๔ ถึงรัชกาลที่ ๖ มีเนื้อหาทางดาน
บันเทิงเปนอันดับแรก ลักษณะการแปลมีทั้งแบบกึ่งแปลตรงตัวหรือแปลคําตอคํา บางทีก็มีการขยาย
ความเพื่อใหมีสํานวนเปนไทยมากขึ้น การแปลอีกแบบหนึ่งที่นิยมกันคือ แปลแบบแปลงเรื่อง
เปลี่ยนแปลงชื่อตัวละครและสถานที ่ เปลี่ยนบรรยากาศของเคาเรื่องเปนแบบไทยไปเลย มีการเสริม
แตงโดยถือวาเรื่องราวชวนอานเปนใชได การแปลแบบเอาความ คือถือใจความเปนหลัก เปนอีกวิธี
หนึ่งที่นิยมใชกัน การแปลแบบน้ีไมเปลี่ยนแปลงโครงเรื่อง ตัวละคร หรือสถานที ่ ผูแปลจะรักษา
ความคิดซึ่งเปนสาระสําคัญของเรื่อง รวมท้ังจินตนาการของผูแตงเดิมเอาไว แตจะใชวิธีเรียบเรียง
ถอยคําใหสละสลวย มีลักษณะเปนสํานวนไทยที่ชวนอาน มีการเพิ่มเติมขยายความ ตัดทอน หรือ
เปลี่ยนแปลงบางสิ่งบางเรื่องที่จะทําใหสับสน อันเนื่องมาจากวัฒนธรรมที่แตกตางกัน”

5.2 การใชภาษา

จากการศึกษาขอมูล พบวานวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ทั้งสํานวน “แมวัน” และ
สํานวน “ว.วินิจฉัยกุล”  ตางก็มีการใชสํานวนภาษาที่ไพเราะประณีต สื่อความคิดและอารมณที่ผู
แตงตองการใหเกิดแกผูอานไดเปนอยางดี ดังที่กรมวิชาการไดระบุไวในหนังสือ “จากภาษาตาง
ประเทศสูภาษาไทย” (2533: 10) วา “ผูแปลตองรูจักใชลีลาของคําใหเหมาะแกความเดิมของตน
ฉบับ ถาสามารถใชภาษาแปลใหผูอานเพลิดเพลินจนลืมวาตนกําลังอานเรื่องแปล ก็ถือวาเปนการ
แปลที่ดียิ่ง” แตเนื่องจากการใชภาษายอมมีการเปลี่ยนแปลงเมื่อกาลเวลาผานไป ดังน้ันการแปลนว
นิยายเร่ือง “ความพยาบาท” ทั้งสองสํานวน ซึ่งมีระยะเวลาที่หางกันนานเกือบรอยป จึงมีขอแตกตาง
ที่เดนชัดประการหน่ึงคือ การใชภาษาที่ตางยุคตางสมัยกัน การใชถอยคําที่เปนภาษาเกาหรือคําพน
สมัย จะพบไดทั่วไปในบทแปลสํานวน "แมวัน" สวนการใชถอยคําที่รวมสมัย จะพบไดทั่วไปใน
บทแปลสํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" ทั้งๆ ที่เปนคําที่สื่อความหมายเดียวกัน เชน
I suppose (Corelli: 168) - หวังใจ ("แมวัน": 203) - คง ("ว.วินิจฉัยกุล": 230)
The judge (Corelli: 45)  - ตระลาการยุติธรรม ("แมวัน": 73)  - ทานผูพิพากษา ("ว.วินิจฉัยกุล": 63)
might (Corelli: 62) - ขยับ ("แมวัน": 91) - นาจะเปน ("ว.วินิจฉัยกุล": 87)
The last (Corelli: 53) - คนที่สุด ("แมวัน": 84) - คนสุดทาย ("ว.วินิจฉัยกุล": 73)
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นอกจากน้ี ผูวิจัยยังพบวาผูแปลทั้งสองมีลีลาการใชภาษาที่นาสนใจ และมีลักษณะเฉพาะ
ตัวท่ีแตกตางกัน ซึ่งจะชี้ใหเห็นถึงความเปลี่ยนแปลง หรือพัฒนาการในการใชภาษาเพื่อถายทอดบท
แปล เร่ือง "ความพยาบาท" ลีลาการใชภาษาดังกลาวคือ การใชถอยคําในเชิงกวี การสรางคําใหม
และการใชคําซอน ซึ่งมีรายละเอียดดังตอไปนี้

5.2.1 การใชถอยคําในเชิงกวี

ถอยคําในเชิงกวีในที่นี ้ หมายถึงถอยคําที่ไพเราะงดงาม มักใชในทางการประพันธโดย
เฉพาะ แตไมใชในชีวิตประจําวันทั่วไป อาจเรียกไดวาเปนศัพทสูงซึ่งมีความหมายซับซอน จากการ
ศึกษาบทแปลทั้งสองสํานวน พบวา “แมวัน” จะนิยมใชถอยคําในเชิงกวีในการบรรยายฉากและเหตุ
การณตางๆ ท้ังน้ีอาจเปนเพราะในอดีต นักประพันธสวนใหญนิยมใชสํานวนภาษาที่งดงามอลังการ
การถายทอดงานแปลของ "แมวัน" จึงมีคุณลักษณะเชนนี้ดวย สวน “ว.วินิจฉัยกุล” ซึ่งเปนนักเขียน
และนักแปลรวมสมัย จะนิยมแปลดวยถอยคําที่เขาใจงาย เห็นภาพชัดเจน และตรงตามตนฉบับเปน
หลัก

ตัวอยางท่ี 97
It was one of the loveliest evenings possible, even in that lovely land--a soft breeze

blew in from the sea--the sky was pearl-like and pure as an opal, yet bright with delicate shifting
clouds of crimson and pale mauve--small, fleecy flecks of Radiance, that looked like a shower of
blossoms fallen from some far invisible flower-land. The waters of the bay were slightly ruffled
by the wind, and curled into tender little dark-blue waves tipped with light forges of foam.
(Corelli: 105)

เย็นวันนั้นเปนวันเย็นสบายลมพัดเรื่อยเฉื่อยมาทางทะเล ทองฟาเปนสีสวยราวกับมุกแกม
โอปอล พระอาทิตยเลี้ยวลับเหลี่ยมโลกแลวแตยังทอแสงขึ้นมาสวางไสวดูเปนที่นาพึงชมยิ่งนัก น้ํา
ในทะเลอันเงียบสงบดวยคลื่น เมื่อตองลมโชยออนๆ ก็ร้ิวๆ เปนระลอกเล็กๆ รับแสงตะวันยอแสง
เขาดูพราวพรายเปนเหลื่อมประภัสสร ("แมวัน": 117-118)

วันนั้นเปนวันที่สดใสที่สุดวันหนึ่งของป … สดใสยิ่งกวาโดยปกติวิสัยของอากาศใน
ประเทศน้ี ลมทะเลพัดเย็นเฉื่อยชื่นใจ ทองฟาดูใสสะอาดังโอปอล แตก็ดูสดสวยดวยเมฆเล็กๆ สี
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แดงฉานและสีมวงเรื่อๆ กระจายตัวเปนปุยอยูตรงโนนบางตรงน้ีบาง ดังดอกไมที่โปรยปรายมาจาก
ดินแดนแหงบุปผชาติ อันไมมีสายตามนุษยไดแลเห็น นํ้าในอาวถูกลมพัดจนพลิ้วนอยๆ แลวมวน
ตัวเปนคลื่นสีครามแก ขลิบระบายสีขาวฟูฟอง ("ว.วินิจฉัยกุล": 146)

ในตัวอยางที่ 97 ตนฉบับบรรยายภาพความงามของคลื่นวา “dark-blue waves tipped
with light forges of foam” ซึ่ง "ว.วินิจฉัยกุล" ไดแปลอยางละเอียดดวยถอยคําที่เปนภาษาธรรมดา
ชัดเจนและเขาใจงาย วา “คลื่นสีครามแก ขลิบระบายสีขาวฟูฟอง” ในขณะที่ "แมวัน" จะไมกลาวถึง
ภาพของคล่ืนท่ีเปนฟองนุมตามตนฉบับ แตไดเพิ่มขอความบรรยายดวยถอยคําที่เปนภาษาทางกวี
ใหภาพของคลื่นที่เปนประกายระยิบระยับวา “รับแสงตะวันยอแสงเขาดูพราวพรายเปนเหลื่อม
ประภัสสร” เพ่ือใหผูอานเห็นภาพท่ีสวยงามนาประทับใจตามจินตนาการของ "แมวัน" เอง ถึงแมวา
บทแปลของ "แมวัน" จะใชภาษาไดไพเราะงดงาม แตระดับของคําที่ใชสูงเกินคําในตนฉบับ อีกทั้ง
ยังตองแปลความหมายซับซอน  ดังน้ันบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะถายทอดความหมายไดตรง
กับตนฉบับมากกวา และเขาใจไดงายกวาบทแปลของ "แมวัน"

ตัวอยางท่ี 98

For the green silence of a vast South American forest encompasses me--the grand and
stately silence of a virginal nature, almost unbroken by the ruthless step of man's civilization—a
haven of perfect calm, delicately disturbed by the fluttering wings and soft voices of birds, and
the gentle or stormy murmur of the freeborn winds of heaven. (Corelli: 1-2)

ที่อันเปลี่ยวโดยธรรมชาติ เทาของคนที่มีความเจริญแลวนอยเทาที่ไดเคยเหยียบตนหญาใน
บริเวณน้ันใหช้ําชอกไป เงียบจริงๆ จังๆ เงียบไมมีเสียงอะไรอื่นนอกจากเสียงนกหรือเสียงสัตวรอง
บางคร้ังบางคราว ในตอนคํ่าไดยินแตเสียงดนตรีเมื่อพระพายชายพัดตองกอไผเปนตน ("แมวัน": 3)

ขาพเจาอยูเพียงเดียวดายในความสงัดเงียบของปาอเมริกาใต… ปาทึบอันกวางใหญไพศาล
และเงียบสงดัของธรรมชาติอันบริสุทธิ ์ ที่เกือบจะไมมีอารยธรรมของมนุษยผูใดรุกลํ้าเขาไปเลย…
เปนแหลงอันสงบเยือกเย็นอยางสมบูรณ จะเวนก็แตเพียงเสียงรองระงมของมวลวิหคและเสียงหวีด
หวิวของสายลมพัดเทานั้น ("ว.วินิจฉัยกุล": 2)
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ตัวอยางที ่98 ขอความ “the gentle or stormy murmur of the freeborn winds of heaven”
ในตนฉบับ เปนการบรรยายถึงเสียงลมพัดโดยใชถอยคําเรียบงายธรรมดา แตในบทแปลของ "แม
วัน" จะใชถอยคําเชิงกวีถายทอดวา “เสียงดนตรีเมื่อพระพายชายพัดตองกอไผ” ซึ่งขอความดังกลาว
นี้จะไมคอยพบเห็นในงานเขียนยุคปจจุบันแลว โดยคําวา “ตองกอไผ” เปนสวนที่ "แมวัน" เพ่ิมเขา
มา ทําใหบรรยากาศของปาในบทแปลกลายเปนปาไผ ซึ่งแตกตางจากปาทึบในอเมริกาใตในตน
ฉบับ สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะแปลขอความนี้ดวยภาษาที่เรียบงายเหมือนในตนฉบับวา “เสียงหวีด
หวิวของสายลมพัดเทานั้น” โดยคําวา “หวีดหวิว” ในขอความน้ี เปนการเลียนเสียงธรรมชาติที่ชวย
ใหการบรรยายภาพเดนชัดขึ้น การแปลของทั้งสองทานตางก็มีความไพเราะสละสลวยตามความ
นิยมในแตละยุคสมัย แตการส่ืออารมณและบรรยากาศน้ันจะแตกตางกัน

ตัวอยางท่ี 99
"Ay--Fabio! What wouldst thou with a ghost of him? Does it not seem strange to thee-

that hated name?--thou, Nina, whom I loved as few men love women--thou who gavest me no
love at all--thou, who hast broken my heart and made me what I am!" (Corelli: 393)

“เอ ฟาบิโอ! ธุระอะไรกับฟาบิโอ! ชางไมประหลาดใจบางเลยหรือ ชื่อไมบาดหูหรือ! โธ
นีนนา โธ ฉันรักหลอนอยางที่ผูชายนอยคนจะรักผูหญิงเหมือนได หลอนไมไดมีความรักในสวนตัว
ฉันเสียเลย หักบัวยังมีใย นี่กระไรหลอนหักดวงใจชางไมเหลือเยื่อ หลอนเปนผูที่บีบหัวใจของฉันให
ละลาย และกระทําใหฉันเปนอยางเปนเดี๋ยวนี้! “ ("แมวัน": 365)

“อา ฟาบิโอ เรียกทําไม มีแตผีของฟาบิโอ เรียกแลวไมระคายบางหรือ – ในเม่ือเธอแสนจะ
ชังช่ือน้ี โอ นินา ฉันรักเธออยางที่ผูชายนอยคนนักรักผูหญิงถึงเพียงนี ้ เธอไมเคยรักตอบฉันแมแต
สักนอย เธอทําลายหัวใจฉัน – ทําใหฉันเปนอยางที่เปนอยูเวลานี้” ("ว.วินิจฉัยกุล": 528)

ในตัวอยางที่ 99 “แมวัน” ไดเพิ่มขอความ “หักบัวยังมีใย นี่กระไรหลอนหักดวงใจชางไม
เหลือเย่ือ” ซึ่งเปนการใชภาษาในเชิงกว ี และมีการเลนคํา “หักบัว-หักดวงใจ” เลนสัมผัสสระ “ใย-
กระไร-ใจ-ไม”  สัมผัสอักษร “ใย-เยื่อ” เพื่อเพิ่มความไพเราะและเนนยํ้าความรูสึกนอยใจใหเดนชัด
ยิ่งขึ้น สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะแปลโดยยดึหลกัความถกูตองตรงตามตนฉบับมากกวา จึงไมมีขอ
ความเพิ่มเติมในลักษณะนี้
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ตัวอยางท่ี 100
The sun had not yet risen. I must certainly wait till broad day before I could hope to

attract by my shouts any stray person who might pass through the cemetery. (Corelli: 30)

พระอาทิตยก็ยังไมชักรถเลี้ยวเหลี่ยมพระสุเมรุ ยังอีกนานกวาจะมีชองมาคอยตะโกนใหคน
ท่ีเดินผานทางน้ันชวยได ("แมวัน": 49)

ดวงอาทิตยยังไมทันโผลขึ้นบนขอบฟา ขาพเจาคงจะตองคอยใหสวางเต็มที่ กอนจะออก
เสียงรองตะโกนขอความชวยเหลือจากผูคนที่เผอิญสัญจรผานมาทางปาชาแหงนี ้ ("ว.วินิจฉัยกุล":
42)

ตัวอยางท่ี 101
All at once I was left in darkness, My candle went out as though blown upon by a

gust of air. (Corelli: 35)

พอเทียนสองแสงอยูสวางดีๆ แหละ พึ่บดับทันทีราวกับถูกลมเวราพาพัดกระโชก ("แมวัน":
57)

จูๆ  เทียนไขก็ดับวูบลง ราวกบัตองลมพัด ทําใหขาพเจาตกอยูในความมืดสนิท ("ว.วินิจฉยั
กุล": 48)

ตัวอยางท่ี 102
…for Stella, I knew the child would be in bed at that hour, but still, I thought, I must

have her wakened to see me. I felt that my happiness would not be complete till I had kissed her
little cherub face, and caressed those clustering curls of hers that were like spun gold. (Corelli:
64)

แตสวนแมดารานอยนั้นปานฉะนี้คงนอนหลับแลว ถึงกระนั้นจะตองปลุกขึ้นใหดูหนาบิดา
ถามิไดจูบจอมถนอมเกลาบุตรีแลว ความสุขตองเรียกวายังไมสมบูรณเต็มที…่ ("แมวัน": 93)
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…สวนลูกนอยสเตลลาดึกปานนี้คงจะหลับแลว แตก็เห็นจะตองปลุกขึ้นมาใหเห็นหนาพอ
เพราะความสุขคงจะไมเต็มเปยมสมบูรณถาไมไดจุมพิตแกมยุย และลูบไลขมวดผมหยิกสลวยสี
ทองคลายเสนไหมทองคําแทของแก… ("ว.วินิจฉัยกุล": 91)

ตัวอยางที ่ 100-102 ขอความที่เปนตัวหนาในตนฉบับจะเปนการบรรยายดวยคําธรรมดา
ทั่วๆ ไป แต “แมวัน” จะแปลดวยถอยคําที่เปนภาษากว ีสวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชคําธรรมดาที่ใช
ในชีวิตประจําวัน ซึ่งเปนขอแตกตางดานลีลาการใชภาษาของผูแปลทั้งสองทาน ฉบับแปลของ “แม
วัน” จะใหความรูสึกวาภาษาไทยมีความประณีตงดงาม แตการสื่อความหมายจะเขาใจยาก เน่ืองจาก
ถอยคําที่ใชสวนใหญเปนศัพทสูง สวนฉบับแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชคําไดเหมาะสมกับบริบท
ซึ่งเปนการบรรยายสถานการณทั่วไป นอกจากนั้นการสื่อความหมายก็มีความชัดเจน เขาใจงาย
อยางไรก็ตาม การถายทอดความหมายของบทแปลทั้งสองฉบับ ก็ไมไดแตกตางจากตนฉบับแต
อยางใด

ตัวอยางท่ี 103
It came at last, the blessed, the longed-for evening. A soft breeze sprung up, cooling

the burning air after the heat of the day, and bringing with it the odors of a thousand
flowers. A regal glory of shifting colors blazed on the breast of heaven--the bay, motionless
as a mirror, reflected all the splendid tints with a sheeny luster that redoubled their
magnificence. (Corelli: 63)

“แมวัน” ไมไดแปลเนื้อความในตัวอยางที่ 103 ทั้งหมด

ในที่สุด เวลานั้นก็มาถึง --- ยามพลบคํ่าที่ขาพเจาเฝารอดวยใจกระวนกระวายมานาน ลม
ออนๆ   เริ่มจะพัดโชยมาใหความเย็นร่ืนแกอากาศที่ระอุอาวดวยไอแดดมาตลอดทั้งวัน   และพดั
พากลิ่นดอกไมหอมระรื่นมากระทบฆาณประสาท แสงสีของสนธยาท่ีฉาบอยูแลดูเลื่อมพรรณราย
อยูบนอุระของสวรรค นํ้าในอาวนิ่งสนิทดังแผนกระจก สะทอนเงารุงโรจนของแสงสีท่ีฉาบเล่ือม
พรายบนฟาใหดูบรรเจิดขึ้นเปนทวีคูณ ("ว.วินิจฉัยกุล": 89)

ตัวอยางที ่103 บทบรรยายในตนฉบับมีลักษณะเปนพรรณนาโวหารที่ใชภาพพจนประกอบ
เพื่อใหเกิดความงามทางภาษา “ว.วินิจฉัยกุล” จึงใชภาษาทางกวีถายทอดโวหารที่ปรากฏในตนฉบับ
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อยางสละสลวยและเหมาะสมกับการบรรยายฉากตอนนี้ เนื่องจากภาษาที่ใชมีความประณีต จึงทํา
ใหคุณคาในงานแปลเพิ่มมากขึ้นดวย สวน “แมวัน” ไมไดแปลขอความตอนนี ้จึงไมสามารถเปรียบ
เทียบเรื่องการใชภาษากวีได

จากตัวอยางที่กลาวมาขางตน สรุปไดวา ทั้ง “แมวัน” และ “ว. วินิจฉัยกุล” ตางมีการใช
ภาษากวีในการถายทอดความหมายจากตนฉบับ เพื่อใหไดบทแปลที่มีความไพเราะสละสลวยชวน
อาน แตแนวทางในการใชภาษากวีของผูแปลทั้งสองทานจะตางกัน คือ “แมวัน” มักจะใชภาษาทาง
กวีในการบรรยายฉากและความรูสึกของตัวละครอยูหลายตอน ทั้งๆ ที่ในตนฉบับใชคําสามัญที่ใช
ในชีวิตประจําวันทั่วไป ทําใหบทแปลที่ไดมีลีลาการใชภาษาแตกตางไปจากตนฉบับ สวน “ว.
วินิจฉัยกุล” จะแปลโดยใชคําศัพทที่มีระดับเทียบเคียงกับตนฉบับเปนสวนใหญ กลาวคือหากตน
ฉบับมีการใชภาษาที่ใชทางการประพันธโดยเฉพาะ ผูแปลก็จะถายทอดดวยถอยคําเชิงกวีที่กลม
กลืนกับเนื้อความในบริบท แตหากตนฉบับใชถอยคําที่เปนคําสามัญทั่วไป “ว.วินิจฉัยกุล” ก็จะแปล
ดวยคําศัพทในระดับเดียวกัน บทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” จึงถายทอดลีลาการเขียนไดเทียบเคียงกับ
ตนฉบับมากกวาบทแปลของ “แมวัน” อยางไรก็ดี แมวาถอยคําที ่“แมวัน” ใชถายทอดจะมีระดับสูง
กวาคําในตนฉบับในบางครั้ง แตความหมายที่ไดนั้นไมแตกตางไปจากตนฉบับ และยังเปนการ
แสดงถึงความสามารถทางวรรณศิลปที่นายกยองอีกดวย

5.2.2 การสรางคําใหม

การสรางคําใหมในที่นี้หมายถึง การนําศัพทสองคําขึ้นไปมารวมกัน หรือประดิษฐขึ้นใหม
จากจินตนาการ เพื่อใชสื่อความหมายเฉพาะเจาะจงสําหรับขอความหนึ่งๆ คําใหมที่สรางนี้จะไม
เปนที่แพรหลายโดยทั่วไปและไมมีผูใดใชมากอน ผูวิจัยพบวา การสรางคําใหมปรากฏในบทแปล
สํานวน "แมวัน" เทาน้ัน และคําสรางใหมนี้จะอิงความหมายเดิมตามตนฉบับ สวนใหญคําศัพทที่นํา
มาใชประกอบกันมักเปนคําภาษาบาล-ีสันสกฤต คําที่สรางใหมจึงมีลักษณะเปนทางการจนดูเสมือน
เปนศัพทบัญญัติ ดังที่ สุภาพร มากแจง (2527: 178) ไดอธิบายไวในหนังสือเรื่อง “ภาษาบาล-ี
สันสกฤต ในภาษาไทย” วา “ในภาษาไทยนิยมบัญญัติศัพทเพื่อใชในแวดวงวิชาการและงานเขียน
ตางๆ โดยการสมาสคําตามวิธีของบาลี-สันสกฤต” คําสรางใหมตางๆ ที่จะยกมาเปนตัวอยางนี้ "แม
วัน" พยายามตั้งขึ้นใหแปลกห ู  ดูเปนสํานวนที่โดดเดน ดึงดูดความสนใจผูอานได คําเหลานี้ไม
สามารถเขาใจไดทันท ีบางคําตองอาศัยการตีความจากเนื้อความในบริบทประกอบดวย
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ตัวอยางท่ี 104
"The business of life has separated me almost entirely from feminine society.” (Corelli:

115)

“ธุระของฉันแยกฉันใหหางจากอิถีลึงคสโมสร” ("แมวัน": 132)

“ฉันไมสูจะมีเวลาวางพอจะสนใจเร่ืองผูหญิงยิงเรือนักหรอก” ("ว.วินิจฉัยกุล": 160)

จากตัวอยางที ่105 “แมวัน” แปลคําวา ‘feminine society’ ดวยคําวา “อิถีลึงคสโมสร” ซึ่ง
เปนคําที่สรางขึ้นจากการรวมคําหรือสมาสคําในบาล ี “อิถ+ีลึงค+สโมสร” เขาดวยกัน โดยเปนการ
ใหความหมายที่ตรงกับตนฉบับ เนื่องจากแตละคํามีความหมายตามพจนานุกรม ร.ศ. 120 ดังน้ี “อิ
ถี” หมายถึง หญิง “ลึงค” หมายถึง เพศ ชาติ ชนิด “สะโมสรณ” หมายถึง การประชุม เปนหมูกัน
เมื่อสามคํานี้มารวมกันจึงหมายถึง “หมูผูหญิง” คําวา ‘feminine society’ หากแปลดวยศัพทธรรมดา
อาจแปลไดวา “สังคมผูหญิง” ซึ่งฟงดูไมนาสนใจและไมสละสลวยเทาคําวา “อิถีลึงคสโมสร”
สําหรับการแปลคําๆ น้ีของ “ว.วินิจฉัยกุล” จะใชคําซอนซึ่งเปนสํานวนกลาวอยางกวางๆ วา “เร่ืองผู
หญิงยิงเรือ” ซึ่งสามารถสื่อความหมายไดเขาใจชัดเจน ไมตองตีความซับซอน เน่ืองจากคําวา “ผู
หญิงยิงเรือ” เปนคําที่ใชกันโดยทั่วไปอยูแลว

ตัวอยางท่ี 105 : เปนตอนท่ี เคานตโอลวิา (ซึ่งแทจริงแลวคือฟาบิโอ) ไดรับกระเชาติดนามบัตร เชิญ
ใหไปวิลลาโรมานีจากนีนา ภรรยาผูทรยศของเขาเอง

A sudden anger possessed me. I crumpled up the dainty glossy bit of pasteboard and
flung it aside. The mingled odors of the fruit and flowers offended my senses.

"I care nothing for these trifles," I said, addressing Vincenzo almost impatiently. (Corelli:
140)

ความโกรธฉิวข้ึนมาทันที ฉวยกระชากเอาแผนการดน้ันออกมาขยี้โยนลงไปกลางพื้น กลิ่น
ดอกไมและกลิ่นผลไมปนกันมาตองจมูกยิ่งทําใหฉุนโกรธมากขึ้น เกือบจะเอากระเชาลงวางกระทืบ
เสยีดวยเทา เดชะบุญไดสติข้ึนมาเสียกอนแสดงทุภาพบุรุษกิริยา จึงหันหนามาพูดแกวินเช็นโซวา

“ขาไมตองการแกของขี้ปะติ๋วเล็กนอยเทานี”้ ("แมวัน": 162-163)
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ความฉุนโกรธสุดขีดพลุงขึ้นมาทันท ี ขาพเจาขยํานามบัตรนั้นเสียยับเยิน ปาผลุงไปทาง
ห่ึง กลิ่นผลไมปนกับกลิ่นดอกไมชวนใหระคายอยางบอกไมถูก

“ขาไมสนใจหรอก ไอของข้ีปะต๋ิวพรรณน้ี” ขาพเจาวา พลางสั่งวินเซนโซอยางหงุดหงิด …
("ว.วินิจฉัยกุล":  194)

ในตัวอยางที่ 105 คําวา “ทุภาพบุรุษกิริยา” ที่ปรากฏในบทแปลของ “แมวัน” น้ัน เปนคํา
ที ่ “แมวัน” สรางขึ้นจากการสมาสคําภาษาบาล ี (ท+ุภาพ+บุรุษ+กิริยา) และเพิ่มเติมเขามาในเนื้อ
ความเองโดยที่ตนฉบับไมไดกลาวถึง แตก็เปนการเพิ่มความที่สอดคลองกับบริบท เพราะ คําๆ นี้สื่อ
ความหมายวา “กิริยาที่ไมดีของผูชาย” หรือในสมัยนี้อาจเรียกไดวา “ไมเปนสุภาพบุรุษ” เพื่อเนน
อารมณโกรธของตัวละครใหเดนชัด และเปนการเพิ่มสีสันใหบทแปลดวย

ตัวอยางท่ี 106
Before my departure that evening, however, I offered to chain up the dog--"as, if I do

this," I added, "I guarantee he will not disturb your night's rest by his howling."
This suggestion met with approval, and Ferrari walked with me to show me where the

kennel stood. (Corelli: 158)

“ถาฉันเปนผูผูกแลว เชื่อแนวาจะไมหอนกวนแมในเวลาที่จะหลับนอนใหสบายเปนแน
รับประกันเทียว”

เขายอมใหตามคําที่ขาพเจาอาสา เฟอรรารีเปนผูนําขาพเจากับสุนัขไปยังกุฏิสุนัข ("แมวัน":
192)

กอนที่ขาพเจาจะลากลับในคืนนั้นก็ไดรับอาสานําสุนัขไปลามโซไวอยางเกาโดยบอกวา
“ปลอยใหฉันลามมันเองเถิด มาดาม รับรองวามันจะไมเหาหอนรบกวนคนในบานอีกเลย

ตลอดคืนน้ี”
เมื่อกลาวเชนน้ี ก็ไดรับอนุญาตแตโดยดี เฟอรรารีนําขาพเจาไปที่กรงสุนัข ("ว.วินิจฉัยกุล":

217)



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 153

ในตัวอยางที่ 106 “ว.วินิจฉัยกุล” แปลคําวา ‘kennel stood’ ดวยคําที่ใชกันทั่วไปวา “กรง
สุนัข” แต “แมวัน” ใชคําที่สรางขึ้นใหมแปลวา “กุฏิสุนัข” ซึ่งเปนการใชคําไมตรงกับบริบทที่ใชกัน
ตามปกติ คําวา “กุฏ”ิ มีความหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 หมายถึง
“เรือนหรือตึกสําหรับพระภิกษุและฤษีอยู เรือนบรรจุศพ ท่ีนอนของนกขุนทอง” แตไมมีความหมาย
ใดสื่อวาเปนที่อยูของสุนัขโดยเฉพาะ จึงนับวา "แมวัน" สรางคํานี้ขึ้นเพื่อใชกับขอความตอนนี้เปน
พิเศษ โดยอิงกับความหมายท่ีวาเปนท่ีนอนนกขุนทอง การใชศัพทหรูหราเชนนี้ทําใหคําแปลมีความ
แปลกใหม และเปนการแสดงออกถึงความคิดสรางสรรคของผูแปล แตจากการที่คําๆ นี้ไมเปนที่
นิยมใชโดยทั่วไป  คําแปลที ่“ว.วินิจฉัยกุล” ใชในที่นี้ คือคําวา “กรงสุนัข” จึงเขาใจไดงายและสอด
คลองกับบริบทกวาคําวา “กุฏิสุนัข”

ตัวอยางท่ี 107
I chose my own way of life--a middle course between simplicity and luxury--a

judicious mingling of home-like peace with the gayety of sympathetic social intercourse--an even
tenor of intelligent existence which neither exhausted the mind nor injured the body. (Corelli: 3)

เลือกการใชจายเอาเองพอควร เพียงกลางๆ ไมฟุมเฟอยเกินควรหรือจูมาหรูเกนิไป มีเวลา
อยูบานบาง คบเพื่อนเขาสโมสรอันดีบาง ประพฤติตัวใหพอเปนสุขแกกายและใจพอดีๆ ("แมวัน":
6)

ขาพเจาเลือกการดําเนินชีวิตตามแบบของตัวเอง คือทางสายกลางระหวางความเรียบงาย
และความภูมิฐาน นั่นคือการพํานักอยางสงบสุขที่บาน และตอนรับมิตรสหายที่มาสังสรรคกันดวย
การถูกอัธยาศัยซึ่งกันและกัน – ตลอดจนการเพิ่มพูนวิทยาการซึ่งไมเปนการตรากตรําทั้งสมองหรือ
รางกายแตอยางใด ("ว.วินิจฉัยกุล": 5)

จากตัวอยางที ่ 107 คําวา ‘luxury’ หรือแปลตรงตัวไดวา “ความหรูหรา” ในตนฉบับน้ัน
“แมวัน” แปลดวยคําวา “จูมาหรู” ซึ่งนาจะเปนคําที่ “แมวัน” ประดิษฐขึ้นเอง เพราะไมเปนท่ีรูจัก
โดยทั่วไป แมในหมูผูสูงอายุซึ่งมีอายุประมาณ 80-85 ปในปจจุบันก็ตาม และเมื่อแยกพยางคตรวจ
สอบความหมายจากพจนานุกรมฉบับตางๆ ก็ไมพบความหมายที่เกี่ยวของกับ “ความหรูหรา” การ
สื่อความหมายของคําศัพทนี้ไมชัดเจนในตัวเอง ผูอานจะตองตีความจากขอความในบริบท จึงจะ
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ทราบความหมายวาหมายถึง “ความหรูหรา” หรือ “ความภูมิฐาน” ดังที่ “ว.วินิจฉัยกุล” ไดแปลเอา
ไวในตัวอยางนี้

ตัวอยางท่ี 108
He heard me to the end in evident incredulity and alarm, and hinted at the possibility of

madness. (Corelli: 1)

ชายคนนั้นไดนั่งฟงเรื่องราวของขาพเจาตั้งแตตนจนถึงซึ่งที่สุด แลวเขาไดแสดงความไม
เชื่อและตกใจอยางยิ่ง ลงปลายซํ้าแนะนําใหขาพเจารักษาตัวใหดี มิฉะนั้นจะตองไปเขากรงกับพวก
ที่มาจากจันทรพิภพในเวลาไมนานนัก ("แมวัน": 2)

เขาไดฟงขาพเจาเลาจนถึงตอนจบของเรื่อง ดวยความไมเชื่อถือระคนกับความตระหนกอยู
ในท ีและเอยเปนทํานองถึงความเปนไปไดของอาการวิกลจริต ("ว.วินิจฉัยกุล": 2)

จากตัวอยางที ่108 “ว.วินิจฉัยกุล” แปลคําวา ‘madness’ อยางตรงตัวดวยศัพทบัญญัติที่เปน
ที่คุนเคยกันดีในยุคนี้วา “อาการวิกลจริต” แตในยุคของ “แมวัน” อาจยังไมมีการบัญญัติศัพทคํานี้
“แมวัน” จึงตองใชการอุปมาและสรางคําวา “จันทรพิภพ” เพื่อสื่อความหมายในที่นี้ คําดังกลาวเกิด
จากการสมาสคําบาล ี“จันทร+พิภพ” หมายถึง “โลกพระจันทร” หากพิจารณาเฉพาะความหมายตาม
รูปคําจะไมเขาใจขอความทั้งหมดได ดังนั้นจะตองดูบริบทประกอบดวย คําวา “จันทรพิภพ” สื่อ
ความหมายในเชิงเดียวกันกับอาการวิกลจริตได เนื่องจากในสมัยที ่“แมวัน” แปลเรื่องนี้ การเดินทาง
ไปดวงจันทรยังเปนเรื่องที่เกินจริงอยู หากใครเชื่อในเรื่องที่เปนไปไมไดเชนนี้ อาจถูกมองวาเปน
คนสติไมสมประกอบได นอกจากนั้น การปรับใชอุปมาโวหารดังตัวอยางนี้ของ “แมวัน” เปนการ
หลีกเลี่ยงการใชคําที่รุนแรงเกินไป ดังน้ันบทแปลจึงมีนํ้าเสียงที่ไพเราะนาฟงขึ้น แตการสื่อความ
หมายจะเขาใจยากกวาคําแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล"
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ตัวอยางท่ี 109 : เปนขอความที่ฟาบิโอไดจางวานใหหนังสือพิมพลงพิมพ เพื่อประชาสัมพันธตนเอง
ในฐานะเคานต โอลีวาใหเปนที่รูจักในหมูชนชั้นสูง กอนเริ่มแผนการแกแคน

‘The Signor Conte Cesare Oliva, a nobleman who has been for many years absent from
his native country, has, we understand, just returned, possessed of almost fabulous wealth, and is
about to arrive in Naples, where he purposes making his home for the future.’ (Corelli: 97)

“เราไดทราบจากพจนานุการของเราอยางเปนแนนอนวา ซนิยอคอนเต เซซาเร โอลีวา ผู
เปนคนเน่ืองมาจากตระกูลอิตาเลียนอันดี ซึ่งไดไปอยูเสียตางประเทศนานนั้น บัดน้ีกลับมาดวย
สมบัติอันอเนกประการ จะมาตั้งบานเรือนฝงรกรากอยูในเมืองนี้ ทานผูนี้จะไดถึงเมืองเนเปลซใน
เร็วๆ น้ี” ("แมวัน": 115)

“เราไดทราบขาวมาวา ทานเคานตเซซาเร โอลิวา ขุนนางผูซึ่งไดโยกยายจากบานเกิดไป
พํานักอยูที่อื่นเปนเวลานานหลายป ไดกลับคืนมาสูถิ่นฐานเดิมแลว พรอมดวยทรัพยสินเปนจํานวน
มหาศาล และกําลังจะไปพักอาศัยอยูในเนเปลสเปนการถาวรเร็วๆ น้ี” ("ว.วินิจฉัยกุล": 134)

ประโยคตนฉบับในตัวอยางที่ 109 ไดละประธานไวในฐานที่เขาใจ วาหมายถึงฝายหนังสือ
พิมพ แตในฉบับแปลทั้งสองสํานวนมีการเพิ่มประธานเขามาใหเหมาะสมกับการใชรูปประโยค
ภาษาไทย โดย “ว.วินิจฉัยกุล” ใชคําที่เปนที่นิยมในการกลาวลอยๆ วา “เรา” สวน “แมวัน” จะใชคํา
ที่มีลักษณะเฉพาะเจาะจงกวา โดยใชคําที่สรางใหมวา “พจนานุการ” ซึ่งเปนคําที่ไมมีการบัญญัติมา
กอน เกิดจากการสนธิคําวา “พจน+อนุการ” เขาดวยกัน หมายถึง “ผูกระทําการเกี่ยวกับคําพูดหรือ
ถอยคํา” ในบริบทนี้อาจหมายถึง “นักขาว” แมวาคําที ่ “แมวัน” ใชจะมีความประณีตสละสลวย แต
เมื่อเปรียบเทียบกับบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" แลว "ว.วินิจฉัยกุล" จะใชคําที่กระทัดรัด เขาใจงาย
กวา  "แมวัน"

จากตัวอยางที่กลาวมาขางตน สรุปไดวา สวนใหญแลวการแปลโดยใชคําที่สรางใหมจากคํา
ศัพทท่ีหรูหราของ “แมวัน” มีจุดมุงหมายเพื่อใหบทแปลมีสํานวนภาษาที่ประณีต รูปคําสละสลวย
มีจุดเดนนาสนใจข้ึน แตการใชคําเหลานี้ซึ่งมักมีรากศัพทเปนภาษาบาล-ีสันสกฤต และไมเปนที่
แพรหลายหรือใชกันทั่วไปในชีวิตประจําวัน ทําใหผูอานตองตีความหมายซับซอน เขาใจยาก ซึ่ง
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แตกตางจากบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ที่มักจะใชคําสามัญในการแปล จึงเขาใจงายและไดความ
หมายที่กระจางชัดเจน

5.2.3 การใชคําซอน

ผะอบ โปษกฤษณะ (2541: 39) กลาวไววา การซอนคํา คือ การสรางคําดวยวิธีนําคําที่มี
ความหมายคูกัน หรือใกลเคียงมาซอนกันใหกลายเปนคําอีกคําหน่ึงเชน บานเรือน ขาวของ ฯลฯ
หรือบางคร้ังอาจซอนคาํดวยคําท่ีมีความหมายตรงกันขาม เชน ผิดชอบ ช่ัวดี ฯลฯ นอกจากน้ี บางคํา
อาจซอนถึง 4 คําก็มี เพื่อใหภาษาเกิดความไพเราะ ความหมายลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น

ในเร่ือง “ความพยาบาท” ทั้งสํานวน “แมวัน” และสํานวน “ว.วินิจฉัยกุล” ตางก็มีการใชคํา
ซอน 4 คําอยูมากมาย  ไมวาจะเปนการซอน 4 คําที่มี คําที่ 1 และที่ 3 เปนคําเดียวกัน ทําใหเกิด
จังหวะและสัมผัสเปนสํานวนคํา เชน ต้ังหนาต้ังตา รอนอกรอนใจ ฯลฯ หรือการนําคําซอนมาเรียง
กันเปนกลุมม ี4 พยางค แลวคําที่ 2 และคําที่ 3 มีเสียงคลองจองกัน ทําใหคําซอนมีนํ้าหนัก กินความ
กวาง เชน กํายําลํ่าสัน โกหกพกลม ฯลฯ

การใชคําซอนของ “ว.วินิจฉัยกุล” สวนใหญเปนคําที่ผูอานคุนเคยและเขาใจความหมายดี
อยูแลว เนื่องจากการใชภาษาโดยรวมมีความรวมสมัย สวนในฉบับแปลของ “แมวัน” จะพบการใช
คําซอนที่ถอยคํามีลักษณะแปลกไปจากการใชในปจจุบัน อีกทั้งบางครั้งจะมีการใชคําซอนเรียงกัน
อยางตอเนื่องหลายคํา ทําใหภาษามีความโดดเดนสละสลวย ดังรายละเอียดตอไปน้ี

ตัวอยางที ่ 110-116 จะแสดงถึงการใชคําซอนของ “แมวัน” ซึ่งมีลักษณะแปลกไปจากการ
ใชในยุคปจจุบัน

ตัวอยางท่ี 110
I would find some way out of this grim vault! How overjoyed they would all be to see

me again--to know that I was not dead after all! What a welcome I should receive! (Corelli: 24)

ตองคิดอานหนีออกจากหองซุยนี้ใหจงได! พวกน้ันเห็นจะยินดีพิลึกเมื่อเห็นกลับไปบาน
ไมตายจริง! เห็นจะเตนรับขับสูกันใหญ ("แมวัน": 41)
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ตองหาทางออกจากที่เก็บศพอันมืดทะมึนนี ้ ไมโดยทางใดก็ทางหนึ่ง พวกทางบานจะปติ
ยินดีกันสักแคไหนที่ไดเห็นขาพเจาอีก…เมื่อรูวาขาพเจาไมไดตายไปอยางที่คิดกัน เขาคงจะตอนรับ
ขาพเจาอยางลิงโลด ("ว.วินิจฉัยกุล": 34)

จากตัวอยางที ่ 110 คําวา “เตนรับขับสู” ที ่ “แมวัน” ใช ปจจุบันจะใชเปน “ตอนรับขับสู”
สวนในฉบับแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ก็มีการใชคําซอนสองคํา คือคําวา “ลิงโลด” เพื่อแสดงถึง
ความรูสึกยินดีอยางยิ่ง คําแปลในบทแปลทั้งสองสํานวนนี้ ตางก็ใหความหมายและอารมณที่ตรงกัน
และตรงกับตนฉบับ

ตัวอยางท่ี 111
I told my story to a man I met by chance—(Corelli: 1)

ไดบอกแกชายคนหนึ่งทีเ่จาพลัดเจาผลไูปเจอะเขา ("แมวัน": 2)

ขาพเจาเคยเลาเรื่องราวของขาพเจาใหชายผูหนึ่งฟง เมื่อพบกันโดยบังเอิญ ("ว.วินิจฉัยกุล":
2)

คําวา “เจาพลัดเจาผล”ู ในตัวอยางที่ 111 ปจจุบันจะใชเปน “จับพลัดจับผล”ู ซึ่งหมายถึง
“โดยบังเอิญ” ดังเชนในบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล”

ตัวอยางท่ี 112
I thought moodily that the starved and miserable rag-picker was more of a man than

I. (Corelli: 73)

และขาพเจาคิดวา อีตาเฒาสถุลขายข้ีริ้วขี้ฉีก ยังเปนผูชายมากกวาตัวขาพเจาอีก ("แมวัน":
106)

อดคิดไมไดอยางขุนใจวา ตาแกรางราย ยากจนเข็ญใจผูน้ัน ยังเปนลูกผูชายมากกวา
ขาพเจาเสียดวยซํ้าไปกระมัง ("ว.วินิจฉัยกุล": 102)
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ตัวอยางที ่112 คําซอนที่ “แมวัน” ใชคือคําวา “ข้ีร้ิวข้ีฉีก” ซึ่งปจจุบันจะไมคอยไดยินกันนัก
สวนบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” มีการใชคําซอนวา “ยากจนเข็ญใจ” การใชคําซอนของผูแปลทั้ง
สองทาน เปนการใหความหมายที่เนนหนักขึ้น และเพิ่มความสละสลวยใหกับบทแปลดวย

ตัวอยางท่ี 113
"Oh, SHE! She laughs all day long, as I told you. She has a new lover every week.

What should SHE care?" (Corelli: 48)

“โอย นางน่ันนะ! มันก็หัวเราะแฉง กะแดะกะแดแหลไปวันยังคํ่าๆ มีชูรักใหมทุกอาทิตย
มันจะทุกขรอนอะไร กะอีหญิงแพศยาพรรณนั้น!” ("แมวัน": 78)

“โอย! นางน้ันนะหรือ มันก็หัวเราะระริกระร้ีท้ังวันท้ังคืนอยางที่บอกมาแลวนะซิ หาคูรัก
ใหมๆ ทุกอาทิตย มันจะทุกขรอนอะไรกะอีหญิงแพศยาพรรณนั้น” ("ว.วินิจฉัยกุล": 68)

ตัวอยางท่ี 114
"Ah, yes, yes! He was a fine fellow--a strong fellow. I used to rejoice that he was so

strong. He could have taken the little throat of his wife between finger and thumb and nipped it-
so! and she would have told no more lies.” (Corelli: 43-44)

“เออ ทานสวยจริง งามจริง รูปรางแข็งแรง ขาชอบคนแรงๆ ถาทานจะจับคอนางเมียนั้นบิด
ใหขาดก็ไดอยางสบายๆ ! บิดเสียแลวจะไดไมมีหนามาลอยตอแหลตอกั่นไดอีก” ("แมวัน": 70)

“จริงๆ หนา… ทานออกงาม… ออกแข็งแรง ขาชอบคนแข็งแรง จับคอเล็กๆ ขาวๆ ของนาง
เมียนิดเดียว… นางก็เสร็จ ไมมีทางโกหกตอแหลตอไปไดอีก…” ("ว.วินิจฉัยกุล": 61)

การใชคําซอนในตัวอยางที ่ 113-114 “แมวัน” จะใชคําที่ไมเปนที่คุนหูในสมัยนี้ คือคําวา
“กะแดะกะแดแหล” และ “ตอแหลตอก่ัน” สวน “ว.วินิจฉัยกุล” ก็มีการใชคําซอนเพื่อเพิ่มความนา
อานใหกับงานแปลเชนกัน โดยเปนคําซอนที่ผูอานยุคนี้เขาใจความหมายไดทันที คือ “ระริกระร้ีท้ัง
วันทั้งคืน” และ “โกหกตอแหล” ถึงแมคําที่ผูแปลทั้งสองทานใชจะไมเหมือนกัน แตก็สามารถถาย
ทอดความหมาย อารมณ และความรูสึกไดใกลเคียงกัน
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ตัวอยางท่ี 115
A woman talks as a brook babbles; pleasantly, but without depth. Her information is

generally of the most surface kind--she skims the cream off each item of news, and serves it up
to you in her own fashion, caring little whether it be correct or the reverse. (Corelli: 151)

ผูหญิงพูดคลายกับฟองสบูที่เปาออกจากหลอด ดูงามเปนทีเ่จริญตาเจริญใจ แตไมมีน้ําหนัก
และไมมีความทนทานอันใด ลอยอยูเฉยๆ ไมพักตองกระทบกระทั่งอะไรก็ถึงซึ่งความดับได คําที่
บอกเลากลาวขวัญน้ันเปนแตผิว ประสมประเส ผักชีโรยชาดแตมเอาเปนเร่ืองข้ึนได ไมใครจะระ
เวียดระวังในขอที่จะเลาใหถูกตามเนื้อเรื่อง หรือมิใหตนเปนปลาย ปลายเปนกลาง ("แมวัน": 180)

ผูหญิงมักพูดไดเร่ือยเจื้อยเสนาะหู แตวาไมมีอะไรลึกซึ้งชวนใหขบคิด เร่ืองท่ีพูดก็เปนแค
ผิวเผิน หยิบยกเร่ืองน้ันนิดเร่ืองน้ีหนอย เอามาปรุงแตงเสียใหมตามวิธีของหลอน โดยไมไดใสใจวา
จะถูกตองตรงตามเรื่องจริงแคไหน ("ว.วินิจฉัยกุล": 208)

ตัวอยางที ่ 115 ผูแปลทั้งสองทานตางมีการใชคําซอนอยูหลายคํา ซึ่ง “ว.วินิจฉัยกุล” ไดใช
คําซอนประเภทสองคํารวมอยูดวย คําซอนที่นาสนใจในที่นี้ เปนคําที ่ “แมวัน” ใชคือคําวา “ระเวียด
ระวัง” ซึ่งหากเปนสมัยนี้ก็จะใชเปน “ระแวดระวัง”

ตัวอยางท่ี 116
"You mean," she said, with a tender pathos in her voice--"that you are willing to

marry me, but that you do not really LOVE me?" (Corelli: 191)

“ทานหมายความวา” หลอนพูดดวยเสียงออยๆ อายๆ “ทานเต็มใจที่จะปลูกหอรวมฟูกกับ
ดิฉันอยางง้ันหรือ? รักดิฉันแนลาหรือ?” ("แมวัน": 225)

“ทานหมายความวา…” หลอนเอยขึ้นดวยนํ้าเสียงออนหวานร่ืนหู “ทานอยากแตงงานกับ
ดิฉัน แตทานมิไดรักดิฉันหรือคะ?” ("ว.วินิจฉัยกุล": 262-263)
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ในตัวอยางที่ 116 “ว.วินิจฉัยกุล” จะแปลคําวา ‘marry’ ตรงๆ วา “แตงงาน” แต “แมวัน” จะ
ใชคําซอนที่เปนสํานวนสื่อความหมายแทนวา “ปลูกหอรวมฟูก” ซึ่งชวยใหขอความดูไมหวนจน
เกนิไป ถาเปนปจจุบัน สํานวนที่สื่อความหมายดังกลาว จะใชเปน “รวมเรียงเคียงหมอน” มากกวา

ตัวอยางท่ี 117
"Good, good!" he croaked. "I like that, I like that! Thou art old, but thou art merry.

That pleases me; one should laugh always. Why not? Death laughs; you never see a solemn
skull; it laughs always!" (Corelli: 41)

“อาๆ ดีๆ” ตาเฒานั้นวา “ยังงั้นซ ีขาชอบ ขาชอบ! อายแกถึงจะแกจะเฒาก็ยังสนุกสนานดี
ขาชอบยังงั้น เกดิมาเปนคน ถึงจะยากจะจนจะแกจะเฒา อยาทําหนางอคอเงา หนาบูดบูบี ้สนุกมัน
ไว หัวรอมันไป จึงจะนับวาด ี ดูแตคนตายยังหัวเราะ งา งา เคยเห็นหัวกะโหลกผีบางไหม มันยัง
ยิงฟนหัวเราะอยูเสมอ” ("แมวัน": 67)

“ดี! ดี!” แกชอบอกชอบใจ “ขาชอบใจเอ็งจริงเชียว พับผา เอ็งแกเฒาแลวก็ยังครึกคร้ืนกะ
เขาเปน ขาชอบวะ… คนเรามันควรจะหัวรอใหไดตลอดกาล ดูแตความตายซ ีมันยังหัวเราะเลย หัว
กะโหลกผีนั่นไง มีไหมที่หนาบูดหนาบึ้ง… มันยิงฟนแหงแกหัวเราะราทุกตัว” ("ว.วินิจฉัยกุล": 58)

ตัวอยางท่ี 118
"Talking of the plague," he said, "it is not always wise. It did a foolish thing

yesterday—a very foolish thing. It took one of the richest men in the neighborhood, young too,
strong and brave; looked as if he would never die…” (Corelli: 42)

“เม่ือพูดถึงอายตัวหา” แกพูด “มันไมทําสิ่งที่ดีเสมอไปแท เชนกับเมื่อวานน้ีเองมันบาบอ
ระยําใหญ มันมาจิกเอาเศรษฐีใหญในหมูนี้ไปเสียคนหนึ่งได ปูโถ นาสมเพช ใหตกกะรกซ ีท้ังหนุม
ท้ังแนน ท้ังแข็งท้ังแรง ท้ังกลาท้ังหาญ ดูไมนาจะตายเลย ("แมวัน": 67-68)

“พูดถึงไอโรคหา” แกเอยขึ้น “จะวาไปมันก็ไมฉลาดนักหรอก มันทําเรื่องโงเงาเหมือน
กัน… โงบัดซบ มันมาเอาตัวเศรษฐีใหญคนหนึ่งของถิ่นนี้ไปเสียได พิโถ! ทานท้ังหนุมท้ังแนน แข็ง
แรง หาวหาญ ดูทาทางแลวใครจะไปนึกไดลงคอวาอายุจะสั้นขนาดนี้…” ("ว.วินิจฉัยกุล": 58-59)
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จากตัวอยางที ่117 – 118 จะเห็นไดวา “แมวัน” มีการใชคําซอนอยางตอเนื่องหลายคํา และ
ในตัวอยางที่ 117 มีการเรียบเรียงถอยคําใหเกิดสัมผัสคลองจองอยางไพเราะและสละสลวย นับเปน
ลีลาสวนตัวที่ไมเหมือนใคร สวน “ว.วินิจฉัยกุล” ก็มีการใชคําซอนเชนกัน แตจะมีความกระชับมาก
กวาบทแปลของ “แมวัน”

นอกจากน้ี บางครั้ง “แมวัน” จะมีการใชคําซอนในลักษณะเปนภาษาพูด คือมีการเลนเสียง
ใหเกิดจังหวะซึ่งชวยใหผูอานเห็นภาพชัดเจนขึ้น สวน “ว.วินิจฉัยกุล” มักจะใชคําซอนที่เปนภาษา
เขียนมากกวา ดังตัวอยางตอไปน้ี

ตัวอยางท่ี 119
Then, pocketing the money I proffered, he sprung into his cart, and lashing his pony till

the unfortunate animal plunged and reared with pain and fury, rattled off down the road at such
a break-neck speed that I saw nothing but a whirling blot of wheels disappearing in the distance.
(Corelli: 39)

รับเงินแลวกระโดดขึ้นเกวียนเฆี่ยนมาใหวิ่งเกือบตาย โครมครามตะลังตังตังลงเนินไปเร็ว
สักครูก็เห็นแตฝุนขึ้นฟุงตลบไป ("แมวัน": 63)

รับเงินใสกระเปาแลวโดดขึ้นเกวียนควาแสเฆี่ยนมาเต็มแรง จนมันโดดตัวลอย รองเสียง
หลงดวยความเจ็บปวด ออกลากเกวียนวิ่งโคลงเคลงไปเต็มเหยียด จนสักครูเดียวก็เห็นแตฝุนฟุงตลบ
อยูในที่ไกล ("ว.วินิจฉัยกุล": 55)

ตัวอยางท่ี 120 : เปนตอนท่ี กีโด ฝากใหเคานต โอลีวา ชวยดูแลนีนา ระหวางที่เขาตองเดินทางไป
จัดการเรื่องมรดกที่เมืองอื่นชั่วระยะเวลาหนึ่ง แลวทานเคานตก็ตอบรับและวา

"I will take care of that. Little distractions, such as a drive now and then, or a very quiet,
select musical evening! I understand--leave it all to me! But the dances, dinners, and other
diversions shall wait till your return." (Corelli: 170)
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“ขอน้ันไวพนักงานฉันเอง มีกุกๆ กิ๊กๆ เล็กๆ นอยๆ มีขับรถเลนบาง มีดนตรีเพราะบางก็
แลวกัน เรื่องนี้เขาใจ ซึมดี ยกไวเปนพนักงานฉัน! เรื่องเตนรํา ดินเนอร และหรูหราโครมต๊ิโครม
ครามตางๆ ตองรอไวจนทานกลับ” ("แมวัน": 206)

“เร่ืองน้ีฉันจะชวยเอง อาจจะไดนั่งรถมาไปที่โนนที่นี่บาง หรือไมก็ไปฟงดนตรีในตอนคํ่า
พอเพลิดเพลิน วางใจฉันเถิดเรื่องเล็กนอยแคนี ้ แตถาเปนงานเตนรําหรือเร่ืองสนุกสนานราเริงตางๆ
ละก็ เอาไวใหคุณกลับมาเสียกอนคอยสนุกกันใหม” ("ว.วินิจฉัยกุล": 233)

ตัวอยางท่ี 121
…And he rose stiffly from his seat; he was very short of stature, and so bent with age

and infirmity that he looked more like the crooked bough of a tree than a man, as he hobbled
before me into his dark shop. (Corelli: 41)

แลวตาเฒานั่นก็ลุกจากเกาอี้ ปุโธ นึกวาจะสูง เปลา เตี้ยตะแมะแคะ หลังโกงเปนปุมเปนปา
เดินเตาะแตะนําหนาเขาไปขางในรานมืดของแก ("แมวัน": 66)

แกคอยๆ งุมงามลุกจากเกาอี้ ตัวแกมันเตี้ยมอตอหลังคอมดวยความชรา และความพิกล
พิการ จนดูเหมือนกิ่งคดโคงของลําตนไมมากกวามนุษย แกเดินโขยกเขยกนําหนาเขาไปในรานมืด
ของแก ("ว.วินิจฉัยกุล": 57)

ตัวอยางท่ี 122
The skin of his face was like a piece of brown parchment scored all over with deep

furrows and wrinkles, as though Time, disapproving of the history he had himself penned upon
it, had scratched over and blotted out all records, so that no one should henceforth be able to read
what had once been clear writing. (Corelli: 40)

หนาตาแกกยูกยี้บูบี้ราวกับยักษเด็กมันเขียนเลน ("แมวัน": 64)
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…เนื้อหนังแกมองดูเหมือนหนังสัตวสีนํ้าตาลเหี่ยวกระดางเต็มไปดวยริ้วรอย ราวกับวา
กาลเวลาไดจารึกประวัติลงในโฉมหนาแกแลวเกิดความไมถูกใจ จึงไดขีดฆาเขียนใหมทับจนยุง
เหยิงไปหมด จนไมมีใครอานออกไดอีก ("ว.วินิจฉัยกุล": 56)

จากตัวอยางที ่119-122 จะเห็นไดวา การใชคําซอนของ “แมวัน” มักมีลักษณะเปนภาษาพูด
และมีการเลนเสียงเลนคําใหเกิดจังหวะ ทําใหบทแปลมีสีสันนาอานยิ่งขึ้น แตผูอานจะตองพิจารณา
บริบทประกอบและใชจินตนาการในการตีความหมายคําซอนบางคํา สวนบทแปลของ “ว.วินิจฉยั
กุล” มักใชคําซอนที่เปนภาษาเขียนและมีความรวมสมัย หรือบางครั้งอาจแปลแบบคําตอคํา เก็บราย
ละเอียดตามตนฉบับเชนในตัวอยางท่ี 122 ดังนั้นบทแปลของ “ว.วินิจฉัยกุล” ในที่นี้จึงสื่อความ
หมายใหเขาใจงายและแสดงภาพไดชัดเจนกวาบทแปลของ “แมวัน”

สรุปไดวา “แมวัน” นิยมใชคําซอนที่ยาว บางครั้งมีการนําคําซอนหลายคํามาเรียงตอกันเพื่อ
เลนเสียงเลนสัมผัสใหขอความมีความไพเราะขึ้น และมีลักษณะเปนภาษาพูด สวน “ว.วินิจฉัยกุล”
จะใชคําซอนที่สั้นกระชับและมักมีลักษณะเปนภาษาเขียน ความแตกตางในเรื่องการใชคําซอนของ
ผูแปลทั้งสองทาน อาจสืบเนื่องมาจากความตางของความนิยมในการใชภาษาในแตละยุคสมัย และ
ความนิยมสวนตัวของผูแปลแตละทาน แตโดยรวมแลว การใชคําซอนในบทแปลทั้งสองสํานวน
ตางก็ถายทอดความหมาย นํ้าเสียง และอารมณอยางไดอรรถรส เทียบเคียงตนฉบับ

ในการศึกษาถึงพัฒนาการในการแปลนวนิยายเรื่อง “ความพยาบาท” ผูวิจัยพบวา “แมวัน”
และ “ว.วินิจฉัยกุล” มีลักษณะการใชภาษาที่แตกตางกัน ซึ่งสามารถแสดงการเปรียบเทียบไดตามตา
รางตอไปน้ี
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ตารางท่ี 5: เปรียบเทียบการใชภาษาในนวนิยายแปลเรื่อง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน” และ
สํานวน “ว.วินิจฉัยกุล”

การใชภาษาของ “แมวัน” การใชภาษาของ “ว.วินิจฉัยกุล”

- คําบางคําที่ใชถายทอดความหมายไม
เปนที่นิยมในปจจุบัน

- นิยมใชถอยคําในเชิงกวีทั้งๆ ท่ีตนฉบับ
เปนคําทั่วไปที่ใชในชีวิตประจําวัน

- มีการใชคําที่สรางขึ้นใหมใหหรูหรา
แตตองตีความหมายจากเนื้อความใน
บริบท

- ใชคําซอนยาวๆ มีลักษณะเปนภาษาพูด

- ถอยคําสวนใหญที่ใชมีความรวมสมัย

- เลือกใชคําแปลที่มีระดับเดียวกับคําใน
ตนฉบับ

- นิยมใชถอยคําที่เขาใจงาย

- ใชคําซอนที่สั้นกระชับและมีลักษณะ
เปนภาษาเขียน

จากตารางท่ี 5 สรุปไดวาผูแปลทั้งสองทานมีการใชภาษาที่แตกตางกันคือ  “แมวัน” จะใช
ถอยคําที่เปนคําสมัยเกาเมื่อเปรียบเทียบกับปจจุบัน นิยมใชภาษาทางการประพันธหรือศัพทสูงที่มี
ความหมายลึกซึ้ง และมีการใชคําซอนที่ยาวและมีลักษณะเปนภาษาพูด สวน “ว.วินิจฉัยกุล” จะใช
ภาษาที่มีความรวมสมัย คําที่ใชแปลมีระดับเดียวกับคําในตนฉบับ สามารถเขาใจไดงาย และการใช
คําซอนจะมีลักษณะเปนภาษาเขียนและสั้นกระชับ อยางไรก็ดี การใชภาษาของ "แมวัน" น้ี นับวา
เปนภาษาแบบใหมที่มีลีลาทันสมัยสําหรับยุคที ่ "แมวัน" แปล คือเมื่อป พ.ศ. 2443 ดังที่ หอมหวล
ช่ืนจิตร (2527: 16) ไดกลาวเกี่ยวกับเรื่องน้ีไววา “งานแปลนวนิยายเลมแรกน้ี นับวาเปนการเปลี่ยน
รูปลกัษณะของการใชสํานวนลีลาภาษาไทย นักอานสมัยปจจุบันแทบจะไมมีปญหาในดานความเขา
ใจอันใด”

จากการศึกษาในเรื่องของการถายทอดความหมายและการใชภาษาในนวนิยายแปล เร่ือง "
ความพยาบาท" สํานวน "แมวัน" และ สํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" สามารถชี้ใหเห็นถึงพัฒนาการในการ
แปลนวนิยายเรื่องนี้ กลาวคือ บทแปลของ "แมวัน" มีลักษณะการถายทอดความหมายที่อิสระและ
ไมตรงตามตนฉบับ โดยมีการเพิ่มเติม เปลี่ยนแปลง และตัดทอนเนื้อความบางสวน ซึ่งการที่ "แม
วัน" ทําเชนนี้ อาจเปนเพราะ "แมวัน" ไดรับอิทธิพลจากการแปลเรื่องราวที่มาจากตางประเทศใน
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สมยัรัตนโกสนิทรตอนตน (อางถงึใน วินิตา ดิถียนต, 2542: 22) ไมวาจะเปนเร่ืองจีนเชน ไซอิ๋ว และ
เปาเลงถูกงอั้น (เรียบเรียงโดย นายเทียน วรรณาโภ) ซึ่งเปนการแปลและเรียบเรียงเพื่อความบันเทิง
ไมเนนคติสอนใจ มีการเพิ่มเรื่องราวปาฏิหาริย และพฤติกรรมตื่นเตนโลดโผนของตัวละครตางๆ
ตามที่ผูแปลเห็นควร หรือวรรณกรรมภาษาอังกฤษ เชน พระราชนิพนธ ลิลิตนิทราชาคริต ในพระ
บาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว กมี็การสอดแทรกโคลงกลอน สุภาษิตตางๆ เพื่อเพิ่มคุณคา
ในวรรณกรรรมน้ัน แตไมเนนการรักษาความหมายใหเทียบเทาตนฉบับเดิม ดวยเหตุน้ี การแปลของ
"แมวัน" ซึ่งมีจุดมุงหมายเพื่อใหความบันเทิงกับผูอานเปนหลักและตองการสื่อใหผูอานเขาใจชัด
เจน จึงมีการปรับเนื้อความใหเขากับวัฒนธรรมไทยในบางตอน และจากการที่ตองดําเนินเรื่องให
กระชับ  เพื่อลงพิมพเปนตอนๆ ในหนังสือ “ลักวิทยา” ไดอยางรวดเร็ว   "แมวัน" จึงไมเนนการถาย
ทอดรายละเอียดปลีกยอยที่เปนทัศนคติของผูประพันธ อีกทั้ง ในเรื่องการใชภาษาของ "แมวัน" โดย
รวมก็มีลักษณะที่แปลกไปจากการใชในยุคปจจุบัน ใหความรูสึกวาเปนสํานวนภาษาแบบเกาซึ่งมี
ความไพเราะสละสลวย แตบางครั้งผูอานในยุคปจจุบันที่ไมคุนกับสํานวนภาษาเชนน้ีอาจทําความ
เขาใจไดยาก

สวนบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" การถายทอดความหมายจะมีลักษณะที่คอนไปในทางตรง
ตัว มีการเก็บรายละเอียดตามตนฉบับและจุดมุงหมายของผูเขียนไวอยางสมบูรณ เนื่องจากวา "ว.
วินิจฉัยกุล" เปนผูแปลในยุคที่มีการศึกษาดานการแปลอยางกวางขวาง และแนวคิดสําคัญของการ
แปลในปจจุบันคือ ผูแปลจะตองถายทอดความหมายทั้งมวลในบทแปลไดตรงกับตนฉบับ เพ่ือผู
อานบทแปลจะไดรับผลตอบสนองเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ โดยเฉพาะอยางยิ่ง การแปล
วรรณกรรม ผูแปลจะตองถายทอดลีลาการเขียนใหปรากฏในฉบับแปลดวย นอกจากน้ี ผูอานสวน
ใหญในปจจุบัน จะมีความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมตะวันตกมากขึ้น "ว.วินิจฉัยกุล" จึงไมจําเปนตองดัด
แปลงเนื้อความใหเปนเรื่องที่คนไทยคุนเคย ดังเชนท่ี "แมวัน" ไดใชวิธีดังกลาวในบทแปลของตน
ในแงของการใชภาษา โดยรวมแลว "ว.วินิจฉัยกุล" จะใชสํานวนภาษาที่มีลักษณะรวมสมัย ผูอานใน
ยุคปจจุบันเขาใจไดงาย อยางไรก็ด ี คําตางๆ ที่เลือกมาใชจะมีความเหมาะสมกับเหตุการณในเนื้อ
เร่ือง และระดับของคําก็มีความสอดคลองกับบริบทดวย

ทั้งหมดนี้อาจกลาวโดยสรุปไดวา ถึงแมบทแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ทั้งสองสํานวนจะมี
โครงเรื่องและการดําเนินเรื่องหลักที่เหมือนกัน แตเน่ืองจาก “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” เปนผู
แปลตางยุคตางสมัย บทแปลทั้งสองสํานวนนี้จึงมีแนวทางในการถายทอดความหมาย และการใช
สํานวนภาษาที่แตกตางกัน และสามารถชี้ใหเห็นถึงขอแตกตางในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ได กลาว
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คือ การถายทอดความหมายในนวนิยายแปล เร่ือง "ความพยาบาท" ในอดีตจะเปนการแปลเพื่อความ
บันเทิงและความเขาใจของผูอานเปนหลักโดยไมคํานึงถึงความถูกตองตามตนฉบับ สวนการแปล
ในปจจุบัน จะเนนการเคารพตนฉบับ และถายทอดจุดมุงหมายของผูเขียนเปนหลัก จึงทําใหบทแปล
สํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" ถายทอดความหมายตามตนฉบับไดสมบูรณกวาบทแปลของ "แมวัน" อีกทั้ง
ในแงของการใชภาษา การเปรียบเทียบบทแปลทั้งสองสํานวนสามารถชี้ใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลง
ดานการใชภาษาในบทแปล กลาวคือ "แมวัน" จะใชสํานวนภาษาแบบเกา มักใชศัพทสูงซึ่งมีความ
หมายสลับซับซอน รวมทั้งใชคําซอนตอเนื่องและเลนคําใหมีสัมผัสคลองจอง เพื่อเปนการแสดง
ความสามารถเชิงภาษาของผูแปล และทําใหภาษาในบทแปลไพเราะสละสลวยขึ้นดวย สวน "ว.
วินิจฉัยกุล" จะใชสํานวนภาษารวมสมัย และใชถอยคําที่มีระดับเหมาะสมกับเนื้อความแตละตอน
กลาวคือ ถาตนฉบับเปนการพรรณนาที่ใชศัพทสูงแบบกวีเพื่อใหเกิดความประทับใจ "ว.วินิจฉัยกุล"
ก็จะแปลโดยใชถอยคําแบบกวี แตถาตนฉบับเปนการบรรยายดวยถอยคําธรรมดา ก็จะใชคําแปลใน
ระดับเดียวกัน หากพิจารณาในแงของการใชภาษาเกา-ภาษาใหมตามที่ วัลยา วิวัฒนศร (2545: 274)
ไดแสดงความคิดเห็นไววา “เมื่อตนฉบับเปนภาษาปจจุบัน ผูแปลก็สามารถใชภาษาปจจุบันถาย
ทอดไดทันที ในขณะที่การแปลตนฉบับภาษาเกา ผูแปลตองระวังวาคําและรูปประโยคที่ตนใชเปน
ภาษาเกาสมํ่าเสมอทั้งเรื่อง การหาคําเกาและการระวังมิใหมีคําใหมเขาไปแปลกปนเปนเรื่องของการ
ทํางานละเอียด ทั้งนี้เพื่อประโยชนในการรักษานํ้าเสียงของเรื่องใหเปนนํ้าเสียงเดียวกันโดยตลอด”
ในแงนี้การใชภาษาในบทแปลของ "แมวัน" จะแสดงถึงบรรยากาศเกาๆ ของยุคสมัยรัชกาลที ่๕ ซึ่ง
เปนสมัยเดียวกับเรื่อง ‘Vendetta!’ ไดชัดเจนสมจริงกวาบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" แตหาก
พจิารณาในแงการถายทอดลลีาการเขียน บทแปลของ   "ว.วินิจฉัยกุล" จะถายทอดไดตรงกับตน
ฉบับมากกวา "แมวัน" เนื่องจาก "ว.วินิจฉัยกุล" จะไมใชศัพทสูงเกินกวาตนฉบับ นอกจากน้ี การที่
บทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" ใชภาษารวมสมัยและไมใชศัพทยาก ไดทําใหผูอานในยุคน้ีเขาใจเน้ือ
เรื่องงายขึ้นอีกดวย
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บทท่ี 6
สรุป อภิปรายผลการศกึษา และขอเสนอแนะ

6.1 สรุปผลการศึกษา

ในการวิเคราะหเปรียบเทียบนวนิยายแปล เร่ือง “ความพยาบาท” สํานวน “แมวัน” กับ
สํานวน “ว.วินิจฉัยกุล”  จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง ‘Vendetta!’ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบ
เทียบกลวิธีการแปลในระดับคํา/สํานวน ระดับประโยค ระดับยอหนา และการแปลบทรอยกรอง
ของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล” รวมถึงศึกษาความแตกตางในการแปลนวนิยายเรื่อง “ความ
พยาบาท” ในแงของการถายทอดความหมายจากตนฉบับ และลีลาการใชภาษาของผูแปลทั้งสอง
ทาน โดยสามารถสรุปผลการศึกษาไดดังน้ี

6.1.1 การวิเคราะหเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของ “แมวัน” และ “ว.วินิจฉัยกุล”

จากการศึกษาพบวา โดยรวมแลว "แมวัน" จะใชวิธีแปลคอนขางอิสระ เพื่อใหเนื้อหาใน
บทแปลเปนที่เขาใจไดสะดวก และสอดคลองกับรสนิยมของผูอาน โดยมีการปรับเปลี่ยน ตัดทอน
หรือเพิ่มเติมเนื้อหา และใชรูปแบบการถายทอดความหมายไมตรงกับตนฉบับในบางจุด ซึ่งสงผล
ใหลีลาการเขียนของผูประพันธไมปรากฏในฉบับแปล สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะใชวิธีแปลคอนขาง
ตรงตัว โดยมีการรักษาทั้งความหมาย รูปแบบการถายทอดความหมาย และลีลาการเขียนไดตรงกับ
ตนฉบับ ซึ่งการแปลของทั้งสองทาน เปนแนวทางอันเปนที่ยอมรับและนิยมปฏิบัติแตกตางกันใน
แตละยุคสมัย สําหรับกลวิธีการแปลในระดับตางๆ ของผูแปลทั้งสองทานที่พบ มีดังน้ี

6.1.1.1 กลวิธีการแปลในระดับคํา/สํานวน

1) การใชคําทับศัพท ทั้ง "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" ตางไดใชวิธีการทับศัพทสําหรับ
คําที่ไมมีในวัฒนธรรมไทย และการทับศัพทโดยเพิ่มคําอธิบาย โดย "ว.วินิจฉัยกุล" จะไมดัดแปลง
แกไขคําใหตางไปจากตนฉบับ แต "แมวัน" จะมีการปรับเปลี่ยนคําใหเขากับความนิยมของคนไทย
หรือปรับใชคําที่สื่อถึงความหมายที่กวางขึ้นแทนคําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจง หรือตัดทอนออก
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ไปจากเน้ือความ สําหรับการใชคําทับศัพทในคําที่มีคําเทียบเคียงไดในภาษาไทย จะพบในบทแปล
สํานวน "แมวัน" เทาน้ัน

2) การแปลสํานวนและคําเปรียบเทียบ พบวา ผูแปลทั้งสองทานไดใชกลวิธีในการแปล
ทั้งแบบตีความ แบบเทียบเคียงสํานวนไทย และแบบแปลตรงตัว โดยจะพบวิธีแปลแบบตีความใน
งานแปลของ “แมวัน” เปนสวนใหญ สวน "ว.วินิจฉัยกุล" มักจะแปลแบบตรงตัว สําหรับการแปล
โดยเทียบเคียงสํานวนไทยนั้นจะพบมากในงานแปลทั้งสองฉบับ

6.1.1.2 กลวิธีการแปลในระดับประโยค

1) การแปลรูปประโยคกรรมวาจก ทั้ง "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" ใชวิธีปรับปรับ
ประโยคใหอยูในรูปกรรตุวาจก โดยใชวิธีการระบุผูกระทํา ใชคําวา “ม”ี ข้ึนตนประโยค เปลี่ยน
ความหมายของกริยาในประโยค และการละคําแสดงกรรมวาจก ทั้งนี้เพื่อเปนการหลีกเลี่ยงภาวะ
แทรกซอนทางภาษาที่เกิดขึ้นจากโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษ ขอสังเกตประการหนึ่งที่พบใน
การแปลรูปประโยคกรรมวาจกน้ีคือ  "ว.วินิจฉัยกุล" มีการแปลโดยคงลักษณะกรรมวาจกไวดวย
การใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” เมื่อความหมายในประโยคสื่อในทางลบ แต "แมวัน" จะหลีกเลี่ยง
การใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” และปรับประโยคใหเปนกรรตุวาจกแทน

2) การเรียงคําในประโยค ทั้ง "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" ตางมีการใชวิธีเรียงคําใน
ประโยคตามตนฉบับ และการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคที่มีความเหมาะสมกับเนื้อความแต
ละตอน โดยการคงลักษณะการเรียงคํา จะทําเพื่อรักษาทวงทํานองการเขียนและรสชาติอารมณตาม
ตนฉบับ สวนการปรับวิธเีรียงคําในประโยค จะทําใหบทแปลมีความกระชับ เขาใจงาย และสอด
คลองกับความนิยมในการใชภาษาไทย

6.1.1.3 กลวิธีการแปลในระดับยอหนา

1) การจัดยอหนาใหมจากยอหนาเดียวมาเปนหลายยอหนา พบวา ผูแปลทั้งสองมีการ
ขึ้นยอหนาใหมเมื่อขอความเกิดการเปลี่ยนประเด็น แต "ว.วินิจฉัยกุล" จะมีการแบงยอหนาตาม
ระบบการเขียนในปจจุบัน โดยจะขึ้นยอหนาใหมทุกคร้ังเมื่อขอความเปนบทสนทนา สวน "แมวัน"
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จะไมแยกยอหนาระหวางบทสนทนากับบทบรรยายอยางสมํ่าเสมอโดยตลอด  ซึ่งบางครั้งจะเปน
การแบงยอหนาที่ยาวใหสั้นลงเทานั้น

2) การจัดยอหนาใหมจากหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว ถึงแมวายอหนาในตนฉบับ
สวนใหญจะมีขนาดยาว แต "แมวัน" ยังมีการใชวิธีรวมยอหนาอยูมาก เนื่องจาก "แมวัน" มีการตัด
ทอนรายละเอียดบางตอนทิ้งแลวเรียบเรียงใหม จึงไดยอหนาใหมที่รวบรัดขึ้น เพื่อใหการดําเนิน
เรื่องเปนไปอยางรวดเร็ว แตทวา เนื้อความที่ไดจะไมครบถวนตามตนฉบับ สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะ
ยึดแนวทางการแปลตามตนฉบับเปนหลัก และพยายามถายทอดทํานองการเขียนของผูประพันธ ดัง
นั้นจึงไมพบการรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว

6.1.1.4 การแปลบทรอยกรอง

พบวา "แมวัน" ไดแปลบทรอยกรองจากตนฉบับเพียงบทเดียว ซ่ึงเปนการแปลบทรอย
กรองภาษาอังกฤษมาเปนโคลงสี่สุภาพ และไมแปลบทรอยกรองอื่นๆ ที่เปนภาษาอิตาเลียน สวน
"ว.วินิจฉัยกุล" มีการนําโคลงสี่สุภาพบทเดียวกับที ่ "แมวัน" ไดแปลไวมาถายทอดอีกครั้งหนึ่ง นอก
จากนั้น "ว.วินิจฉัยกุล" ยังแปลบทรอยกรองอื่นๆ ที่ปรากฏในตนฉบับเปนบทรอยกรองภาษาไทย
ในรูปแบบตางๆ คือ กลอน๘ กาพยฉบัง๑๖ และ กาพยยานี ๑๑ ซึ่งทําใหไดบทแปลที่มีความหมาย
และอรรถรสเทียบเทาตนฉบับมากกวาบทแปลของ "แมวัน"

6.1.2 การวิเคราะหความแตกตางในการแปลนวนิยาย เร่ือง "ความพยาบาท" ของ "แม
วัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล"

จากการศึกษาพบวา การถายทอดความหมายในงานแปลเรื่อง “ความพยาบาท” ของ "แม
วัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" มีขอแตกตางท่ีเดนชัดคือ "แมวัน" จะใชสํานวนภาษาแบบเกา และจะแปล
ในลักษณะคอนไปในทางเอาความ เพื่อความสะดวกแกการทําความเขาใจของผูอานรวมยุคของทาน
สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะใชสํานวนภาษาที่นิยมใชในยุคปจจุบันและจะแปลในลักษณะคอนขางตรง
ตัว พยายามเก็บรายละเอียดทุกประการ เพื่อรักษาความหมายและลีลาของผูเขียนใหคงอยูอยาง
ครบถวนในงานแปล การวิเคราะหวิธีการถายทอดความหมายในงานแปลทั้งสองสํานวนแบงออก
เปนหัวขอตางๆ ดังน้ี
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6.1.2.1 การเพิ่มความ

ผูวิจัยพบวาฉบับแปลของ "แมวัน" มีการเพิ่มความอยูมากทั้งในลักษณะที่เปนการเพิ่ม
ความเพื่ออธิบายวัฒนธรรมตางชาติ และการเพิ่มความในเชิงวัฒนธรรมไทย เพ่ือใหผูอานเขาใจเร่ือง
ราวชัดเจน และเสริมอารมณใหคลอยตามตัวละครและบรรยากาศในเนื้อเรื่องไดดียิ่งขึ้น สวนฉบับ
แปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะพบการเพิ่มความเพียงเล็กนอย โดยเปนการสอดแทรกคําอธิบายเพิ่มเติม
สั้นๆ เทาน้ัน

6.1.2.2 การเปลี่ยนความ

ผูวิจัยพบการเปลี่ยนความในฉบับแปลของ "แมวัน" เทาน้ัน โดยเปนการดัดแปลงเนื้อ
ความบางตอนใหเปนเรื่องที่คนไทยคุนเคย เพื่อใหผูอานนึกภาพไดงายและเขาใจมากขึ้น สวน "ว.
วินิจฉัยกุล" จะแปลตรงตามตนฉบับทุกประการ จึงไมพบการเปลี่ยนความ

6.1.2.3 การรวบความ

"แมวัน" จะแปลโดยใชวิธีรวบความ โดยตัดเฉพาะรายละเอียดปลีกยอยออกและคงไว
แตใจความสําคัญ เมื่อตนฉบับเปนการบรรยายความรูสึกตัวละครและเหตุการณตางๆ อยางยาว และ
ใชถอยคําที่สื่อความหมายคลายคลึงซํ้ากันหลายครั้ง สวนในฉบับแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะถาย
ทอดความหมายตามตนฉบับโดยละเอียด จึงไมพบการรวบความ

6.1.2.4 การไมแปล

ในฉบับแปลของ "แมวัน" จะพบการไมแปลเนื้อความที่เปนการบรรยายถึงเหตุการณ
หรือองคประกอบที่เกี่ยวกับตัวละครที่ไมใชตัวละครหลักในการดําเนินเรื่อง นอกจากนั้น "แมวัน"
ยังไมกลาวถึงบทบรรยายความรูสึกที่เปนการกลาวเสียดสีประชดประชันสังคมอังกฤษแตอยางใด ผู
วิจัยพบวา "แมวัน" มีการตัดขอความทิ้งไปทั้งบท คือ บทที ่9 ในตนฉบับ ซึ่งมีความยาวถึง 14 หนา
ทําใหการดําเนินเรื่องคอนขางรวบรัด และบทแปลไมสามารถสื่อถึงความมุงหมายของผูเขียนไดเทา
ที่ควร สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะไมมีการตัดทอนเน้ือหาใดๆ บทแปลจึงถายทอดรายละเอียดและนํ้า
เสียงที่ผูประพันธตั้งใจสื่อไดอยางครบถวน
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6.1.2.5 การใชภาษา

เน่ืองจากวา “แมวัน” และ "ว.วินิจฉัยกุล" เปนผูแปลตางยุคตางสมัย จึงมีการใชภาษาที่มี
ขอแตกตางบางประการไดแก

1) "แมวัน" นิยมใชถอยคําในเชิงกวีทั้งๆ ที่ตนฉบับเปนคําทั่วไปที่ใชในชีวิตประจําวัน สวน "ว.
วินิจฉัยกุล" จะเลือกใชคําแปลที่มีระดับเดียวกับคําในตนฉบับ

2) "แมวัน" มีการใชคําที่สรางขึ้นใหมใหหรูหรา ซึ่งไมสามารถเขาใจความหมายไดในทันท ีตองตี
ความหมายจากเนื้อความในบริบท สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะนิยมใชถอยคําที่สื่อความหมายชัด
เจน เขาใจงาย

3) การใชคําซอนของ "แมวัน" มักมีขนาดยาว และมีการเลนคําเลนสัมผัส เพื่อเพิ่มความไพเราะให
กับบทแปล สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะใชคําซอนที่สั้นกระชับและใชกันอยางแพรหลาย

4) คําศัพทบางคําที ่"แมวัน" เลอืกใช จะไมเปนที่นิยมในยุคปจจุบัน แตการใชคําโดยทั่วไปของ "ว.
วินิจฉัยกุล" จะมีความรวมสมัย

6.2 อภิปรายผลการศึกษา

จากการวิเคราะหเปรียบเทียบนวนิยายแปล เร่ือง "ความพยาบาท" สํานวน "แมวัน" และ
สํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" ผูวิจัยพบขอสังเกตที่นาสนใจดังนี้

6.2.1 การใชกลวิธีตางๆ ในการแปลของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" เปนแนวทางที่ผู
แปลแตละทานเลือกใชเพื่อใหไดผลงานแปลที่เหมาะสมสอดคลองกับประสบการณของผูอานใน
แตละยุคสมัย การแปลในระดับคําของ "แมวัน" ซึ่งมีการใชคําทับศัพทสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงได
ในภาษาไทยอยูมาก อาจมีสาเหตุเนื่องมาจาก การที่ในยุคนั้นยังไมมีการบัญญัติศัพทที่เกี่ยวของกับ
วัฒนธรรมตะวันตกบางคํา อีกทั้งการใชคําภาษาตางประเทศโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ปะปนในภาษา
ไทย ถือเปนที่ยอมรับและเปนเรื่องปกติในวงการแปลสมัยนั้น นอกจากน้ี กลุมผูอานงานแปลในยุค
ของ "แมวัน" สวนใหญอาจเปนบุคคลเฉพาะกลุมที่ไดเรียนรูและเขาใจภาษาอังกฤษด ี ดังน้ัน "แม
วัน" จึงเลือกการใชคําทับศัพทสําหรับคําที่มีคําเทียบเคียงไดในภาษาไทย เพื่อใหงานแปลมีความ
เปนตะวันตกแทรกอยูใหดูทันสมัย ซึ่งตามหลักการแปลในปจจุบันมักจะมองวิธีการนี้วาเปนการทํา
ใหภาษาแปลไมลื่นไหลเทาที่ควร สวน "ว.วินิจฉัยกุล" จะหลีกเลี่ยงการใชคําทับศัพทสําหรับคําที่มี
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คําเทียบเคียงได จากจุดนี้ทําใหภาษาในบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" มีความลื่นไหล เขาใจงาย และ
สอดคลองกับธรรมเนียมนิยมในการแปลยุคปจจุบัน

ในเรื่องของการถายเสียงในคําทับศัพท ผูวิจัยสังเกตวา "แมวัน" มีการถายเสียงคําที่มี
ความหมายเดียวกันในหลายลักษณะ โดยอิงการสะกดในตนฉบับ นั่นคือคําวา “กัปตัน” “กปเตน”
และ “กปตันโน” จากคําวา Captain, Capitaine และ Capitano ในตัวอยางที ่ 12-14 ตามลําดับ ใน
ขณะที่    "ว.วินิจฉัยกุล" จะใชคําวา “กัปตัน” แทนทุกคร้ัง ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากในยุคนั้นยังไมมีการ
บัญญัติศัพท “กัปตัน” ใหใชเปนมาตรฐาน นอกจากน้ี การถายเสียงคําวา “กปเตน” หรือ “กปตันโน”
ของ   "แมวัน" ยังชี้ใหเห็นวา การทับศัพทในสมัยกอนจะถายเสียงใหใกลเคียงกับคําที่มีใชในภาษา
ไทยเพื่อใหออกเสียงไดงาย เชนคําวา “Capitano” เปน “กป (กะป) + ตัน+โน” อยางไรก็ดี ใน
ปจจุบันไมมีการใชคําวา “กปตันโน” แลว และไมวาตนฉบับคํานี้จะเปนภาษาใด เราก็มักจะใชคําวา
“กัปตัน” แทนเสมอ เพราะเปนที่ยอมรับและเขาใจกันโดยทั่วไปมากกวา

การแปลในระดับประโยคของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" จะมีการปรับรูปแบบการ
เสนอความหมายที่แตกตางไปจากตนฉบับ คือมีการปรับใชรูปประโยคกรรตุวาจกในกรณีที่ขอ
ความสื่อไปในทางที่ดีหรือเปนกลาง และมีการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคใหเหมาะสมกับ
การใชในภาษาไทย ซึ่งวิธีการของผูแปลทั้งสองทําใหประโยคแปลที่ไดมีความสละสลวย เขาใจงาย
และเปนธรรมชาติภาษาไทย สวนการที่ "แมวัน" หลีกเลี่ยงรูปประโยคกรรมวาจก “ถูก+กริยา” ใน
ทุกกรณ ี ขณะที่ "ว.วินิจฉัยกุล" จะเลือกใชรูปประโยคนี้เมื่อขอความมีความหมายเชิงลบนั้น มี
สาเหตุจากในยุคอดีต คนไทยจะไมยอมรับการใชภาษาที่ติดโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษ แต
ดวยการเปลี่ยนแปลงของภาษา ทําใหการใชรูปประโยค “ถูก+กริยา” เมื่อสื่อถึงความหมายเชิงลบ
กลายเปนที่ยอมรับและใชกันอยางแพรหลายมากขึ้น

การแปลในระดับยอหนาของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" จะมีการแบงยอหนาเดียว
เปนหลายยอหนา ซึ่งทําใหยอหนาใหมมีขนาดสั้นลง จับประเด็นสําคัญงายขึ้น นาอานนาติดตามข้ึน
แต "ว.วินิจฉัยกุล" จะมีการแบงยอหนาเมื่อแปลบทสนทนาอยางสมํ่าเสมอตลอดเรื่องอีกดวย ทําให
การแบงยอหนาในบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" มีการนําเสนอใจความสําคัญในแตละยอหนาไดเดน
ชัด และมีระบบ ตามแบบแผนการเขียนในยุคปจจุบัน ในขณะที่ "แมวัน" จะไมแยกยอหนาที่เปน
บทสนทนากับบทบรรยายออกจากกันโดยตลอดเหมือน "ว.วินิจฉัยกุล" ทั้งนี้เนื่องมาจาก ระบบการ
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เขียนยอหนาในยุคอดีต จะมีลักษณะเฉพาะที่รวมเอาบทสนทนากับบทบรรยายเขาไวดวยกัน แมจะ
ทําใหยอหนาที่ไดมีขนาดยาวก็ตาม ซึ่งลักษณะนี้มีความแตกตางไปจากปจจุบัน

สวนใหญแลวยอหนาในตนฉบับมักมีขนาดยาว ดังน้ัน "ว.วินิจฉัยกุล" ซึ่งยึดหลักการ
ถายทอดความหมายจากตนฉบับอยางละเอียดจึงไมมีการรวมหลายยอหนาเปนยอหนาเดียว เพราะ
จะทําใหบทแปลยาวเกินไป ไมมีจุดพักสายตา และไมนาอาน แตบทแปลของ "แมวัน" มีการรวม
หลายยอหนาเปนยอหนาเดียวโดยยอหนาใหมที่ไดไมยาวเกินไป เพราะ "แมวัน" ไดตัดรายละเอียด
ที่ไมสําคัญบางสวนทิ้ง ทั้งนี้เพื่อใหบทแปลมีความกระชับ การดําเนินเร่ืองรวดเร็ว แตไมสามารถ
ถายทอดความหมายไดครบถวนตามตนฉบับ การที่ "แมวัน" แปลแบบรวบรัดเชนน้ี อาจเปนผลจาก
ปจจัยที่วา "แมวัน" เปนนักแปลผูชาย ซึ่งผูชายสวนใหญมักมีลักษณะนิสัยชอบทําสิ่งตางๆ อยางรวด
เร็ว และไมละเอียดละออเทาผูหญิง ดวยเหตุน้ี จึงอาจทําให "แมวัน" แปลโดยเลือกเก็บแตใจความ
สําคัญก็เปนได

การแปลบทรอยกรองของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" เปนการถายทอดความงามทาง
วรรณศิลปจากตนฉบับลงสูฉบับแปล ทําใหบทแปลมีเสนหนาสนใจ กอใหเกิดอารมณซาบซึ้งได
เทียบเคียงตนฉบับ แตทั้งนี้ "แมวัน" แปลบทรอยกรองภาษาอังกฤษเพียงบทเดียวเทานั้น แตไม
แปลบทรอยกรองอื่นที่เปนภาษาอิตาเลียน เนื่องจากอาจเห็นวาเปนรายละเอียดที่ไมสําคัญนัก และ
ตองการดําเนินเรื่องใหกระชับ จึงตัดบทรอยกรองออกไป ผูวิจัยเห็นวาการท่ี "แมวัน" ไมแปลบท
รอยกรองภาษาอิตาเลยีน ไมนามีสาเหตุจากความสามารถในเชิงภาษาของ "แมวัน" เพราะเน้ือความ
ตอนอ่ืนที่มีภาษาอิตาเลียนสอดแทรกอยู  "แมวัน" ก็ถายทอดความหมายเปนภาษาไทยได อีกทั้งบท
รอยกรองท่ี "แมวัน" แปลออกเปนโคลงสี่สุภาพ ก็แสดงใหเห็นถึงความสามารถทางการประพันธที่
นายกยอง ดังน้ันการไมแปลบทรอยกรองของ "แมวัน" อาจเปนเพราะความตองการสวนตัวของ
"แมวัน" ที่จะใหบทแปลมีเนื้อหาที่กระชับมากกวา

6.2.2 การศึกษาถึงความแตกตางในการแปลนวนิยาย เร่ือง "ความพยาบาท" พบวา บท
แปลทั้งสองสํานวนซึ่งแปลมาจากตนฉบับเรื่องเดียวกัน แตการถายทอดรายละเอียดบางประการมี
ความแตกตางกัน โดยบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" ถายทอดความหมายไดถูกตองครบถวนตามตน
ฉบับมากกวาบทแปลของ "แมวัน" ซึ่งมีการเพิ่มความและการดัดแปลงเนื้อความบางสวนใหเปน
เร่ืองท่ีคนไทยรูจักดี เพื่อความสะดวกแกการเขาใจของผูอานในยุคนั้น อันสงผลใหบทแปลมีเนื้อ
ความเกินและแตกตางไปจากตนฉบับ นอกจากน้ี "แมวัน" ยังมีการรวบความและการไมแปล โดย



วิไลลกัษณ  เรืองมานะ สรุป อภิปรายผลการศึกษา และขอเสนอแนะ /174

ตัดรายละเอียดปลีกยอยที่ไมกระทบตอการดําเนินเรื่องออกไป ท้ังน้ีอาจเปนเพราะ "แมวัน" ตองการ
เรียบเรียงเนื้อหาใหมีความกระชับ เพราะในครั้งนั้นบทแปล เร่ือง "ความพยาบาท" จะตีพิมพเปน
ตอนๆ ในวารสาร “ลักวิทยา” เนื้อที่หนากระดาษในหนังสืออาจมีจํากัด "แมวัน" จึงตองแกปญหา
ดวยวิธีนี ้ หรืออีกสาเหตุหนึ่ง "แมวัน" อาจมีจุดมุงหมายในการแปลเพื่อใหผูอานไดรับความ
เพลิดเพลินกับการดําเนินเรื่องของตัวละครเอกเทานั้น และตองการทําใหเนื้อหามีความกระชับ จึง
ไมใหความสําคัญกับรายละเอียดที่ไมเกี่ยวของ สวนในฉบับแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" จะเปนการ
แปลโดยละเอียด ไมเพ่ิมเติม เปลี่ยนแปลง หรือตัดทอนเน้ือความใดๆ จากตนฉบับทั้งสิ้น ทั้งนี้เนื่อง
จาก "ว.วินิจฉัยกุล" มีจุดมุงหมายที่จะสื่อถึงความคิดที่ผูเขียนแฝงไว รวมทั้งถายทอดลีลาการเขียน
ของผูประพันธ รสชาติ บรรยากาศ และความหมายทั้งมวลที่ปรากฏในตนฉบับ ทําใหผูอานบทแปล
ของ "ว.วินิจฉัยกุล" ไดรับรายละเอียดตางๆ ตามที่ปรากฏในตนฉบับมากกวาบทแปลของ "แมวัน"

การถายทอดความหมายที่แตกตางกันของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" นอกจากจะเปน
ลีลาสวนตัวของผูแปลแตละทานแลว ยังอาจสืบเนื่องมาจากธรรมเนียมในการแปลในแตละยุคสมัย
ดวย กลาวคือ "แมวัน" แปลเรื่อง “ความพยาบาท” ในยุคที่มีการแปลเรื่องจีน และเรื่องสั้นจาก
ประเทศตะวันตก ซึ่งผูแปลสวนมากมักปรับเปลี่ยนและเรียบเรียงเนื้อความเองอยางอิสระ ทั้งยังเปน
แบบแผนที่ไดรับการยอมรับโดยทั่วไปอีกดวย "แมวัน" จึงอาจไดรับอิทธิพลในการแปลนวนิยาย
แบบเอาความดวยเหตุน้ี สวน "ว.วินิจฉัยกุล" ซึ่งยึดแนวทางการแปลแบบตรงตัว ถายทอดความ
หมายอยางละเอียดตามตนฉบับ อาจเนื่องมาจาก "ว.วินิจฉัยกุล" เปนผูแปลในยุคปจจุบัน ซึ่งทฤษฎี
การแปลไดมีการศึกษากันอยางกวางขวาง และทฤษฎีสวนใหญมักใหความสําคัญกับการเคารพตน
ฉบับ ดังน้ัน "ว.วินิจฉัยกุล" จึงไมเปลี่ยนแปลง ตัดทอน หรือเพิ่มเติมเนื้อความใดๆ ในฉบับแปล

6.2.3 เมื่อพิจารณาถึงการใชภาษาในฉบับแปลของ "แมวัน" และ "ว.วินิจฉัยกุล" ผูวิจัย
พบวา บทแปลทั้งสองมีสํานวนภาษาที่ไพเราะ และสื่อความหมายไดด ี แตมีเอกลักษณเฉพาะตัวที่
แตกตางกัน คือการใชภาษาตามยุคสมัยของผูแปลแตละทาน ทําใหนวนิยายเร่ืองเดียวกันแตตาง
สํานวนกัน ใหความรูสึกหรือบรรยากาศของความเกาและความรวมสมัยที่แตกตางกันได โดยผูวิจัย
มีความเห็นวา การที ่ "แมวัน" เปนผูแปลรวมยุคกับผูเขียนตนฉบับ ทําใหการถายทอดภาษาในบท
แปลของทานมีความสมจริง และสอดคลองกับยุคสมัยในเนื้อเรื่องเปนอยางด ี อีกทั้งการใชถอยคํา
เชิงกวี และการสรางคําใหมของทาน ยังเปนการแสดงใหเห็นถึงความคิดสรางสรรค ที่จะทําให
ภาษาในบทแปลมีความไพเราะ ประณีต และแปลกใหม อันเปนจุดเดนท่ีเห็นไดชัด สวน "ว.วินิจฉัย
กุล" น้ัน ก็มีการเลือกใชภาษาใหเหมาะกับงานแปลวรรณกรรมยุควิคตอเรีย โดยไมใชศัพทสแลง
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หรือคําสมัยใหมเกินไป แตเนื่องจาก "ว.วินิจฉัยกุล" เปนนักแปลยุคปจจุบัน ในบทบรรยายโดยรวม
จึงมักเปนการถายทอดดวยภาษารวมสมัย ซึ่งผูอานในยุคนี้จะทําความเขาใจไดไมยาก

6.3 ปญหาและขอเสนอแนะ

6.3.1 ปญหา

จากการศึกษาวิทยานิพนธฉบับนี ้ ผูวิจัยเห็นวาการที่ "แมวัน" ใชวิธีการแปลแบบเอา
ความ โดยมีการเพิ่มความ เปลี่ยนความ รวบความ และไมแปลขอความในบางตอน ทําใหการเรียบ
เรียงความคิดในบทแปลมีความตางไปจากตนฉบับ และทําใหการรวบรวมขอมูลเพื่อนํามาวิเคราะห
เปรียบเทียบกับบทแปลของ "ว.วินิจฉัยกุล" และตนฉบับทําไดคอนขางยาก นอกจากนั้น ในขณะที่ "
ว.วินิจฉัยกุล" ไดแปลอยางละเอียด เนื้อหาสามารถเทียบกับตนฉบับไดตรงกันบทตอบท แต "แม
วัน" มีการตัดความทิ้ง ทําใหเนื้อความบางสวนขาดหายไป ดังน้ันผูวิจัยจึงไมสามารถหาตัวอยางการ
แปลของ "แมวัน" เพื่อนํามาวิเคราะหเปรียบเทียบไดในทุกกรณี บางครั้งจึงตองวิเคราะหการแปล
ของ "ว.วินิจฉัยกุล" เพียงดานเดียว

6.3.2 ขอเสนอแนะ

จากการศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายแปล เร่ือง "ความพยาบาท" สํานวน "แมวัน" และ
สํานวน "ว.วินิจฉัยกุล" ผูวิจัยมีขอเสนอแนะบางประการที่อาจนําไปใชเปนแนวทางในการศึกษา
วิจัยครั้งตอไป ไดแก

1) วิเคราะหกลวิธีการแปลและการใชภาษาของผูแปลทานอื่น ที่แปลงานจากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยในชวงสมัยเดียวกับ "แมวัน" (พ.ศ. 2443) หรือใกลเคียง เพื่อศึกษาวากลวิธีการแปล
และการใชภาษาที่ปรากฏมีความสอดคลองหรือแตกตางจากผลการวิเคราะหบทแปลของ "แม
วัน" ในวิทยานิพนธฉบับนี้หรือไม อยางไร

2) ศึกษาถึงพัฒนาการในการแปลนวนิยายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอยางละเอียดขึ้น โดย
วิเคราะหจากนวนิยายแปลในแตละยุคสมัยมากกวาหนึ่งเรื่อง เพ่ือหาจุดรวมหรือขอสรุปของ
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แนวทางการแปลในแตละยุคสมัย และศึกษาวาผลการวิเคราะหที่ได มีความสอดคลองหรือแตก
ตางจากการศึกษาพัฒนาการในการแปลนวนิยายในวิทยานิพนธฉบับนี้หรือไม อยางไร
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เรื่องยอ “ความพยาบาท” (Vendetta!)

เร่ือง "ความพยาบาท" เปนเรื่องราวเกี่ยวกับความรักและการแกแคนของคนสามคน คือ
“ฟาบิโอ โรมานี” ทานเคานตหนุมผูมีนํ้าใจโอบออมอารี “นินา” ภรรยาสาวสวยที่นอกใจสาม ีและ
“กิโด เฟอรรารี” เพื่อนผูทรยศ

ในป ค.ศ. 1884 อหิวาตกโรคระบาดหนักทั่วเมืองเนเปลส ประเทศอิตาล ี วันหนึ่งฟาบิ
โอ ไดชวยเหลือเด็กที่กําลังจะตายดวยโรคนี ้ ตัวเขาเองจึงติดเชื้อและไขขึ้นจนหมดสติไป ผูคนที่อยู
ในเหตุการณคิดวาเขาเสียชีวิตแลว จึงรีบจัดการนําตัวเขาไปฝงในสุสานโรมานีดวยความหวาดกลัว
ตอโรคราย แตทวา ฟาบิโอรูสึกตัวฟนขึ้นในวันถัดมา แลวพบวาตนเองอยูในสุสานอันเต็มไปดวย
สิ่งที่นาสะพรึงกลัวและขยะแขยง เขาตกในสุดขีดจนเสนผมหนวดเคราหงอกขาวไปหมด เขา
พยายามอยูนานจนรางกายทรุดโทรมหมดสภาพ จึงหาทางออกจากสุสานแหงนั้นได จากน้ันเขารีบ
เดินทางกลับบานไปหาภรรยาและเพื่อนดวยความรักและคิดถึงเปนที่สุด แตสิ่งที่เขาไดเห็น คือภาพ
ชูรักนินากับกิโดกําลังพลอดรักกันอยางไมละอายตอบาป โดยคนทั้งสองไมรูตัววาฟาบิโอไดออกมา
จากสุสานแลว และแอบมองพวกเขาอยูดวยความแคนอยางยิ่ง ฟาบิโอจึงเร่ิมวางแผนแกแคนคนคูน้ี
ดวยการปลอมตัวเปน เคานตเซซาเร โอลิวา เศรษฐีเฒาผูมั่งคั่งดวยทรัพยสมบัติที่คนพบในสุสาน
โดยบังเอิญ จากนั้นก็เขามาคบหากับกิโดและนินา จนทั้งสองใหความสนิทสนมดวย โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง นินาจะชื่นชอบทานเคานตผูนี้เปนพิเศษ เพราะเห็นแกเพชรนิลจินดาที่เขามอบให ในขณะที่
กิโดไมรูตัววา ตนกําลังจะถูกนินาหักหลังเปนรายตอไป

คร้ังหน่ึง กโิดตองไปจัดการรับมรดกลงุยงักรุงโรม ทําใหนินาสบโอกาสที่จะอยูกับ
เคานตโอลวิาตามลาํพัง นินาสารภาพรักกับทานเคานตและถึงกับตกลงวาจะแตงงานดวย เพราะ
ความละโมบในสมบัติของเขา ซึ่งเทากับวาการแกแคนของฟาบิโอใกลความจริงขึ้นทุกขณะ เมื่อกิ
โดกลับมาแลวรูวาเคานตโอลิวาคิดคดตอตน จึงโกรธแคนอยางมาก ทั้งสองยุติขอพิพาทกันดวย
การดวลปน ผลก็คือกิโดแพถูกสังหาร จากน้ันเคานตโอลิวาก็แตงงานกับนินา ระหวางงานเลี้ยง
ทานเคานตแอบพานินาเดินทางไปยังที่เก็บสมบัต ิ ซึ่งเขาเคยออกอุบายสัญญากับเธอไววาจะพามา
เมื่อแตงงานกันแลว ที่แหงนั้นก็คือสุสานที่เขาเคยถูกฝง เขาพานินามาท่ีน้ีเพ่ือจะเปดเผยใหเธอรูวา ที่
จริงแลวเขาคือฟาบิโอ อดีตสามีซึ่งตองทนทุกขทรมานอยางมาก เขาต้ังใจจะขังเธอไวในสุสานเพื่อ
แกแคน นินาแกลงทําเปนยอมรับผิดเพื่อใหฟาบิโอเปลี่ยนใจ แตแลวเมื่อฟาบิโอเผลอ เธอกลับลอบ
ทํารายเขาอีก ทั้งสองตอสูกันและขณะนั้นสุสานกําลังจะถลม ฟาบิโอหนีออกไปได แตนินาตองตาย
ทามกลางสมบัติและโลงศพ เมื่อคนทรยศทั้งสองจบชีวิตลง ก็เทากับการแกแคนสิ้นสุดลงดวย ฟาบิ
โอตัดสินใจใชชีวิตชวงที่เหลืออยางสันโดษในปาอันไกลโพน ไมมีความรัก และความพยาบาทใดๆ
อีกตอไป
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ประวัติผูเขียน มารี คอเรลลี  (Marie Corelli)

มารี คอเรลลี (1855-1924) มีนามจริงวา แมร่ี แม็คเคย เปนบุตรีบุญธรรมของ ชารลส
แม็คเคย ซึ่งเปนกวีและนักเขียนบทความที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งกลางศตวรรษที่ 19 แมรี แม็คเคยเปน
คนที่ชอบอานหนังสือมาตั้งแตเด็ก และไดเรียนรูอยางแตกฉานในวรรณคดีมากกวาเด็กในวัยเดียว
กัน เธอเริ่มอาชีพดวยการเปนนักเปยโน และไดแตงจุลอุปรากรไวเรื่องหนึ่งเปนที่นิยมมาก หากแต
สุขภาพไมอํานวย จึงไมสามารถกาวหนาตอไปได เธอหันมาแตงนวนิยายแทน นวนิยายเร่ืองแรก
ของเธอคือ A Romance of Two Worlds (1886) ปรากฏวาประสบความสําเร็จเกินความคาดหมาย
จึงเปนกําลังใจใหเธอแตงเรื่องที่สองคือ Vendetta (1886) และไดรับการตอบรับอยางดีจากผูอาน
พรอมกับนามปากกา มารี คอเรลล ีเปนที่โดงดังขึ้นมา

นวนิยายเรื่องที่สามของเธอคือ Thelma (1887) เปนนวนิยายขายดีอันดับหน่ึงของ
อังกฤษ และนวนิยายเร่ืองตอๆ มาก็ขายดีมากเชนกัน ทําใหมารี คอเรลล ี เปนนักเขียนยอดนิยมของ
อังกฤษอยูเปนเวลากวาสองทศวรรษ

นวนิยายที่ขายดีที่สุดของมารี คอเรลลี คือ The Sorrows of Satan (1895) หรือที่
“อมราวดี” ไดแปลโดยใหช่ือวา “ขุนคลัง” นวนิยายหลายเร่ืองไดแปลออกเปนภาษาตางๆ ทั่วโลก
นวนิยายเรื่องที่ใกลเคียงกับประวัติสวนตัวของเธอมากที่สุดคือ Innocent (1914) ซ่ึงอมราวดีแปล
โดยใหช่ือวา “ผูบริสุทธิ์” แฟนประจําของ มารี คอเรลล ีที่ควรเอยถึงคือ สมเด็จพระราชินาถวิคตอ
เรียแหงอังกฤษ พระเจาเอ็ดเวิรดที ่ 7 นายกรัฐมนตรีแกลดสตันแหงอังกฤษ นักประพันธใหญจอรช
เมอริดิธ พระราชินีแหงอิตาลี และ จักรพรรดินีแหงออสเตรเลีย คอเรลลีไดมีโอกาสเขาสังคมระดับ
ชาติของอังกฤษบอยครั้ง และอาจเปนสวนหนึ่งที่ทําใหเธอมีแนวคิดตอตานสังคม และเปนพวกหัว
รุนแรงทางอนุรักษนิยม มารี คอเรลลีมักตีแผความไรศีลธรรมในสังคมชั้นสูงของอังกฤษใหปรากฏ
อยูในงานเขียนของเธอ โดยเฉพาะในเรื่อง ‘Vendetta!’ คอเรลลีไดโจมตีความเสื่อมศีลธรรมของ
สังคมอังกฤษอยางมากมาย ในฉากของเรื่องซึ่งทําทีวาเปนสังคมของประเทศอิตาล ีแตความจริงแลว
สังคมที่เธอวิจารณก็คือประเทศอังกฤษนั่นเอง

(ที่มา: หนังสือ “ปริทรรศนแหงวรรณคดีอังกฤษ” โดย เปล้ือง ณ นคร)
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ประวัติผูแปล “แมวัน”

“แมวัน” หรือ พระยาสุรินทราชา มีนามเดิมวา นกยูง วิเศษกุล เกิดเมื่อวันที ่25 สิงหาคม
พ.ศ. 2418 จบการศึกษาจากโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษ ซึ่งตั้งขึ้นที่พระราชวังนันทอุทยาน ภายหลัง
ยายไปอยูที่โรงเรียนสุนันทาลัย หรือสถาบันราชภัฏสวนสุนันทาในปจจุบัน ตอมาในป พ.ศ. 2439
ไดมีโอกาสไปศึกษาตอที่ประเทศอังกฤษ

เนื่องจากเปนผูมีความรูภาษาอังกฤษและมีปฏิภาณไหวพริบดี เมื่ออายุเพียง 16 ป ก็ได
รับเลือกใหเปนลามประจําอยูกับสมเด็จพระเจาซารนิโคลาส เม่ือคร้ังยังทรงเปนมกุฎราชกุมารคราว
ที่เสด็จเมืองไทย  พ.ศ. 2433 และเปนเหตุใหผูใหญนําตัวถวายพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจา
อยูหัว รวมทั้งไดตามเสด็จโอกาสที่สมเด็จพระเจาลูกยาเธอ เจาฟาจักรพงษภูวนาถ ไปทรงศึกษาที่
ประเทศอังกฤษ และทําใหมีโอกาสศึกษาตอที่ประเทศอังกฤษในชวงนี้ดวย

ชีวิตสวนใหญของพระยาสุรินทราชา คือ การรับราชการตั้งแตรัชกาลที่5 ถึงรัชกาลที่7
เคยดํารงตําแหนงปลัดกรมสรรพากรนอก เลขานุการพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว
เกษตรมณฑลภูเก็ต เจากรมเพาะปลูก อธิบดีกรมไปรษณียโทรเลข เลขาธิการหอพระสมุดวชิรญาณ
องคมนตรี สมุหเทศาภิบาลมณฑลภูเก็ต และมณฑลนครศรีธรรมราช และอธิบดีกรมนคราทร จน
ถึงวันที ่1 เมษายน พ.ศ. 2475 จึงไดลาออกจากราชการ เพือ่รับพระราชทานบํานาญ รวมเวลารับราช
การนาน 31 ป

สําหรับชื่อเสียงในวงการประพันธ คือ การแปลนวนิยายเรื่อง ‘Vendetta!’ ในชื่อไทยวา
“ความพยาบาท” เม่ือป พ.ศ. 2444 ซึ่งนับเปนนวนิยายเรื่องแรกที่เกิดขึ้นในประเทศไทย     พระยาสุ
รินทราชาใชนามปากกาวา "แมวัน" อันมีที่มาคือ นามจริงของทาน “นกยูง” ตรงกับคําในภาษาอิตา
เลียน ‘Povane’ ซึ่งออกเสียงวา “โพวาเน” ซึ่งเมื่อนํามาแผลงใหเปนสําเนียงไทยก็ควรจะเปน “พอ
วัน” แตทานคงจะเห็นวาใครๆ จะรูไดงาย และตามธรรมเนียมนิยมนักเขียนมักใชนามแฝงที่ขึ้นดวย
คําวา “แม” ดวยเหตุนี้ทานจึงใชนามปากกาวา "แมวัน" แทน “พอวัน”

พระยาสุรินทราชาถึงแกกรรมเมื่อวันที่ 19 พฤษภาคม พ.ศ. 2485 ที่บานวิเศษคาม ศาลา
แดง กรุงเทพมหานคร รวมอายไุด 66 ป

(ที่มา: หนังสือ “ประวัตินักประพันธ” โดย ป.วัชราภรณ)
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ประวัติผูแปล "ว.วินิจฉัยกุล"

"ว.วินิจฉัยกุล" มีนามจริงวา ดร. คุณหญิงวินิตา ดิถียนต เกิดเมื่อวันที ่14 มีนาคม พ.ศ.
2492 เปนบุตรคนเดียวของนายวัลลภ และนางกาญจน ีวินิจฉัยกุล เริ่มศึกษาชั้นประถมถึงมัธยมตนที่
โรงเรียนมาแตรเดอีวิทยาลัย แลวศึกษาตอในระดับมัธยมปลายที่โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา จบ
ปริญญาตรีจากคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือป พ.ศ. 2512 และปริญญาเอกสาขา
Curriculum and Instruction (Literature) จาก University of Northern Colorado สหรัฐอเมริกา

ประวัติการทํางาน เคยเปนรองศาสตราจารยระดับ 9 คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิล
ปากร กอนลาออกรับบํานาญเมื่อรับราชการมาครบ 25 ป ปจจุบันเปนอาจารยพิเศษสอนวิชาการ
แปลใหนักศึกษาปริญญาโท สาขาภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา สถาบันวิจัย
ภาษาฯ มหาวิทยาลัยมหิดล

ดร. คุณหญิงวินิตา มีผลงานทางดานนวนิยาย เรื่องสั้น เรื่องแปล บทความทางวิชาการ
ฯลฯ ไดรับรางวัลวรรณกรรมจากภาครัฐและเอกชน ต้ังแต พ.ศ. 2528 จนปจจุบัน รวม 16 รางวัล
รวมทั้งรางวัลดีเดนจากคณะกรรมการพัฒนาหนังสือแหงชาติ จากนวนิยายเรื่อง “รัตนโกสนิทร”
และ “นิรมิต” และรางวัลดีเดนจากบันเทิงคดีสําหรับเด็กกอนวัยรุน เร่ือง “ลินลานารัก”

รางวัลเกียรยศ
- นักอนุรักษมรดกไทยดีเดน สาขาภาษาและวรรณกรรม เนื่องในปอนุรักษมรดกไทย
สาขาภาษาและวรรณกรรม ประจําป พ.ศ. 2537

- ผูมีผลงานดีเดนทางดานวัฒนธรรม สาขาวรรณศิลป จากสํานักงานคณะกรรมการวัฒน
ธรรมแหงชาติ ประจําป พ.ศ. 2540

- นิสิตเกาดีเดน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ประจําป พ.ศ. 2544

เคร่ืองราชอิสริยาภรณ
- ประถมาภรณมงกุฎไทย
- ทวิติยาภรณชางเผือก
- ตติยจุลจอมเกลา

(ที่มา: หนังสือ “100 นักประพันธไทย” โดย ประทปี เหมือนนิล)



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพัฒนา) / 185

ประวัติผูวิจัย
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Executive Summary

This thesis is a comparative analysis of the two Thai translations by Mae-Wan (1900)
and V.Vinicchayakul (1987) of the novel entitled ‘Vendetta!’ . This summary consists of
introduction to the original novel and the respective translations, methods and materials, findings,
and conclusion.

1. Introduction

Cultural exchange among people in different parts of the world has increased apparently
and translation has become an essential cross-cultural communicative device for transferring
knowledge, thoughts, values, and innovations of one society to another.

When translation first appeared in Thailand, most texts that were translated were
religious treatises, national treaties, and historical chronicles for academic and religion expansion
and international relation supporting. As, translation became more popular more literary text were
translated.

In 1900, during the reign of H.M. Rama V, a number of scholars who returned from
various western countries joined together to create “Lakwittaya”, a new monthly magazine for
translated news, fiction, and miscellaneous articles in order to introduce western culture including
modern knowledge to Thai society. That same year, this magazine published the first novel
translated from English into Thai. The original novel, ‘Vendetta, or the Story of One Forgotten’,
was written in 1886 by Marie Corelli, a Victorian author of English bestsellers. The novel is a
melodrama of affection and revenge and shows a fantastic imagination. Its distinctive plot would
seem new to Thai readers at that time. Mae-Wan or Praya-Surindharaja, a Thai scholar who
returned to Thailand from England translated this novel into the Thai version entitled “Kuam-
Pyabat” in 1900.
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Mae-Wan’s translated version is incomplete. He changed, added, and deleted text from
the original in order to facilitate readers’ enjoyment and understanding. On the other hand,
V.Vinicchayakul, a contemporary professional novelist and translator, translated ‘Vendetta!’ into
Thai again and created a more complete version in 1987 because she stove for equivalence
between her translation and the original.

Because of the 87 years difference between translations, both method and language style
of these two translators differ. This comparative study of  Mae-Wan’s and V.Vinicchayakul’s
Thai translations of ‘Vendetta!’ isolates each translator’s techniques and partly shows the
development of novel translation in Thailand.

2. Methods and Materials

This qualitative research analyzed and compared the techniques and language styles used
for each translation of an English novel into Thai. First, the researcher reviewed the concepts and
theories of translation. Then the researcher separately read and analyzed the English version of
‘Vendetta!’ by Marie Corelli [1971, 49th edition] and the two Thai translations, “Kuam-Pyabat,”
by Mae-Wan [1975, (first printed in 1900)], and “Kuam-Pyabat: completed version”, by
V.Vinicchayakul [1987].

The researcher divided and classified data from the Thai translations into two main
categories: the translation techniques and language styles used for transferring meaning and text.
The Thai versions were compared with each other, then later compared to the original English
text in order to analyze the appropriateness and accuracy of the translators’ choices according to
the concepts and theories of translation.
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3. Findings

3.1 Comparative analysis of translation techniques

In this research, the translation techniques in both Thai versions were studied in four
aspects: lexical level, sentence level, paragraph level, and translation of verse as follows.

3.1.1 Lexical level

3.1.1.1 Usage of transliterated words – Both Mae-Wan and V.Vinicchayakul
transliterated words and, in some instances, added explanations for English words which had no
equivalent in Thai. It was found that only Mae-Wan had used a number of unnecessary
transliterated words to substitute original words there were equivalent terms in Thai.

3.1.1.2 Translation of idioms or comparative phrases – Mae-Wan used semantic
interpretation most often while V.Vincchayakul used literal translation. The third technique, both
translators used was Thai idiom for an equivalent English one.

3.1.2 Sentence level

3.1.2.1 Translation of passive sentence – For natural sounding and appropriated Thai
sentences, both translators reformed the passive structure to the active structure by adding a
specific subject, using the word “ม”ี in the first position of the sentence, alternating certain verbs,
or avoiding some words indicating passive form. However, V.Vinicchayakul also applied the
pattern  “ถูก + verb” for sentences with a negative meaning according to conventional Thai usage
while Mae-Wan always avoided this pattern.

3.1.2.2 Word order – Both translators had similar techniques in order to maintain the
original meaning. The first technique was to keep a word to word translation, keeping the English
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structure the same but in Thai; the second was to rearrange words according to Thai grammar
when the first option had no meaning in Thai.

3.1.3 Paragraph level

3.1.3.1 Division of one paragraph in many  – Both translators applied this strategy
when the original paragraph was too long and many main ideas needed to be separated to clarify
meaning. V.Vinicchayakul split paragraphs according to narration and dialogues divisions, while
Mae-Wan did not.

3.1.3.2 Combining many paragraphs into one – This technique could be found only in
Mae-Wan’s version, who used this in order to simplify and shorten the story. This technique lost
some direct meaning and inferred subtlety from the source text.

3.1.4 Translation of verse

Mae-Wan translated only one English poem using the Thai pattern “โคลงสี่สุภาพ” while
V.Vinicchayakul neatly and strictly conveyed the meaning including the poetic beauty of all four
of the English and Italian poems using the patterns “โคลงสี่สุภาพ”, “กลอนสุภาพ”, “กาพยยานี
11”, “กาพยฉบัง16”. As the result, V.Vinichayakul’s could keep the author’s writing style and
emphasize the reader’s feeling more effective than Mae-Wan’s version.

3.2 Comparative analysis in terms of meaning transferrence

Mae-Wan’s version intentionally conveys an unequal meaning to the source text because
of his free translation methods. On the other hand, V.Vinicchayakul’s version which translated
literally is able to maintain all meaning including writer’s style, implication, and purpose
apparently. Mae-Wan’s remarkable methods found in this study are:
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3.2.1 Addition – This method inserts an explanation of English and Italian culture as well
as adds particular aspects of conventional Thai culture.

3.2.2 Meaning alternation – Mae-Wan changed the original context, characters’
appearances, feelings, and original settings to be more accessable toThai readers.

3.2.3 Summarizing – The translator omitted details which he felt were unimportant,
mostly are overlong narration of characters’ feelings and general supporting descriptions, finally
keeping only the main idea.

3.2.4 Omission – Mae-Wan shortened his version by omitting several parts of the source
text, even though they contain writer’s sarcastic implication of English society that the original
novel aimed to mainly convey. Furthermore, the researcher found that a great deal of meaning
and taste had been lost, especially as the whole of chapter IX which was omitted.

3.3  Comparative analysis of language use

An obvious difference between Mae-Wan’s and V.Vinichayakul’s translation of
‘Vendetta!’ due to the variable of time is language usage of both translators which has been
comparative analyzed in this study as follows:

3.3.1 Mae-Wan’s version used classical language while V.Vinichayakul’s used
modern language in some parts of context.

3.3.2 Mae-Wan usually used literary words instead of words more equivalent to those
in the English version. V.Vinichayakul used words in an equivalent style to the original
manuscript.
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3.3.3 Mae-Wan used newly-coined words whose meanings are difficult to interpret
because they consist of Pali vocabulary root and not common in Thai language. In contrast,
V.Vinicchayakul used words which are understood easily and clearly.

3.3.4 Mae-Wan’s frequently used traditional long couplets containing rhyming of
vowels’ sounds and assonance, while V.Vincchayakul’s used the more popular, shorter style.

4 Conclusion

Mae-Wan and V.Vinicchayakul applied several translation techniques in order to
enhance readers’ understanding. These techniques are using transliterated words for substitution
of those Thai words with equivalent meaning were not existed, interpretation of comparative
words, applying Thai idioms, sentence reformation, paragraph adjustment, and transferring of
meaning and form of original verse into Thai verse. In terms of meaning convey, it was found that
Mae-Wan’s version is intentionally overtranslation, undertranslation, and also mistranslation as
for the purpose of readers’ enjoyment and easily understanding. On the other hand,
V.Vinicchayakul’s version retains more of the original text due to her literal translation.
V.Vinicchayakul’s aim of translation is to reserve the target readers’ response as same as the
source readers’ one. Another significant difference found in these two translated version is
language use of each translators; Mae-Wan’s is classical style but V.Vinicchayakul’s modern.
Nevertheless, both translations can similarly remain the same plot, main characters, and the main
theme as well.

Mae-Wan’s translation represents the initial attempts of a translation style which held
that the original text and content could be transferred freely to the target text depending on the
translator’s personal decisions. Since translation theories and strategies have been identified and
studied widely, it is more appropriate for a translation to have an equivalent meaning and form of
the original text, which V.Vinicchayakul’s translation is a good example. Thus,
V.Vinicchayakul’s translation is more complete and honest to the original novel than Mae-Wan’s.




